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1. fejezet



A gladiátoriskola

Meleg volt aznap Nekronban, szokatlanul meleg. Mindenkinek csorgott a víz a homlokáról, és a Nap szinte valódinak tűnő, anyagiasult ujjakkal tapogatta-égette a fedetlen fővel az utcákra merészkedő emberek tarkóját. Aki valahonnét egy hűvös szobából lépett ki a szabadba, valósággal ütést érzett arcán, feje búbján, amint váratlanul lesújtott rá a forróság.

	A vagyonosabb emberek, akiknek tellett rá hogy megvásárolják a méregdrága, de nagyon pontos gyoel hőmérőket, vagy a még drágább, mert sokkal messzebbről beszerezhető, s ezért státuszszimbólumnak is számító csiszí hőmérőket, meg is mondhatták mindenkinek, mennyit mutatnak ezek: árnyékban is negyven fokot! Igazi kánikula! Valóban nagy-nagy ritkaság itt Nekronban, a Zordhegység északi oldalán!

	Azt hihetné az ember, hogy ilyen melegben, mely amúgy sem volt gyakori vendég az országban, csak az mozog a szabadban, akik kénytelenek erre, például rabszolgák, akik nem tehetnek másként, hiszen rájuk parancsoltak. S mégis, ebben az igazán agylágyító hőségben akkora tömeg tolongott az utcákon, legalábbis a fővárosban, Zsötínajan­ban, hogy az bízvást mindenkit meglepett volna, aki nem ismeri a nekron szokásokat. Mindenfelől csak úgy áradt a nép a főváros egy bizonyos pontja felé, mely nem volt a főváros legislegközepe, de nem is esett távol attól.

	E pont pedig nem volt más mint az a hatalmas épület, amit nem neveztek másként, csak így: az Aréna.

	Más napokon is ott állt persze a helyén az Aréna, sőt még csak le sem éghetett, el sem vihették volna onnan ha akarnák sem, mert nem holmi sebtében fából felhúzott épület volt ez, hanem igazi büszkesége az egész Nekron Császárságnak: az egész fehér márványból épült, hetven méter magasban voltak a legfelső ülőhelyek, az épület csúcsa nyolcvankét méter magasra nyúlott, és azért nem a legfelső ülőhelyek voltak a legmagasabban, mert fölöttük még kellett a hely a napernyőknek, amiket szolgák mozgattak állandóan úgy, hogy a Nap sugaraitól amennyire lehet, megvédjék a nézőközönséget.

	Az épület nem kör, hanem ovális volt, nagyjából a 2:1 arányt közelítvén meg, mert 160 méter volt a kisebbik átmérője, és háromszáz a nagyobbik. Befogadóképessége ehhez mérten óriási volt, eredetileg nyolcvanhatezer ember, de két nemzedékkel ezelőtt az akkori császár a nézőteret átépíttette, úgy, hogy az előkelők részére fenntartott porondhoz közelibb helyeket nem bántotta, de a fentebbi részeken a pórnépnek szánt üléseket kisebbekre cseréltette le, sűrűbbre helyezte el őket, s így már kerek százezer nézőnek jutott hely, ha kissé kényelmetlenebbül is. De hát muszáj volt ez, mert Zsötínajan nőtt, terjeszkedett, többen akartak hát cirkuszi játékokat is nézni, de egy újabb, nagyobb Aréna építésére nem futotta a császárság bevételeiből…

	Olyan büszkék voltak a nekroniak az Arénájukra, mint a günül királyok a piramisokra. S persze arénából is több volt, akadt belőle minden valamirevaló városban, csak azok persze nem voltak ilyen nagyok, impozánsak. S való igaz, hogy építészeti remekműnek volt ez mondható!

	Egyetlen baj volt csak vele: télen nem lehetett fűteni, nem lévén zárt teteje. Nem mintha nem tudott volna a nekron építőművészet zárttetős Arénát alkotni, csakhogy ha ezt teszi, sötétbe borul a küzdőtér! Elvégre a villanyvilágítást, reflektorokat még nem ismerték, s ekkora teret lehetetlen fáklyákkal megvilágítani.

	A mostani nekron császár, Delbics elődje, megpróbált segíteni a gondon. Követet küldött a messzi csiszí néphez, hogy megtudakolja, mennyiért szállítanának neki a csiszík szép, nagy síküvegtáblákat, amikkel befedhetné az Aréna leendő tetejét, s amik elég vastagok is volnának ahhoz, hogy kibírják a télen néha bizony jócskán eső hó nagy súlyát! De a csiszík azt üzenték vissza, hogy akármennyiért sem, akármiért sem kap tőlük Nekron még egy piszkavasat sem, nemhogy síküveget, mert jól tudják hogy az Arénában embereket szoktak lemészárolni, s ehhez ők nem nyújtanak segítséget!

	A császár dühös volt, s hogy a tekintélye megmaradjon, azt mondogatta mindenkinek, hogy persze, biztos csak nem tudnak megfelelő üveget gyártani a csiszík, de ezt nem merik bevallani! S mindenki aki ezt hallotta, bólogatott, mert életveszélyes lett volna megharagítani a császárt, de magában természetesen senki nem hitte, közismert volt ugyanis hogy a csiszík egyrészt sosem hazudnak, másrészt egyszerűen legyőz­hetetlenek, és amit ők nem ismernek, az talán nincs is, hiszen repülni is tudnak, helikoptereik is vannak… Majd éppen erős üveget ne tudnának gyártani?! Amikor a helikoptereik üvege úgyis golyóálló! S a golyóálló üveg biztos a hó nyomását is kibírná!

	Az Aréna mindenesetre tető nélkül maradt, ami nyáron nem sok bajt okozott, legfeljebb ha eső esett, de télen bizony azt jelentette, hogy gyakorlatilag semmilyen rendezvényt nem lehet tartani benne, mert az igaz hogy a rabszolgákat ki lehetne zavarni a hóba is, de melyik őrült néző fog órák hosszat egy helyben ülve fagyoskodni?!

	Úgy oldották meg ezt a nyomasztó gondot, hogy télen valóban üres volt az Aréna, de tavasszal, nyáron és ősszel igyekeztek minél több szórakoztató eseményt megrendezni benne.

	A legnagyobb ünnepeket a következő alkalmakkor rendezték: újévkor, ami náluk is mint a csiszíknél és a gyoe­leknél, s több más Gyöngy-tenger környéki népnél is, a tavaszi napéjegyenlőség idejére esett, aztán az őszi napéjegyenlőség idején, a nyári napfordulókor, aratás előtt, s volt még két nagy ünnepük: a rózsafakadás ünnepe, s az Első Hó Ünnepe. Utóbbira, ahogy a neve is mutatta, a legelső hó leesésekor került sor. Ezután már abban az évben nemigen szoktak cirkuszi játékokat rendezni, legfeljebb ha valami váratlan enyhülés következett be az időjárásban. Ellenben a felsorolt nagy ünnepek közötti időkben is sok esetben rendeztek alkalomszerűen kisebb-nagyobb játékokat, ha valami váratlan esemény indokolta azt, s persze ha volt rá pénze a császárnak.

	Mert magánszemélyek, urak, azok a fővárosban nemigen rendezhettek ilyesmit a népnek. Tiltva ugyan nem volt, de aki ilyesmivel szórakoztatja a tömegeket, az népszerű, s a császár rossz szemmel szokta nézni, ha valaki népszerű akar lenni. Az olyan ember lehet hogy a trónjára tör…

	A mostani rendezvény is efféle alkalomszerű esemény volt. Az indokolta, hogy Delbics császárnak végre sikerült elfoglalnia az egyik nagyobb zasseni államot, s ezzel máris az övé lett a zasseni-félsziget jó fele. Az északi fele. Temérdek hadifoglyot ejtett, sőt a lakosság egy részét is hadifogolynak tekintette. Ezeket a tisztek kiválogatták, elrendezték hogy melyiknek mi legyen a sorsa. Természetesen mind rabszolgák lettek vagy áldozatjelöltek. A nagyon csinos nők nem kerültek az Arénába, hiszen azokért jó pénzt lehetett kapni, s a tudósabb foglyok sem, akik legalább az írás-olvasást ismerik, főleg akkor menthette meg egy efféle fogoly könnyen az életét, ha tud legalább egy kicsit nekron nyelven. De ilyen kevés akadt, mert Zassen és Nekron messzire feküdt egymástól, háború is csak azért törhetett ki közöttük, mert Delbics jogosan viselte a császári címet: ő ugyanis nemcsak egyetlen ország, Nekron királya volt, hanem sok-sok más ország legfőbb ura is, amiket meghódított, márpedig császárnak azt az uralkodót mondják, aki a királyok királya, mert több ország fölött is uralkodik! S eddigre Delbics jogosan dicsekedhetett azzal, hogy birodalmának nagysága megközelítőleg akkora lehet, mint a híres-hirhedt Csiszíföld fele!

	Ennek ellenére nem merte megkockáztatni, hogy akárcsak a kis Nusilla félszigetet is megtámadja, amely közvetlenül Zas­sen mellett nyúlik a tengerbe. Pedig nem is lakott rajta senki, csak néhány nö­vény­magvat és rovarpetéket gyűjtögető csi­szí, talán két-három­százan. De Delbics a maga módján okos ember volt, még ha akadtak is Nek­ron­nak néha őrült császárai. Tudta, hogy amelyik pillanatban csiszí területre tenné a lábát egyetlen katonája is, az egyszerre jelentené roppant birodalmának és saját magának a pusztulását.

	Sok-sok férfifoglyot északi országokba adtak el rabszolgának. A legerősebbeket azonban megtartották a nekroniak maguknak, mert az erős rabszolga dolgozik sokat, azt éri meg etetni, ruházni – no és mert az ilyen erős férfiakból lehet jó gladiátorokat kiképezni!

	Habár néhány éve voltak már Nekronban női gladiátorok is.

De a mostani nagy játéksorozaton nem léptettek fel női gladiátorokat. Sőt, ez egyelőre még csak nem is a gladiátorok küzdelme volt. Most egyszerűen csak a kivégzésre, lemészárlásra szánt foglyok első hulláma érkezett meg a fővárosba, s azért tolongott a nép, hogy lássa, miként lökik oda őket a vadállatok elé, vagy miként mészárolják le önmagukat parancsszóra, mert tudják, ha nem teszik, ha nem hajlandóak egymással küzdeni, akkor sokkal rosszabb kínhalál lesz a sorsuk.

	A nekron nép nagyon élvezte az efféle látványosságot. Sokan már éjféltől ott álltak az Aréna bejárata előtt, hogy majd ha kinyitják, az elsők között loholjanak a legjobb helyekhez. Igaz ugyan hogy volt belépőjegy, ráadásul az állampolgári jogon járt mindenkinek, aki igényelte azt. Az előadás előtti napon lehetett kérni a megfelelő hivatalban, addig, míg volt, míg el nem fogyott, mert csak annyit adtak ki, ahány ülőhely volt az Arénában. A jegyet nyomtatták, s efféle szöveg szerepelt rajta: 8. kapu, 4. szektor, 3. árkád. A jegy tulajdonosa csak itt ülhetett le. De itt szabadon választhatta ki a helyét az itteni padok valamelyikén, s itt sem volt mindegy, hova ül!

	Persze, a porondhoz közeli legjobb helyek az előkelőknek voltak fenntartva, s ők nem tolongtak, mert nem volt rá szükségük. Nem is azokon a kapukon mentek be, ahol a csőcselék.

	Ilyen jeles alkalomkor Zsötínajan szinte teljesen kiürült. Csak néhány katonaosztag rótta az utcákat, hogy ügyeljen az alkalmat esetleg kihasználni akaró tolvajokra. A betegek is otthon maradtak, de ápoló már csak akkor jutott nekik, ha jó gazdagok voltak s meg tudtak fizetni valakit aki a sok-sok pénz kedvéért lemond e nagyszerű szórakozásról. Még a rabszolgák közül is sokan elmentek az Arénába, elmehettek ha uruk megengedte ezt nekik, s általában meg szokta engedni, mert az elégedett rabszolga jobban dolgozik! Így megfenyegethette azzal, hogy ha rosszul végzi a munkáját, legközelebb nem engedi el az Arénába!

	Igen, ilyen napokon legfeljebb néhány filozófus maradt otthon, tüntetőleg, hogy végre élvezhesse a magányt, s tetszeleghessen annak tudatában, mennyire magasröptű szellem is ő, aki nem ereszkedik le a csőcselék tömegének alantas szórakozásaihoz. Néhányan olyanok is otthon maradtak, akik nem voltak ugyan filozófusok, de vallási okokból tartózkodtak a vér látványától: ezek többnyire valamelyik karotány szekta hívei voltak, bár még a karotányok közül sem mindegyik volt annyira finnyás, hogy meg ne nézze az efféle eseményeket. Mert úgy vélték sokan, hogy egy dolog embert ölni, amit ők nem tesznek, s egészen más dolog ezt mindössze végignézni…

	Az Aréna vendégei között voltak aztán még részben maguk a gladiátorok is. Akadt ugyanis a gladiátorok közt kis számban szabad ember is, aki pénzért adta bérbe magát meghatározott időre, a kétségtelen életveszélyt vállalva. Ezek, ha épp nem ők voltak soron hogy fellépjenek, természetesen szabadon megtekinthették az előadást. De a valóban rabszolga gladiátorok is gyakran voltak nézői ezeknek az eseményeknek, mert ha nem nekik kellett aznap a porondra lépniük, a gazdájuk általában megengedte hogy aznap ne a gladiátoriskolában gyakorlatozzanak, hanem nézőként vegyenek részt az ünnepségen, mert így jól megfigyelhettek mindent, miként is megy a küzdelem élesben, s megszokják a helyszínt is, ahová majd nem is sokára nekik is menni kell. A rabszolgák, gladiátorok természetesen nem túrhatták ki a szabad embereket a jobb helyekről, nekik csak a legrosszabb helyek jutottak, ami a porondtól legtávolabbi részt jelentette, a legfelső szintet, köz­vetlenül a napernyők mellett. Ezt a részt úgy nevezték, hogy kakasülő.

	Nem is volt nehéz vagy soká tartó eljutni az iskolából az Arénába, mert, csöppet sem véletlenül, Nekron leghíresebb gladiátoriskoláját pon­tosan az Aréna közvetlen közelébe építették. Egy keskeny kis utcácska elválasztotta ugyan egymástól a két épületet, de föld alatti folyo­só már összekötötte őket egymással. A nézőknek még a kisebb hang­erejű kiáltozásait is jól lehetett hallani a gladiátoriskola szobácskáiban.

	Lululahú is jól hallott most mindent, ahogy a kis szobácskában ült a földön, egy rongyos szőnyegen, és a kardját élezte. De egyáltalán nem bánta, hogy nem ment el az előadásra. Általában ugyan el szokott menni ha tehette, de most nem cselekedett így. Most semmi remény rá, hogy elles valami jó harci fogást, most ott csak a tehetségtelen öldöklés folyik. Akiket most egymásnak ugrasztanak, szerencsétlen hadifoglyok, akiknek a harci tudása meg sem közelíti egy jól képzett gladiátorét. Abból meg amikor vadállatokkal mészároltatnak le néhány tucat vagy néhány száz embert, még kevesebbet tanulhat. A tehetségtelen öldöklés pedig nem érdekelte. Ilyen szempontból, bár rabszolga volt, mégis afféle filozófusnak tartotta magát. Úgy döntött, kihasználja hogy aznap nincs kötelező gyakorlás, pihen egyet, s megtisztítja fegyvereit. Elvileg persze a fegyverek sem az övé voltak, hanem gazdájáé, Sufu úré, akié az egész gladiátoriskola is, s aki időről-időre bérbe­adja őket egy-egy küzdelmi alkalomra ennek vagy annak az úrnak, vagy akár a császárnak is, de annyiból mégis az ő fegyverei voltak, hogy maga kellett gondot viseljen rájuk, s csak ő használhatta. S neki természetesen létérdeke volt, hogy a fegyvere cserben ne hagyja a döntő pillanatban.

	Megszemlélte a tükörfényes pengét, nem lel-e valahol egy kicsinyke csorbát rajta. S ebben a pillanatban Sufu úr kiáltása hangzott fel odakintről:

—Sorakozó!

	A magas, szőke, erős nő kiadósat káromkodott, és arca elkomorodott. Most már egyáltalán nem tartotta jó ötletnek, hogy nem tartott a többiekkel, akik az egyik szabad oktatóval elvonultak az Aréna kakasülőjére, szórakozni. És mi a leprás halál lelte Sufu urat, hogy ő is elszalasztja a nagyszerű szórakozást?!

—Ó, dögvész és átok, ketten-hárman lehetünk csak most itt - gondolta Lululahú - és ha valami nemszeretem munkát talált ki, az egész az én nyakamba szakad majd, mert a másik kettő sebesült! Holnap meg lehet hogy már fellépésem lesz, ha elfogynak az állatoknak szánt foglyok! Pedig muszáj hogy kipihent legyek!

	El is határozta hogy bátor lesz, s ezt megmondja még gazdájának, Sufunak is. Ő nem afféle újoncka, hanem majdnem veterán, hét éve gladiátoroskodik, ezért Sufunak sem érdeke hogy veszítsen, mert sok pénzébe kerülne. Minél több éve gladiátor egy rabszolga, annál értékesebb az urának, mert annál híresebb, s annál több pénzért tudja bér­be­adni alkalmanként.

	A sorakozóra persze ki kellett hogy bújjék a szobácskából. Az ajtótkinyitva egyenest a négyszögletes gyakorlóudvarra lépett.

	Az udvar igazán nagy volt, mintegy kétszázszor száz lépésnyi, téglalap alakú, de majdnem az egészet egy ovális arénaféleség töltötte ki, utánozva ezzel is a nagy, az igazi Aréna hangulatát. Lululahú szobája az egyik hosszabbik oldal közepe táján lehetett. Az egyik rövidebbik oldalt csaknem teljes egészében a konyha foglalta el, szemben, a másik hosszabbik oldal közepén voltak az árnyékszék fülkéi, lehetett belőlük vagy ötven darab, s ezek mellett voltak azok a szobák, melyekbe a súlyosabb betegeket helyezték, azokat hát, akiknek felgyógyulásához még fűzött reményt Sufu úr és az orvosok, de arra képtelenek voltak, hogy segítség nélkül ellássák magukat.

	Azok akik ide kerültek, nemigen voltak már alkalmasak gladiátornak, akkor sem, ha felgyógyultak. Hogy is harcolhattak volna, amikor például félkarú is akadt közöttük?! De ha csak nagyon megsántul, már akkor sem való az Arénába. Sok gladista – gladistának nevezték a Sufu úrhoz hasonló gladiátoriskola-tulajdonosokat – az ilyeneket egyszerűen meg­ölte, hogy ne fogyasszák feleslegesen az ennivalót, vagy legalábbis arra használta, hogy a többi gladiátor gyakorlásképpen elpusztítsa őket. Sufu úr azonban bölcsebb volt ennél. Nem mondható hogy sokat költött volna a gyógykezelésükre, de ha valamelyik felépült, megölés helyett inkább olcsó pénzért túladott rajtuk. Kiszámolta, hogy ez, ha nem is sok, de legalább némi nyereséget hoz neki a konyhára, s az is több mint a semmi, ráadásul így gladiátorrabszolgái jó és kegyes úrnak mondják őt. Ami azért mégiscsak megnyugtató érzés. Megtörtént már hogy néha fellázadtak egyik-másik iskolában a gladiátorok, s bár ezeket kivétel nélkül véresen leverték, az is igaz hogy a gladiátoriskola tulajdonosa is meghalt kivétel nélkül, mielőtt a felkelésnek vége szakadt volna. Így viszont minden gladiátora tudja, hogy nála jobb tulajdonost nem találna úgysem, tehát nemigen van okuk lázadozni. Sufu úr még azt is meg merte tenni, hogy bár ő nevelte a legtöbb gladiátort, őrei száma feleannyi sem volt, mint más, sokkal kisebb lélekszámú iskolákban.

	A másik rövidebbik oldalon, tehát a konyhával szemben volt a ki- és bejárat a hosszú gyakorlóudvarra. Itt állt, néhány lépésnyire a bejárattól Sufu úr, s amikor őt meglátta Lululahú, megnyugodott. Tudta már hogy nem lesz semmiféle nagy, unalmas vagy megerőltető munka az úr megjelenéséből. Ellenkezőleg, olyasmi történik, amit már régóta izgatottan várt.

	Sufu úr ugyanis nem egyedül jött be az udvarra. Vele volt sok szolgája is, Lululahú nem számolta meg őket, de e szolgák lehettek talán tízen is. És ezek mintegy harminc nőt tereltek maguk elé, akiknek már bőrszínén, hajszínén, ruházatán is látszott, hogy nemrég ejtett hadifoglyok lehetnek. Már amelyiknek volt ruházata, mert némelyikük jóformán teljesen mezítelen volt. Sokuk elégé riadt tekintettel pillantgatott körbe-körbe.

	Nem sok gladiátor bukkant elő a szobákból a sorakozóra. Lululahú jól sejtette: majdnem ő volt az egyetlen, aki nem ment el az Arénába nézőnek. Rajta kívül csak hárman csoszogtak elő a betegeknek fenntartott szobákból. Lululahú tud­ta, vannak ott még ketten, de azok a legnagyobb jó­indulattal sem jöhetnek elő, olyan nyomorúságos az állapotuk; lehet hogy meg sem érik a hétvégét, tán a holnapot sem. Egyikük könyörgött is Sufu úrnak hogy végezzen vele kegyelemből, de az orvos azt mondta, lehet hogy túléli, ha sokat szenved is addig, és amilyen takarékos ember volt Sufu úr, nem engedte hogy végezzenek a szerencsétlennel kegyelemből. Ettől persze még nem kell őt kegyetlennek tartani – ha mégis életben marad a nő, nyilván ő maga is örül majd neki!

	Egészséges gladiátor Lululahún kívül csak kettő volt most jelen: az egyikük Zsöulá, nagy, tenyeres-talpas, erős nő, akinek egy korábbi harcban úgy betörték az orrát, hogy ettől rémségesen csúnya lett, és szégyellte mutogatni magát, ezért is maradt most itt az iskolában. A másik gladiátor aki itt maradt, a lágy Milóza nevet viselte, de mindenki csak úgy hívta, hogy Mogorva. Közepesen magas, s majdnem vékony nő volt, nem is csúnya, sőt szép inkább, legalábbis szép lett volna, ha nem borotválja teljesen kopaszra a fejét. Hétszámra egy szót sem szólt, senkivel sem barátkozott, és Lululahúnak meggyőződése volt, hogy a nő őrült. Amit nem is csodált. Gyakran megtörténik hogy valaki megőrül a nyomorúságos körülmények s állandó életveszély közepette. El kell azonban ismerni, Mogorva nem akárki volt, hanem talán a legjobb gladiátor az iskolában. Lululahú erősebb volt ugyan nála, de nem szívesen gondolt rá, hogy egyszer talán úgy hozza a véletlen, a sorsolás szeszélye, hogy ő lesz Mogorva ellenfele. Mert Mogorva az Arénában maga volt az ördögök öreganyja, gyors mint egy villám, s igazság szerint meg is történt már egyszer, hogy Lululahú ki kellett álljon ellene. Akkor Mogorva győzött, de mert sokáig bírta a harcot, a közönség megkegyelmezett neki, s így élve hagyhatta el az Arénát. Ha nem így történik, már halott lenne.

	Mogorvának volt néhány furcsa szokása. Most is úgy bukkant elő, hogy kedvenc talizmánja a kezében volt. Ez egy vaskos gumikarikát jelentett. A csuda tudja hogy honnét szerezte, senkinek nem engedte hogy megnézze közelebbről, de most is ott volt a markában, és ritmikusan nyomkodta, akár beszéltek hozzá, akár nem.

—Friss hús! - bömbölte örvendező mosollyal Sufu úr, az új lányokra mutatva. Mosolyából Lululahú arra következtetett, hogy jó üzletet kötött, vagyis olcsón jutott a rabokhoz. S ezt igazolta Sufu úr további beszéde is. Mert Sufu úr nemcsak nem volt rossz ember, nem bánt indokolatlan kegyetlenséggel velük, de majdnem emberszámba vette őket, tehát szólt hozzájuk néha néhány kegyes szót is:

—Sok most az olcsó hadifogoly, vettem hát néhány tucattal a jobbakból! Örvendhettek, lányok! Ezentúl amit kell, ők dolgoznak helyettetek, de persze elvárom hogy a jólétért cserébe ügyeljetek rájuk, rendesen tanuljanak! Csak semmi lazsálás! - azzal Sufu úr végignézett az „öregeken”, a veteránokon, s így szólt:

—Úgy látom, a legtöbben az Arénában lehetnek. Na sebaj! Amíg megjönnek, te leszel a főnök, Lululahú, Mogorvára nem bízom őket, mert túl mogorva! Az oktatóknak meg szabadnapot adtam, mert ünnepekkor úgysem érnék velük semmit… Tehát, Lululahú, vezesd körbe őket, s magyarázz el nekik mindent! Aztán ki is választhatjátok közülük a növendékeiteket! Ennyit megérdemeltek, ha már itthon maradtatok, a többiek ha visszaérnek este, be kell érjék a maradékkal!

	Lululahú nagy merészen megszólalt:

—Nincsenek elegen, hogy mindenkinek jusson egy növendék!

	Sufu úr meglepve nézett Lululahúra.

—Jaj butuskám, már hogyne lennének elegen! Akár kettő is jut mindegyikőtöknek! Természetesen csak a veteránoknak engedem hogy növendékeket tartsanak, még szép hogy csak azoknak! S ti veteránok nem vagytok többen mint tucatnyian, vagy nem így van?! Ráadásul még az is lehet hogy veszek még néhányat; ezt majd még meglátom! Na de ehhez már semmi közöd, foglalkozzatok velük, ahogy mondtam, előbb körbevezetni a csoportot, megmutogatni mindent, aztán jöhet a válogatás, tehát mindent úgy ahogy szoktunk! Ha valamelyik ellenkezne, nyugodtan megverhetitek, de csak vigyázva, hogy ne legyen nagy baja, képes maradjon gyakorlatozni! Készítsétek fel őket, hogy holnaptól már kezdődik a komoly munka! Nem szeretnék szégyenben maradni velük sem, veletek sem, mert tudjátok meg, hogy a szomszéd városban, Tyísiben is alapítottak egy gladiátoriskolát, ott is vannak már gladiátornők, s azt akarom, hogy ti maradjatok a jobbak! Na, megyek, ti meg végezzétek a dolgotokat, hogy ne kelljen haragudnom rátok! - aztán Sufu úr máris megfordult és elballagott.

	Lululahú pedig nagy lélegzetett véve megszólalt. Most nagyon elégedett volt. Régen várt erre a napra.

—Hallottátok, az én felelősségem vagytok! Először is üljetek le, hogy lássam a pofázmányotokat! Ez nektek is jó, mert lehet hogy fáradtak vagytok. - tette hozzá jóindulatúan.

	Az újoncok engedelmeskedtek. Meglehetősen riadtnak lát­szottak. Szeme sarkából Lululahú látta, hogy Mogorva, Zsöulá meg a három sebesült gladiátor már mohó szemekkel lesik az újoncokat, töprengve hogy kit válasszanak növendékükül. Cseppet sem volt ugyanis mindegy számukra, kit kell tanítaniuk. Persze, ezt az újoncok még nem tudják! De sebaj, épp azért van most itt ő, Lululahú, hogy mindent elmondjon nekik.

	De nem sürgette magát. Újra végignézett rajtuk, s aztán így szólt:

—Úgy látom, a legkülönbözőbb népekből valók vagytok. De nagyon remélem hogy mind tudtok nekronul, mert én egyetlen idegen nyelven sem tudok úgy, hogy elmondhassam nektek amit kell!

	Most megszólalt Mogorva:

—Térj már a tárgyra, Lula! Persze hogy mind tud nekronul, Sufu nem hülye hogy olyanokat vásároljon, akik még beszélni sem tudnak velünk meg az oktatókkal!

—Na jó. Tehát: engem úgy hívnak, hogy Lululahú! Ahol vagy­tok, az egy gladiátoriskola! Lehet hogy meglep benneteket, de itt Nekronban vannak női gladiátorok is, különben éppen Sufu úr jóvoltából! Pontosabban, az ő apja találta ki, hogy kéne egy kis változatosság a küzdelmekbe, mert a nekron nép mindig újat látni vágyik, és kitalálta, hogy miért is ne küzdhetnének az Arénában nők is! Ezokból két részre osztotta az iskolát, a másik részben vannak a férfiak, s ebben az itteniben ahol most vagytok, a nők. A férfiakkal nem is fogtok találkozni, mert nem szabad hogy gyereket kapjon be valamelyiktek, mert a terhes nő nem tud küzdeni! Az oktatóink ugyan férfiak, de azoktól sem kell félnetek. Legalábbis, ami a párzást illeti. Itt senkit nem fenyeget az a veszély, hogy felcsinálják. De ha valame­lyiktek mégis rávenne erre egy férfit, jó ha tudjátok, hogy Sufu úr azt mondta, hogy példát mutat, és a vétkes nőt elevenen megnyúzatja!

	Itt küzdeni tanultok majd meg. De ettől se féljetek nagyon, mert az első két évben senkit nem küldenek az Arénába. És utána is csak úgy, hogy lesz esélye a túlélésre. Minden harcos be van sorolva csoportokba a harckészsége szerint. Ti természetesen a nullás csoportba tartoztok, mert még semmit sem tudtok. E csoportot úgy hívjuk hogy egerek. Azért egerek, mert mindegyikteknek egérszürke az arca a félelemtől!

	Az első két évben egyfolytában egereknek számítotok. Az egér harcolni tanul, elvégez minden piszkos munkát, s kiszolgálja a harcban jártasabbakat, legfőképpen azt, aki a felelőse! A felelős, az mindig egy veterán gladiátor, majd még szólok róla hogy ez mit jelent.

	Két év után az egérből kezdő lesz. A kezdő, az már rangnak számít! Az már azt jelenti, hogy ezentúl nem kell neki minden piszkos munkát elvégeznie, csak a felelősének a kiszolgálását, mert az új egerek végzik helyette az ilyesmit. Ennek azonban ára van: az, hogy a kezdőt már bizony beküldik az Arénába, s ott néha emiatt némelyikük meghal!

	De, hogy ne nagyon ijedjetek meg, ismét megemlítem, hogy van esélyetek. Senki kezdőt nem engednek össze egy magasan képzett veteránnal. Ezt mi veteránok sem vállalnánk, szégyen volna ha egy taknyos kis kezdőt mészárolnánk le. Mindig csak az azonos csoportba tartozókat sorsolják ki egymás ellenfeléül. Ezt ugyan Nekronban mindenki tudja, de nektek el kell mondanom, mert nem mindegyikőtök ismerheti az itteni szokásokat. Mert azt hogy ki kinek lesz az ellenfele, mindig az utolsó pillanatban döntik el az Arénában, sorsolással, de mindig csak azonos csoporton belül sorsolnak!

—Akkor is, ha más iskola gladiátoraival kerülünk szembe? - kérdezte hirtelen az egyik újonc.

	Lululahú szemügyre vette a kérdezőt. Gyönyörű, húszéves nőnek nézett ki. Érdekes volt az arca: bőre egészen rézszínű, szinte már aranyló, s e bőr mintha feszült volna arccsontjain, melyek szinte kiálltak. De mégsem nézett ki csú­nyának. Bizonyára akadt sok ember akinek jobban tetszett volna nála Lululahú vagy más nő, de mégis mindenkinek el kellett ismernie, hogy e különös arcú nő igenis szép. Mélyen ülő, nagy szemei voltak, és e nagy szemek a hegyi tó kékségével, ártatlanságot és őszinteséget sugallón meredtek rá arra akivel beszélt. Nem sokan vol­tak képesek ellenállni e pillantás erejének.

	A nő ruhái nem voltak különösebben értékesek, ellenben tiszták és nem szakadtak, ez arra utalhatott, hogy hagyta magát békességgel elfogni, s nem állt ellen. A nő mellett egy tizennégy év körüli leány ácsorgott, elszántan szorongatva annak kezét. Pedig semmi esetre sem lehetett a leánya, mert ahhoz a kérdező nő túl fiatal volt, a leány ellenben túl idős. Mégsem szülhet egy nő már hat-hét éves korában!

—Tanulhatnál jó modort! - röffent rá a kérdezőre Zsöulá. —Ha megszólítasz bennünket, illik hogy be is mutatkozz!

—Elnézést, nem akartam udvariatlan lenni! Ivi a nevem. De azt el kell ismernetek, kérdésem alapvető fontosságú, nem­debár?

—Hű de csuda előkelő a modorod, szendikém! - ámult Lulu­lahú. —Biztos valami előkelő vakarék lehettél, mielőtt elfogtak, ugye? Talán még olvasni is tudsz, mi?!

—Bár nem szándékom a dicsekvés, de mert nem szoktam hazudni, bevallom, valóban ismerem az írás-olvasás titkát.

—Na, micsoda előkelő nőt kaptunk! Nekem nem is kell, ezzel csak a bajom lenne, s biztos hogy lusta lesz a gyakorlásban! - fintorgott Zsöulá.

	Ivi azonban nem is figyelt a nőre, ehelyett újra megkérdezte Lulu­lahút:

—Ne haragudj, de volnál olyan végtelenül kedves érdemben válaszolni az előbbi kérdésemre?

—Fúj, ettől a modortól köpni-nyelni nem tudok! Azonnal hagyd abba! - morogta rá Mogorva.

—Hagyd csak! - intette le a nőt Lululahú, csodálkozva nézve közben Ivi szemébe.

—De hát neked nem megy az idegeidre?!

—Furcsa, de nem tehet róla a szerencsétlen; bizonyára csak udvarias akar lenni a maga módján! Na, figyelj ide! - szólt leereszkedően a nőhöz. —A gladiátorviadalokat nem Sufu úr rendezi, akié ez az egész mindenség! Ő csak alkalmanként bérbead bennünket a császárnak, vagy annak, aki épp szórakoztatni akarja a népet effélével. És bár valóban nem mindig kell egymás ellen küzdenünk, de eleve úgy ad bérbe, hogy megalkuszik a megrendelővel, hogy az ennyi darab ilyen és ilyen tudású, tehát csoportú gladiátort kér, ennyit a másik csoportból, és így tovább, tehát mindig lehet tudni mindenkiről, melyik csoportba tartozik. És nagyobb tudású gladiátorokért többet kérhet. A nézők pedig pontosan értik a küzdelem fortélyait, és a tudatlanok vagdalkozása nem nagyon érdekli őket, jobb szeretik a tapasztaltabb harcosok párbaját. Amiből következik is, hogy a legkevesebbet a kezdők küzdenek, mert azokat nem igénylik annyira az Arénában a látogatók, és szintúgy kevesebbet küzdenek a hozzám hasonló veteránok, mert minket ugyan nagyon szeretnének látni a porondon, de értünk rengeteget kér Sufu úr, s azt ritkán tudják megfizetni a bérbevevőink! Vagyis nem kell félni attól, hogy valakit hozzá nem méltó ellenféllel raknak össze. Maga a nép lenne az ilyesmin a legjobban felháborodva, mert a jó harcos pillanatok alatt lemészárolná a gyöngébbet, s akkor oda a mulatság, az élvezet!

	A kezdőknek tehát van esélyük, ugyanakkor azonban veszélyesebb talán a sorsuk mint a képzettebb harcosoknak. Ennek az az oka, hogy bár ellenfelük is kezdő, de mert csekély harci tudásuk miatt nem képesek igazán látványosan elszórakoztatni a nézőket, ezért, hogy azok mégis lássanak valami érdekeset, olyan küzdelembe szokták őket bevetni többnyire, amit úgy hívnak, hogy holtig tartó! Ennek már a nevéből is ki lehet találni, hogy itt nem lehet szó döntetlenről, kegyelemről sem, legfeljebb egészen kivételes esetben, mert ez addig tart, míg az egyik fél meg nem hal! Néha bizony mindketten is meghalnak.

	Amikor aztán a kezdőből harcos válik - mert a következő csoportot nevezzük egyszerűen úgy, hogy harcos, s ez akkor következik be, amikor az illető már negyedik éve van az iskolában, akkor tehát már jobb neki, mert bár ellenfelei veszélyesebbek, ő is többet tud, s akkor már úgynevezett igazi küzdelembe vetik be. Ez azt jelenti, hogy ha jó sokáig küzdenek, látható hogy igazán mindent megpróbálnak egymás legyőzésére, de nem járnak sikerrel, akkor dönthet úgy a küzdelem bírája, hogy a küzdelem eredménye döntetlen, s mindkettőt leléptetik a porondról. Az is megtörténhet, hogy győz ugyan fölöttetek az ellenfeletek, de nem úgy hogy rögvest megöl, csak például sikerült kiverni a kardot a kezetekből, ebben az esetben már nem szabad hogy megöljön benneteket, hanem ki kell kérnie a verseny rendezőjének akaratát, aki majd eldönti, hogy megöljön-e benneteket vagy nem! Ebbe ugyan a nép is bele szokott szólni. Ha jól küzdötök addig, s főleg ha csak valami véletlen miatt győzettetek le, például megcsúszott a lábatok a véres homokon, akkor általában kegyelmet szoktak adni. Nekem eddig már kerek harminc küzdelem van a hátam mögött, ebből háromszor értem el döntetlent, és négyszer vesztettem, de mind a négyszer kegyelmet kaptam, ha nem így lenne, nem is beszélhetnék most veletek!

—És hány éve vagy gladiátor? - kérdezte Ivi.

—Hetedik éve.

—Azt hittem, többször kell küzdeni!

—Évente nagyjából négy küzdelem jut egy gladiátorra. A harcos-korszakban több; amikor kezdő még, s amikor már veterán, akkor kevesebb. Veteránnak akkor számítasz, ha már legalább hat éve vagy gladiátor.

	Még valamit el kell mondanom. Szökésre senki ne gondoljon! Akadnak ugyan emberek, akik önként állnak be bizonyos időre gladiátornak, de a női gladiátorok közt ilyen nincs ebben az iskolában. Én is rabszolga vagyok. Ha lenne lehetőségem, én is megszöknék, de erről szó sem lehet, s különben sincs sok értelme, több okból sem. Egyrészt hamar megtalálják az embert, másrészt akkor itt kéne hagynom a pénzt amit kerestem.

	Tudjátok meg ugyanis, hogy minden győzelem után amit az Arénában arattok, kaptok egy bizonyos összeget. Ez általában nem sok, bár időnként egészen hihetetlenül nagy is lehet, ha egy nagyobb úr vagy akár a császár szeme megakad rajtatok, s megtetszik neki hősiességetek. Ez az összeg törvényesen a tietek, hiába vagytok rabszolgák. Igaz, Sufu úr őrzi, hogy itt ne lehessen lopás az iskolában, de mindig ad belőle annyit amennyit kértek. Van itt szolga, akinek más dolga sincs, csak hogy bevásároljon nektek, amit csak kértek, persze csak amíg futja rá a pénzetekből. Természetesen most még semmi pénzetek, hiszen csak egerek vagytok, s még nem küzdöttetek. De aki sok éven át jó gladiátor, s mindig győz, az egészen tekintélyes vagyonkára tehet szert! Ami azért fontos, mert aki még él húsz évi gladiátoroskodás után, azt a törvény szerint fel kell szabadítani! S a pénzét is megkapja! Ismerek olyan férfiakat, akik valaha gladiátorok voltak, s most békés földbirtokosok egy kisebb birtokon. Én is ezt szeretném elérni. S ezért nyugodtan elmondhatom, hogy egy rabszolga számára a lehető legnagyobb szerencse ha gladiátor lesz. Így ugyan jó esélye van rá hogy hamar meghal, de akkor sem rabszolga többé, ellenben így van arra is esélye hogy felszabadul, s hozzá talán nem is szegény emberként!

	Amit az oktatók mondanak, azt meg kell tenni. Vita nem lehet! Vannak szobák itt az engedetlenkedők számára is, de azok nem olyanok mint a lakószobák, hanem meg van benne bilincselve az akit oda tesznek, s ki sem lehet egyenesedni bennük!

	Mindegyikteknek lesz egy felelőse. A felelős egy veterán. A veterán kötelessége, hogy személyesen ügyeljen a tanítvány fejlődésére. Mindent meg kell tanítson neki, amit csak ő maga tud! Ez különben nem minden iskolában van így, ez Sufu úr ötlete, de igaza lehet, így még jobb harcosokká fejlődhetünk. Ez neki jó, mert hasznos neki ha iskolája híresebb, és jó nekünk, mert csakis örülhetünk annak, ha nem mi maradunk alul a másik iskolák gladiátoraival folytatott harcban!

—De hát megtörténhet, hogy a tanítvány szembe kerül azzal aki valaha a felelőse volt, és akkor a felelősnek cseppet sem előnyös, ha korábban jól felkészítette a harcra! - ellenkezett Ivi.

—Ez csak akkor eshet meg, ha már a tanítványból is veterán lett, de akkor már úgyis azonosak a képességeik! - vonogatta a vállát Lulula­hú. —Különben pedig, a felelősnek ez na­gyon­is megéri, mert el kell mondjam, hogy mindaddig míg csak veterán nem lesz a növendékéből, a növendék nyertes küzdelmeinek minden pénzdíjából a felét a felelős kapja! Persze ha döntetlen a küzdelem, akkor semmit nem kap, mert akkor nem jutalmazzák a gladiátorokat.

	Na hát, nagyjából ennyit szerettem volna elmondani! Most az következik, hogy kiválasztjátok a megfelelő fegyvercsoportot, aminek mes­te­reivé kell váljatok. Mert minden gladiátornak van specialitása, ami szerint küzd az Arénában! Ugyanis bár akadnak küzdelmek, amelyeket esetinek mondanak, s amelyekben a legváratlanabb módokon kell küzdeni, többnyire régi hagyományok szerint kell küzdeni egy gladiátornak, meghatározott támadó- és védőfegyverekkel! Ez többnyire azt is megszabja, hogy még az adott tudáscsoporton belül is ki kivel kerülhet szembe, mert vannak olyan fegyverfajták, amiket szinte soha nem állítanak ki egymás ellen. Azt is tudnotok kell, hogy e fegyverfajtákat úgy válogatták össze, hogy amelynek erős támadófegyverei vannak, annak gyönge a védelme, és fordítva! Na de jöjjetek, mindjárt megmutatom őket! - azzal megfordult, s elvezette az egész társaságot a saját szobája elé, és kihozta a fegyvereit, hogy megmutassa őket.

—Látjátok? Az én fegyvercsoportomat úgy nevezik, hogy pusztai harcos. Ez egy hosszú kardból áll, kissé görbe, keskeny pengével, a penge csaknem állandó szélességű egészen a hegyéig. E kardot úgy nevezik, hogy szablya. Van ezenkívül egy tőröm, két késem, s amikor küzdök kapok egy kis, kerek bőrpajzsot is. Lábamat is bőr lábszárvédő óvja, s ugyanúgy bőrruha óvja a testemet. A bőrruha nem igazi páncél, ha például lándzsával telibe találnak, nem sokat ér, de a kisebb szúrásoktól megvéd. Ez a nomád harcosok fegyverzetéről lett mintázva, bár biztos nem mindegyik nomád nép harcosa néz ki pontosan így. Igazság szerint azok legveszélyesebb fegyvere az íj, és lóról küzdenek, de íjat mi nem kapunk a kezünkbe.

	Átlépett a szomszéd szobához.

—Itt Mogorva lakik. Mogorva, mutasd be nekik a te fegyvereidet!

	Mogorva előhozta a fegyvereket, s ledobta a földre.

—Itt vannak ni, akinek szeme van és nem vak, az látja! - morogta.

—Mogorva nem túl beszédes, de majd én elmondom helyette! - vigyorgott Lululahú. —Ez a sivatagi harcosok fegyverzete. Aki ezt választja, annak egyáltalán nincs pajzsa, van ellenben két kardja, egy kis, egyenes kardja, s egy jóval nagyobb, ami görbe, s a vége felé alaposan kiszélesedik. Van egy tőre, s van egy kése is. Bőrruha helyett vékony láncinget viselhet, ami jobban véd mint az én bőrpáncélom, bár a fürge mozgást megnehezíti valamelyest.

	Ellépdelt Zsöulá lakrészéhez. A töröttorrú nő ekkorra már kihozta a maga fegyverzetét megmutogatni.

—Zsöulá a lovagi fegyverzet tudora. Állítólag a trogg lovagokról mintázták. Amint látjátok, ez már komoly páncélzatot jelent, bár igazság szerint nem olyan vastag páncélzatot mint amiben a lovagok valóban vannak, mert abban nem lehetne gyalogosan küzdeni. Csak nagyon erős emberek bírják még így is el hogy ebben gyalog küzdjenek, de Zsöulá erős nő. Ez a páncélzat szinte minden kardcsapást kibír, ezért aki ilyen ellenféllel kerül össze, nagyon ügyes kell legyen, hogy a páncél valamelyik résébe beletaláljon! A támadófegyver kétélű pallos, súlyos, nehéz, ezzel egyetlen jól sikerült csapással átvághatja az én bőrpáncélomat, de Mogorva láncingét is. Viszont nem tud fürgén mozogni. Kap azonban egy lándzsát, amivel szúrhat, s el is dobhatja. A lándzsa végére kötelet szokott kötni, hogy ha elég gyors és ügyes, akkor a rosszul sikerült dobás után visszahúzhassa.

	Ellépett egy közeli, most lakatlan szobához, s kihozta a benti fegyvereket.

—Ez az úgynevezett dafnar fegyverzet, egy messzi északi ország harcosainak neve után. A támadó fegyver egy kétélű balta, és egy fokos, aminek csak az egyik oldala rendelkezik vágóéllel, a másik hegyes, hogy be tudja törni a páncélt is. A harcos karját-lábát vastag, erős páncél védi, mellét viszont vagy semmi, vagy csak bőrpáncél, így gyorsan tud mozogni, mert nem nyomja nagy súly. Mint Zsöulá, úgy ő is kap sisakot. A mell védelmére van nagy, erős pajzsa, négyszögletes, kissé félkör alakú, ez nyaktól térdig beborítja az egész testét, tulajdonképpen akár teljes egészében is elrejtőzhet mögé, ha letámasztja a földre, és mögé guggol.

	Megint egy másik szobához lépett.

—Ez meg itt a hálóvetők fegyverzete! Neki csak tőrkése van, hálója és egy nagy szigonya. Ruhája sima vászon. De mégsem védtelen, mert a háló veszélyes fegyver: ha jól hajítja el, mozgásképtelenné teheti ellenfelét, aki belegabalyodik, s akkor a hálóvető megölheti könnyedén. Még csak közelébe sem kell mennie, mert a szigonnyal messzebbről is elérheti, messzebbről, mint ameddig a kard elér! A hálóvetőket például nem szokták a lovagokkal harcoltatni, mert a lovagnak is van lándzsája amit dobni lehet, s a pajzs és páncél nélküli hálóvető nagyon ki lenne neki szolgáltatva. Különben azonos fegyverzetűeket sem szoktak egymás ellen harcoltatni.

—És mi választhatunk fegyverzetet? - kérdezte az egyik újonc, majd Mogorvára nézve, gyorsan bemutatkozott: —Szjűzsanó a nevem.

—Általában természetesen nem a gladiátor-újoncok választanak fegyverzetet, de Sufu úr megengedi ezt, mert az a véleménye, jobb ha a gladiátor szereti is azt a fegyverfajtát, amivel küzdeni kénytelen. Tudjátok, az embereket odakint nem nagyon érdekli, melyik gladiátor melyik iskolából való, csak az érdekli, a kedvencük megy-e küzdeni… mert a jobb gladiátorok, a veteránok gyakran lesznek sok-sok néző kedvencei. S az is szokta érdekelni az embereket, melyik fegyverzetű harcos győz. Vannak pártjai a pusztai harcosoknak, a lovagoknak, dafnaroknak és így tovább, mindegyiknek megvannak a kedvelői. Hanem azokat a nagyurakat, akik megrendezik a viadalokat, s bérbe vesznek bennünket, gladiátorokat, azokat már nagyonis érdekli, melyik iskolából választják ki a küzdőket, mert a nép értő szemmel figyeli a küzdelmet, s a jobb harcosok küzdelme érdekesebb, s ezért a jobb harcosokat felvonultató nagyurat jobban kedvelik! Na gyerünk, álljanak ide a lovagnak jelentkezők, oda a hálóvetők, emide a pusztai harcost választók, amoda a sivatagi harcosok, válassza mindenki azt, ami megtetszett neki, azt gyakorolja ezentúl éveken át! Sufu úr legfeljebb akkor szól majd ebbe bele, ha túl sokan lesztek az egyikre, máshova meg senki, de talán még akkor sem, ha valóban vesz még lányokat!

	Kíváncsian néztek a veterán gladiátorok az újoncokra, az „ege­rek­re”, vajon melyik fegyverzetet fogják választani, ki hova áll. Mindegyikőjüknek eszébe jutott a pillanat, amikor ő maga kellett hogy válasszon. S pontosan az történt, amire Lu­lu­lahú számított is: egyáltalán nem tülekedtek a választással a nők, hanem csak habozva ácsorogtak, némelyek meg egyenesen a körmüket kezdték rágni idegességükben. Végül egy fiatal lány ezt kérdezte:

—Ne haragudjatok hogy szólni merészelek, de hadd kérdezzem meg, melyik fegyverzetben nagyobb az esélye annak, hogy életben maradok? Kérlek, válaszoljatok őszintén, még azt sem bánom ha gyávának neveztek! Bevallom hogy az vagyok! Én nem szeretem az öldöklést, nem szeretek gladiátor lenni, nem akarom ezt az egészet, én csak életben szeretnék maradni!

—Akkor mondd meg a nevedet, mert kupán váglak! - morogta Mogorva, hogy a leány összerezzent.

—Igen, igen, bocsáss meg kérlek! Nasvazí a nevem. Nem akartalak megbántani, hidd el, csak nagyon félek! Soha életemben nem volt még fegyver a kezemben, csak kés, az is csak azért, hogy halat pikkelyezzek!

	Zsöulá szólalt meg.

—El kell hogy csüggesszelek benneteket, mert teljesen mindegy, melyiket választjátok! Mindegyiknek vannak előnyei és hátrányai. Legfeljebb annyit mondhatok, hogy aki gyönge, vékonyka, az ne menjen lovagnak, mert hamar kifullad, összerogyik a páncél súlya alatt! Ellenben aki lassú, az mégis jól teszi ha lovagnak jön, mert a páncél véd! Akinek gyönge a karja, ne menjen dafnar vitéznek, mert a fejsze nehéz! Aki ügyetlen, ne menjen hálóvetőnek! Ennyit mondhatunk csak, többet nem!

—Meglepő azért, hogy őszintén elmondod mindezt, holott egyszer lehet, hogy a te ellenfeled lesz valamelyikünk! - szólt Ivi.

	Zsöulá vállat vont.

—Ugyan már! Ez nem számít.

—Na de mégis! Hiszen már hogyne lenne jelentősége! Tudok róla, hogy a férfi gladiátorok jelmondata így hangzik: „Ki kit legyőz, ölje is meg!”, Ők azt mondják, ez a síron túli üzenete azoknak, akik valamikor megkönyörültek egyik ellenfelükön, s évekkel később ugyanaz ölte meg őket!

—Ez mind igaz, és nekünk is ez a jelmondatunk. - felelte Lu­lulahú. —Ha valaha összekerülünk, ne is reménykedj benne, hogy életben maradsz! Ez azonban amit Zsöulá mondott, igazán nem számít. Kis józan ésszel bármelyikőtök rájöhet erre, csak most mindnyájan majd’ beszartok a félelemtől, holott leghamarabb két év múlva kell félnetek! Remegő kisegérkék, igen, azok vagytok! Különben is: valaki úgyis lesz, aki kiáll ellenünk a porondra. Valaki mindenképpen lesz. Nem sokat nyernénk azzal, ha eltitkolnánk előletek ilyesmit. Persze, ha rájövünk valami nagyon hasznos titkos fogásra, azt bizonyára megtartjuk magunk­nak, de nekem sajnos még nem sikerült ilyesmit kitalálni, amit meg az oktatóktól tanulunk, miért ne mondjuk el mi is? Hiszen akkor már az a hasznunk meglegyen, hogy a növendékeink győznek az Arénában, s kapunk a jutalmukból! De most már tényleg ne ácsorogjatok ott ilyen szerencsétlen pofával, hanem tessék választani! Nem akarom hogy sem­mire se haladjatok, mire Sufu úr netán visszatér!

	Erre némi mozgás támadt a csoportban, és sorra odaálltak a nők egyik-másik fegyverzet mellé, amely rokonszenvesebb volt nekik, vagy legalábbis kevésbé ellenszenves mint a többi. Nyilván saját képességeikbe vetett hitük is közrejátszott választásukban.

—Te idejössz énmellém! - mordult rá a habozó Nasvazíra Mogorva.

—Miért?! - kérdezte riadtan a leány, s még hátrált is egy lépést ijedtében.

—Mert te az én növendékem leszel, úgy döntöttem, s természetesen a növendékem is azt kell tanulja, amit én!

	Nem úgy látszott Nasvazí, mint aki nagyon örvend annak, hogy felkeltette Mogorva figyelmét.

—De miért éppen én?! - kérdezte kétségbeesetten.

—Mert én is utálok gladiátornak lenni mint te! Na, most már tudsz min­dent, eredj a szobámba, seperd ki, hozz friss vizet a köcsögbe, és rázd ki a pokrócokat is!

	Lululahú megnyerően mosolygott Nasvazíra.

—Ne félj Mogorvától, remek nő, csak a modora érdes! Az előző növendékét sem verte agyon!

—Mi lett vele, hogy most én leszek a növendéke?!

—Lefejeztem az egyik ünnepségen. Rossz jegyben született, pechje volt, nekem sorsolták ki szegényt! Sajnálom pedig, mert jó barátnőm volt! De ez is Mogorva érdeme, mert nagyon meg kellett dolgoznom a győzelemért, majdnem egy órán át küzdöttünk! Jól felkészítette a növendékét! És én is jól jártam, mert sok jutalmat kaptam a szép küzdelemért! Ne nézz ilyen elszörnyedten, nem tehettem másként, meg kellett öljem, hiszen gladiátor vagyok! És könnyű halála volt, egyetlen pillanat alatt lerepült a feje, biztos hogy semmit nem érzett! Na, eredj már, ne haragítsd meg Mogorvát! - intett a lánynak.

	Nasvazí bement hogy elkezdje a takarítást, és nem látszott nagyon boldognak, bár bizonyára nem a takarítás borzasztotta el annyira.

—Hát ti ketten? - kérdezte aztán Lululahú, Ivire és a fiatal leánykára nézve, mert már csak egyedül ők maradtak, akik nem választottak fegy­verzetet maguknak.

	Ivi meghajolt Lululahú és a többi veterán felé.

—Engedjétek meg, hogy bemutassam nektek barátnőmet, Tyi­milít, nemes harcosok! - mutatott a kislányra. —Fegyverzetet pedig azért nem választottam eddig, mert okvetlenül egymás mellett szeretnénk marad­ni, ezért tiszteletteljesen aziránt tudakozódom most tőletek, me­lyik­tek volna olyan végtelenül kedves, hogy egyszerre mindkettőnket növendékéül választ? Mert azesetben nyilvánvalóan az illető veterán felelősünk fegy­vereit tanulnánk meg kezelni!

—Nekem nem kellesz, mert undokul előkelő a modorod! Imádkozz hogy ne legyek soha az ellenfeled, mert örömmel öllek majd meg! - kiáltotta mérgesen Mogorva, azzal már be is bújt a szobájába.

	A többiekben sem buzgott nagy lelkesedés, hogy a különben is vékonynak tűnő Ivit a gyereklánnyal növendékéül fogadja. Zsöulá ki is mondta:

—Még csak az kéne hogy te és ez a kölyök! Te sem vagy valami erős, ez a csöppség meg…! - és legyintett egyet. —Az első küzdelménél elvérzik, tíz percig sem bírja ki! Nem is értem, miért vette meg őt Sufu gazda!

—Abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy érdeklődésedre kimerítő választ adhatok! - felelte Ivi. —Kijelentettem Sufunak, hogy amennyiben nem veszi meg a barátnőmet is, úgy engem sem vehet meg!

—Ne röhögtess, egy rabszolga nem szabhat feltételt az urának!

—Akkor még nem volt Sufu az uram.

—Mindegy, az eladódnak s a vevődnek sem diktálhatsz!

—Bocsáss meg hogy kijavítalak, de nem diktáltam nekik, egyszerűen felhívtam a figyelmét Sufu úrnak egy tényre, amivel jó ha számol!

—Mit csináltál?! Beszélj már érthetőbben!

—Elnézést ha rosszul használtam volna a nekron nyelvet, pedig igyekszem választékos lenni!

—Ne igyekezz ennyire, mert túlzásba viszed! - mondta Lululahú is.

—Azt mondtam Sufunak, ha nem veszi meg velem együtt Tyimilít is, akkor engem se vegyen meg, mert okvetlenül megölöm magamat még a mai napon!

—És Sufu elhitte ezt a képtelen ökörséget?! - röhögött fel Zsöulá. De Lululahú is elkacagta magát.

	Ivi csodálkozva meresztette rájuk a szemét. Nagy kék szeme ártatlanul meredt hol egyikőjükre, hol másikukra.

—Miből vontátok le azt a meglepő következtetést, hogy ez képtelenség volna?

—Hiszen biztos nem ölted volna meg magadat! - válaszolta Lululahú.

—Ezt te véled így. - nézett rá nyugodtan Ivi. —Sufu azonban másként vélte.

—Ha Sufu megette ezt a maszlagot, akkor hülyébb mint gondoltam, kezd vénülni, pedig ki hitte volna róla hogy már ilyen fiatalon elmegy az esze! - köpött a földre Zsöulá.

—Jó tudnunk hogy minden átlátszó hazugságot képes beszopni a vén fasz! - hallatszott Mogorva szobájából.

—Persze, persze, de talán ne ilyen közönségesen mondjuk ki az igazságot… És különben sem vén. - válaszolta Lululahú Mogorvának.

—Ha már az igazság került szóba - szólt szerényen Ivi - legyen szabad emlékeztetnem benneteket arra, hogy Sufu úr nemcsak nem vén, de még csak nem is hiszékeny! Ő ugyanis nem egy hazugságomat hitte el, hanem a való igazságot! Én valóban megöltem volna magamat ha elszakítanak a védencemtől, és ő ezt pontosan megértette!

—Ugyan már, effélét senki nem tesz ilyesmiért, főleg nem egy nő, és még ha tennél is ilyet, mivel győzted volna meg Sufu urat hogy éppen te vagy az az eszement nőszemély, aki öngyilkos lenne emiatt a nyeszlett emberkaparék miatt! - mutatott Lululahú Tyimilíre.

—Azt mondtam Sufunak, hogy soha nem hazudok.

—Ha ezt elhitte, még nagyobb ökör mint amit előzőleg hittem róla!

—Bizonyítékom volt rá.

—Arra hogy nem hazudol?

—Arra.

—Miféle bizonyíték?

—Az, hogy én magam majdnem csiszí vagyok, Csiszíföldön éltem évekig, a tanítványuk voltam, ott jártam iskolába, s ezokból magam sem hazudok, éppúgy nem, mint egy igazi csiszí!

—Ne röhögtess, hiszen ezt Sufu könnyen ellenőrizhette volna, ha hív egy csiszí tolmácsot, és kiderül hogy egy kukkot sem tudsz csiszí nyelven!

—Ez a kézenfekvő megoldás természetesen neki is eszébe jutott, de kiderült, hogy anyanyelvi szinten beszélek csiszíül! Sokfélét kérdezgetett is tőlem Csiszíföldről amit tudott, s én minden kérdésére kimerítő választ tudtam adni! Tehát kénytelen volt hinni nekem.

—De ugye ez csak valami nagy átverés volt, mi? - kérdezte vigyorogva Lululahú.

—Egyáltalán nem! Valóban évekig éltem Csiszíföldön, és valóban megöltem volna magamat! - és Ivi olyan különös tekintettel nézett Lulula­húra, hogy a sokat próbált, veterán gladiátornő megborzongott.

—Te őrült vagy!

—Azért, mert szeretek valakit?

—Azért is! Itt nem szerethetsz senkit! Ennyire nem! Lehet, hogy tíz év múlva vele kerülsz szembe, ő lesz az ellenfeled egy élethalál­küzde­lem­ben!

—Természetesen eszem ágában sincs, hogy fegyvert emeljek rá.

—Az nincs amit te mondasz! Akkor megkínoznak!

—Az lehet, de annak abszolúte semmiféle jelentősége nincs. Ő a barátnőm. Csiszí fogalmak szerint a barátnőm. Ti persze nem éltetek Csi­szíföldön, de valamennyire biztos ti is hallottatok már az ottani szokásokról! Gondoljátok hogy létezik a világon olyan hatalom, ami rákényszeríthet egy csiszít arra, hogy megölje a társát, egy másik csiszít, sőt a csiszí barátnőjét, kivéve azt az esetet, ha iszonyú kínoktól akarja meg­menteni?

	Végignézett a veteránokon, s így folytatta:

—Ha létezik is ilyen hatalom, az én esetemben egészen biztos hogy az is csődöt mond. És nem is kell félnem ettől, mert ezt is elmondtam Sufu úrnak, aki megértett, és megígérte, hogy soha nem fog egyszerre bérbeadni engem és Tyimilít, tehát nem kell félnünk attól, hogy egymás ellen sorsolnak ki bennünket.

—Most már csak azt áruld el, ha ilyen finnyás rabszolga vagy, ugyan mi a jó büdös nyavalyáért ragaszkodott hozzá Sufu, hogy megvásároljon egy hozzád hasonló pimasz, engedetlen nőt?! - kérdezte az egyik sebesült veterán. —Megbabonáztad talán? Boszorkány vagy?!

—Csöppet sem. Egyszerűen csiszí becsületszavamat adtam neki, hogy ha megvásárol, nem bánja meg, ha pedig nem vásárol meg, természetesen Tyimilível együtt, akkor nagyon-nagyon megbánja majd!

—Aha! Mégsem vagy csiszí! Most hazudtál! - csattant fel Lululahú.

—Először is: nem mondtam hogy csiszí vagyok, csak azt, hogy sokáig ott éltem. Másodszor: nem hazudtam. Én szép nő vagyok, olcsó pénzen vehetett meg, ha tehát nem vásárol meg, később megbánja, mert jó üzlettől esik el. Ha pedig megvásárol, nem jár rosszul, ugyancsak az előbbiekért, mert olcsón jut szép nőhöz. Abban is biztos lehet hogy nem szököm meg, egyedül biztos nem, mert nem hagyom itt Tyimilít.

—De Sufu biztos nem így értette ezt!

—Az lehet, sőt valószínű, mert közben sokat sejtetően is néztem rá, de ha Sufu babonás, arról nem tehetek! - mosolygott Ivi. —Ugyan már, ne veszekedjünk, drága barátnőim!

—Nem vagyok a barátnőd! Én veterán vagyok, nem egér! - emelte fel a fejét gőgösen Zsöulá.

—Majd az leszel később!

—Soha! Hiszen hazug vagy! Mindenki tudja, hogy aki egyszer a csiszík közé áll, az örökre ott marad!

—Nekem dolgom volt Zassenben.

—Mi?

—Bocsáss meg, de ez már hadd maradjon az én titkom!

—Megmondod, vagy kitaposom a beledet!

—Nyugodtan, de akkor sem mondom meg! És biztos vagy benne, hogy Sufu úrnak tetszeni fog az, ha efféle csekélységért mint kíváncsiságod öncélú kielégítése, megölöd a tulajdonát, vagy akárcsak súlyos sérüléseket okozol bennem? Különben is, annak hogy mi dolgom volt korábban, most hogy rabszolga vagyok, pillanatnyilag abszolúte semmiféle jelentősége nincs.

—Azistenit, elegem van az úri beszédedből!

—Bocsáss meg, de csak a te saját tulajdon kérdésedre válaszoltam! Különben meg sejtem miért vagy ilyen ideges, szegénykém!

—Szegénykéd az apád töke!

—Ez igaz, mert szegény apám már igen régen búcsút mondott világunknak… De figyelj ide! Adok egy jótanácsot.

—Nem kérek belőle!

—Mégis adok. Ingyen. Ha megszabadulsz innen a gladiátor-sorstól, eredj a csiszík közé! Nekik kiváló sebészeik vannak, egykettőre rend­be­hozzák az orrodat, olyan lesz mint új korában, s még csak nem is fáj majd, mert már réges-rég tudják érzésteleníteni a műtéteket! Ez még csak nem is számít náluk nagy műtétnek, egyszer a szemem láttára varrtak vissza egy leszakadt kart! S a gyógyulás után még fogni is tudott vele a beteg, ha nem is olyan erősen mint régen!

—Elhallgass te hazudozó! Messziről jött ember azt mond amit akar!

—Azt. És én az igazságot akarom mondani. Én sosem hazudok.

—Szemtelenkedel. Nem engedtem meg, hogy célozgas az orromra! Most megkapod a magadét, most megbüntetlek! - és Zsöulá közelebb lépett.

	Ebben a pillanatban Lululahú állt Zsöulá és Ivi közé.

—Állj meg, Zsöulá! Hagyd békén. Én elfogadom őket, mindkettőt a növendékeimnek. Ők már hozzám tartoznak!

—Tőlem! De akkor is megbüntetem, mert szemtelen volt!

—Nem volt szemtelen.

—Akkor őrült!

—Az lehet.

—Hazudozó!

—Az is lehet. De engem szórakoztat a hazugsága. Olyan unal­mas itt az élet, hogy csakis örülök neki, ha felvidít az unalmas óráimban!

—Meg akarom verni!

—Én meg azt akarom, hogy ne tedd.

—Képes lennél összeverekedni velem emiatt a szarfazék miatt?!

—Képes. Olyan nyomorú életet élek, hogy egy efféle őrült ritka kincs, akit meg kell védenem!

—Te is őrült vagy!

—Én is, te is, mindenki, aki kibírja itt egy-két évnél tovább. Ne törődj ezzel, Zsöulá! Én megmondtam amit akartam.

—Jó! De hozzám ne szóljon, mert kitekerem a nyakát!

—Ne szólj Zsöulához! - figyelmeztette felemelt ujjal Ivit Lulu­lahú. Ivi bólintott.

—Remélem, egyszer az ellenfelem lesz, és megölhetem! - kiáltotta mérgesen a nő, és elrohant a szobájába.

—Jobb lesz, ha bementek a szobámba! - mondta Ivinek és Tyimilínek Lululahú.

	Ő maga is bement újdonsült növendékei után, s ezt mondta:

—Amint látjátok, a fekhelyem mindössze néhány pokróc. Gondolom, Sufu majd ad pokrócokat nektek is. Most jobban teszitek ha lepihentek, mert bizonyára fáradtak lehettek. Holnap már kezdődik az edzés, a gyakorlás, s az nehéz! - és végignézve Tyimilín, megcsóválta a fejét:

—Nem is tudom, a kislány hogyan bírja majd! Az én nevem különben Lululahú, de nektek megengedem hogy úgy szólítsatok csak: Lula. Persze amit mondok, azt ettől még meg kell tennetek!

	Ivi és Tyimilí leheveredett a pokrócokra, majd Ivi így szólt:

—Tudod, Lula, te azért jó nagyot füllentettél ám odakint az egereknek!

—Ugyan mit?! Hazugsággal vádolsz?!

—Azzal éppen nem. De… szóval, te azt mondtad, hogy van esélyük. Nem kell nagyon félniük. De most gondolj csak bele, tegyük fel, hogy Sufu úr vesz ezerhuszonnégy újoncot…

—Miért éppen annyit?

—Mert ezzel könnyebb számolnom, ez ugyanis kettőnek a tizedik hatványa.

—Micsoda?!

—Ez olyan matematikai dolog, ne törődj vele! Figyelj inkább! Vesz tehát ezerhuszonnégy újoncot, és ezeknek amíg harcossá lesznek, csak tíz élethalálküzdelemben kell részt­venniük, ami két év alatt nem is nagyon sok, hiszen van mindegyik évben legalább öt nagy ünnep, és néha máskor is rendeznek viadalokat! Az első két évben nem küzdenek, de a következő kettőben már annál gyakrabban! És minden küzdelemben elhull a gladiátorok fele! Az első küzdelemben tehát felük meghal, az ezerhuszonnégyből csak ötszáztizenkettő tér vissza! A következőben ismét elmegy az ötszáztizenkettő, de csak kettőszázötvenhat éli túl. Talán kevesebb is, mert néha mindketten ott vesznek. A harmadik küzdelem után már csak százhuszonnyolcan vannak a túlélők. A negyedik után hatvannégyen, az ötödiknél harmincketten, azután jön sorra hogy nem maradnak csak tizenhatan, nyolcan, négyen, ketten, végül a tizedik küzdelemnek már csak egyetlenegy túlélője van! Ez azt jelenti, hogy nyugodtan elmondhatjuk, hogy min­den ezer új gladiátorból csak egyetlenegy válik harcossá! Nem veteránná, csak harcossá! Mert ahhoz hogy hozzád hasonló veterán legyen, még harcosként is túl kell élnie néhány küzdelmet, ha nem is élethalálküzdelmet! Ezt nem mondtad el nekik odakint!

—Ugyan már, soha nincs úgy, hogy minden egeret elvisznek valamelyik viadalra! És ott sem mindig egymással kell küzdenünk, gyakori hogy más iskolák gladiátoraival kell megmérkőzni!

—Ez egyáltalán semmit sem jelent, mert akit megölnek, annak teljesen mindegy hogy ki öli meg! S akkor is igaz az, hogy túl kell élnie legalább tíz élethalálküzdelmet, s minden egyes küzdelemben a résztvevőknek csak a fele marad meg!

—Hát igen, ez bizony igaz! Épp ezért ne is várd hogy sokra becsülnek majd téged vagy bárki egeret, mert mi veteránok jól tudjuk, hogy az első két év után csak kicsinyke maradékotokból lesz harcos, pláne veterán! De ezt felesleges lett volna elmondanom, mert ettől nem lett volna jobb nektek, s minek bárkit is elkeseríteni, amikor éppen eléggé féltek?! Reménykedjünk abban, hogy nem tud mindenki olyan ragyogóan számolni, mint te!

—Egészen biztos, hogy idővel rájönnek, mennyire esélytelenek, még ha nem is számítják ki pontosan.

—Lehet; ám jobb ha minél később jönnek erre rá! Hanem arra felelj inkább, miért mentél el a csiszíktől? Nem tetszett neked ott valami? Mert azt hallottam, hogy ott élni csudajó!

—Dolgom volt, mondtam már.

—Mi?

—Meg akarok találni valakit.

—Bosszú?

—Dehogy, sőt, inkább segíteni szeretnék rajta.

—Akkor nagy peched van, mert negyvenéves is elmúlsz mire innét kikerülsz, ha egyáltalán túléled! Pedig te igazán nem vagy idevaló, ha valóban ismered a betűket, számokat… nem is értem, miért nem tudós rabszolgának alkalmaznak!

—Talán fel sem tételezik egy nőről, hogy ismeri a tudományokat! - vont vállat Ivi.

—Az lehet, de Sufut könnyen meggyőzhetnéd erről!

—Lehet hogy így is cselekszem majd.

—És tényleg köztük éltél? Mesélj nekem valamit! Mesélj nekem, mert megérdemlem, ne feledd, ha én nem vagyok, már rég laposra püfölt volna téged Zsöulá! Szórakoztass, Ivi, mert olyan unalmasan telnek itt néha a napok! Ha hiszed, ha nem, néha kifejezetten várom hogy viadalra vigyenek, mert akkor legalább történik valami! Tényleg igaz az például, hogy a csiszík sosem hazudnak?!

—Igaz. Egyszer több csiszível együtt egy barbár bazárban jártam. Az egyiknek megtetszett egy szőnyeg, a kereskedő tizenöt aranyat kért érte. A csiszí azt mondta, ad érte nyolcat. A kereskedő persze nem engedett, esküdözött égre-földre hogy milyen sokba került ez, mennyire kiváló portéka, végül leengedte az árat tízre, s azt mondta, ez az utolsó ár. A csiszí nő gondolkodott egy darabig, aztán azt mondta, sajnálja, de szerinte nem ér nyolcnál többet, tehát akkor inkább nem veszi meg; ezután kifelé indult. Ekkor a kereskedő utána kiáltott, hogy jó, vigye el akkor nyolcért.

—Na és? - kérdezte értetlenül Lululahú.

—Láttad volna ekkor a csiszí barátnőim arcát! - mesélte Ivi. —Mind meg­torpantak, és úgy meredtek a kereskedőre, mintha valami különösen undorító rovar mászott volna bele a tányérjukba! És az aki meg akarta venni a szőnyeget, csak egyetlen szót mondott: „Hazug!”, azzal máris kilépett a boltból, és a többiek követték. Én is.

—Nem vette meg a szőnyeget? - értetlenkedett Lululahú.

—Nem.

—Pedig ő maga mondta a nyolc aranyat, és a kereskedő végül odaadta volna annyiért!

—Igen. De csiszí soha nem vásárol hazug embertől.

—Miféle hazug embertől?

—A kereskedő korábban azt mondta, hogy a tíz arany az utolsó ár. Tehát a tíz, nem a nyolc. S később mégis odaadta volna nyolcért. Tehát korábban hazudott, mert nem a tíz volt az utolsó ár!

—Eh, bazárban mindig így megy ez, ez egészen természetes!

—De nem a csiszík közt.

—Ez már fanatizmus! Ez már nem normális viselkedés!

—De hiszen éppen ez jellemez bennünket csiszíket, hogy nálunk az igaz­mondás már szinte vallás! Egy csiszí esetében egyedül akkor megengedett a hazugság, ha az adott helyzetben a fizikai erőszakot is helyesnek látná alkalmazni, tehát fegyveres kényszerítést! Mi úgy fogjuk fel, hogy a hazugság, az az erőszak legenyhébb formája. Erőszak az igazság fölött. Valójában azonban ez csak a puszta elmélet. Ez, ha szabad így mondani, a filozófiánk. A gyakorlatban azonban az esetek túlnyomó többségében eltérünk ettől a nemes elvtől, de nem úgy hogy máskor is hazudunk, hanem épp ellenkezőleg: igen gyakran inkább a fegyverekhez nyúlunk, semhogy hazudjunk! S ennek az az értelme, hogy minden nép alkalmaz fegyveres erőszakot, ha érdekei úgy kívánják, ezen tehát senki nem döbben meg, de ha hazugságon kapnak min­ket, akkor megrendül a hite az embereknek, a barbároknak, hogy a csi­szík sosem hazudnak! Elvész ez a különlegességünk, amiért csodálnak bennünket! Mert akkor nem arra gondolnak, hogy mi általában nem hazudunk, csak akkor ha ezzel emberölést kerülhetünk el, milyen rendesek vagyunk hogy inkább a meg­tévesztés eszközével élünk mint a nyers erőszak eszközével, hanem csak annyi maradna meg az emberek fejében: lám, a csi­szík is hazudnak! Amit tehát az előbb mondtam, úgy értendő, hogy egy csiszí legfeljebb, leghamarabb akkor hazudik ha már a fegyveres harcot is helyesnek tartaná, de gyakran még akkor sem, előbb viszont biztos hogy nem!

—Most úgy beszéltél, hogy „mi, csiszík”. Korábban azt mondtad, nem vagy csiszí.

—Igazság szerint nem vagyok az. De valóban náluk éltem sokáig.

—Sokáig nem élhettél náluk, mert fiatal vagy.

—Idősebb mint hiszed.

—Hány éves?

—Bocsáss meg, de erről nem mondok semmit.

—Miért kéne ezt eltitkolnod?

—Ezt sem mondhatom meg. Az életkoromnak semmi jelentősége.

—Ezt nevezem hálának!

—Ennek semmi köze a hálához. Sőt még az is lehet hogy egyszer majd elmondom, de most még biztos nem. Beszéljünk másról, ha akarod! Hadd kérdezzek például én! Mondd, Lula, neked nem borzalmas így élni, hogy nincs egyetlen igazi barátnőd sem, mert lehet hogy egymást kell majd valamikor lemészárolnotok?

—Igenis van barátnőm! Ha hiszed, ha nem, de barátnőm Zsöulá is meg még Mogorva is! És még sokan! Mi veteránok majdnem mind nagyon jó barátnők vagyunk! S minél több viadalt éltünk túl, annál inkább! Én még például fiatal vagyok veteránnak, ti vagytok első növendékeim, Mo­gorva már sokkal veteránabb veterán, mert ő már tizenkettedik éve gladiátor!

—De azért megölnéd, ha szembekerülnél vele, ugye?

—Nem hiszem. Valószínűleg épp fordítva esne meg, s ő ölne meg engem. Egyszer már kisorsoltak egymás ellen bennünket, s legyőzött. Csak a tömeg kegyelmének köszönhetem, hogy még élek. Mogorva sokkal jobb harcos nálam.

—Azt mondtad, hogy csak az azonos felkészültségűeket harcoltatják egymás ellen!

	Lula zavarba jött.

—Ha valóban csiszí módon gondolkozol, akkor most meg fogsz vetni… de ez nem egészen igaz! Kissé talán füllentettem. Annyiból igaz, hogy kezdőket kezdőkkel harcoltatnak, harcosokat harcosokkal, és veteránt veteránnal! De ezen belül nem nézik, ki mennyire felkészült. Nem is lehetne, hiszen sok a gladiátor. Sufu úr is meg mindenki más is azt mondja, csak az számít hogy kinek mennyi éve volt a felkészülésre, ha ügyetlen vagy lustálkodott, haljon meg, mert az ő baja! Veteránoknál már az évek számát sem nézik, azt mondják, egy veteránnak mindent tudnia kell, no meg veteránból úgyis kevés van! De ezt se mondd el senkinek sem, mert nem érdemes az egereket siránkoztatni! Úgysem változtathatnak rajta, meg mindegy is, mert hisz magad számoltad ki hogy alig marad közülük aki megéli hogy veteránná legyen, akkor meg minek rémísztgessük a többieket?! Mindez az ő érdekükben van!

—Tehát Mogorva megölhetne téged, meg is ölt volna ha a tömeg kegyelmet nem ad neked, de mégis barátnőd!

—Sőt, egyik legjobb barátnőm! Talán a legislegjobb! Hidd el, rendes, csu­paszív teremtés, csak kissé agyára ment hogy állandóan itt él bezárva! Mindig segítünk egymásnak ellátni a sebeket amiket a viadalokon vagy gyakorlatokon szerzünk, és amikor legyőzött, azután is ellátta a sebeimet, sokkal jobban mint a doktor, persze én is elláttam az ő sebeit!

—De ugye örülnél valami titkos fogásnak, amivel szükség esetén legyőzhetnéd őt?

—Még szép!

—És ezt nem mutatnád meg neki!

—Persze hogy nem!

—Pedig azzal a fogással ő is biztosabban legyőzhetné egyéb ellenfeleit, valószínűbb tehát, hogy a barátnőd életben marad!

—Igen, de akkor vele szemben nem segítene már rajtam az a fogás, hiszen ő is ismeri!

—Miért nem nyomkodol te is gumilabdát?

—Mint Mogorva?

—Igen. Nem tudod, mire való?

—Azt mondta, az az ő talizmánja. Én, bevallom, nem vagyok vallásos! Minek szeressem az Istent, ha az sem szeret engem?!

—Mogorva gumija nem talizmán. Jól ismerem a csiszík némely edzésmódszereit. Nem tudom hogy Mogorva honnan szerezte, de nagyon olybá tűnik nékem, hogy az eredeti csiszí gumikarika, arra való, hogy az ember fejlessze vele az ujjai erejét! Gondolj csak bele, minél erősebbek az ujjaid, annál biztosabban tartod a kardot, annál kevésbé valószínű, hogy sikerül kiverni azt a kezedből, ez pedig létfontosságú a küzdelemben, nemigaz?! És ilyen karikát nyomkodhatsz akkor is amikor tulajdonképpen nem edzel, mert csak beszélgetsz például! Minden időt kihasználhatsz az ujjaid edzésére!

—Tyű, azannyát! Hogy is nem jutott ez az eszembe, pedig kézenfekvő!

—Látod, Mogorva hazudott neked! Mert az nem talizmán!

—Hülye voltam hogy elhittem! Köszönöm neked, Ivi! Igyekszem én is gumikarikát szerezni! Nem is lesz nehéz, van rá pénzem, csak szólok a szolgának, s az vesz nekem egyet!

—Vétess nekem is és Tyimilínek is, azt hiszem megérdemeljük, mert elmondtam neked!

—Igen, igazad van! Belátom! Ennyit valóban megérdemelsz!

—Na látod, Mogorva, a te legislegjobb barátnőd, hazudott neked! És megölne, ha szembekerültök egymással! És te sem mondanád el neki, ha rájössz valami hasznos furfangra! Ez nem igazi barátság! Ez igazán nem barátság! Nem ez az igazi barátság!

—Nem értesz semmit, Ivi! Nem tehetünk másként, az önvédelem nagy zsarnok! Élni muszáj! Amennyire lehet, igenis barátnők vagyunk!

—Nem megalázó egymásotokat parancsszóra leöldösni?!

—Hogy megalázó-e azon még nem gondolkodtam, de ugyan mit tehetnénk?! Hiszen ha jól értettem, az önvédelem érdekében alkalmazott erőszakhoz és hazugsághoz még azok a fenemód tökéletes csiszík is fenntartják maguknak a jogot!

—Pedig igenis tehetnétek valamit! Egy kis összefogással, ha mindannyian ugyanúgy cselekednétek, ugyanahhoz ragaszkod­nátok…

—Hülyeség! - vágott közbe Lululahú. —Ha bejelentenénk hogy nem har­colunk, mindannyiónkat halálra kínoznának, vagy a vadállatok elé vetnének!

—Persze, de nem is azt mondtam hogy ne harcoljatok! Elég lenne azt kikötni, hogy egymással nem harcoltok! Más gladiátoriskolák növendékeivel igen, de ti egymás ellen – azt nem! Ennyit talán el lehetne érni, s mindjárt sokkal jobb lenne a hangulat idebent az iskolában, hogy legalább egymásotoktól nem kéne félnetek!

—Tudod mit, Ivi, lehet hogy Zsöulának van igaza, mert kezd nekem is elegem lenni belőled! Elképesztő a pimaszságod, hogy idejössz egérként, s máris van bőr a pofádon kritizálni mindent! Mire vagy te olyan beképzelt, hogy azt hiszed, jobban tudod hogy mit lehet tenni és mit nem, mint én, vagy Mogorva, vagy más veterán?! Ilyesmibe Sufu úr so­ha bele nem egyezne, éspedig azért nem, mert nem teheti! Nem is tőle függ hogy kik kerülnek össze ellenfélként, mert az csak a küzdelem előtti percekben dől el, sorsolással! Úgyhogy fog be a szádat, ne idegesíts, inkább takaríts ki!

	Ivi vállat vont, s nekikezdett takarítani.



* * *

	Teltek-múltak a hetek, aztán a hónapok. A gladiátoriskolában minden a szokott rendben folyt. Reggelente üres hassal kezdtek neki a gyakorlatozásnak, hogy az étel meg ne feküdje a gyomrukat, s az első étkezés tíz óra tájban történt. Ezellen Ivinek nem is volt kifogása, sőt mondta is a többieknek, hogy ez véletlenül nagyon egészséges is, a csi­szík közt is tíz óra tájban van a reggeli. Igaz, ott mindenki akkor eszik amikor jólesik neki, de a többség így cselekszik.

—Akkor azok nem is ismerik a reggelit, csak a tízórait! - legyintett Lula.

	Az ebéd délután három körül járt, de csak nagyon keveset kaptak, vacsorát már jóval bőségesebben, s este nyolckor.

	Az étek mennyiségével nem voltak gondjaik, de a minőség már sok kivánnivalót hagyott maga után. Étkük többnyire kovásztalan kenyér volt, s mindenféle kásák. Hetente egyszer kaptak húst, de abból is csak rágósabb, olcsóbb fajtákat.

	Mindez persze az egerekre vonatkozott. A harcosok már valamivel jobb ételt kaptak, s hetente kétszer járt nekik hús. A veteránok már hetente háromszor kaptak húst, s még finomabb ételeket. Ők már nagyon értékes tulajdontárgyaknak szá­mítottak, vigyázott rájuk Sufu úr!

	Az évszaknak megfelelő gyümölcsökből viszont mindenki kapott bőségesen, mert Sufu úrnak nagy gyümölcsültetvényei is voltak, s naponta hozatott be egy szekérre való gyümölcsöt. Azt ő is nagyon szerette, s jutott belőle a gladiátoroknak is, mert Sufu úr azt hallotta, hogy a gyümölcsevés egész­séges. Ivi egy alkalommal megemlítette neki, hogy ő a csiszík közt azt hallotta hogy a zöldségfélék nyersen szintén egész­ségesek, ezen eltöprengett Sufu úr, s mert a zöldség nem volt különösebben drága, ezentúl rendszeresen kaptak sárgarépát, sóskát, egyéb zöldségeket is. Ez nem kerül sok pénzbe, s hátha igazat mond ez az Ivi!

	Az egész étkezésen látszott, s ezt hamarosan az egerek is észrevették, hogy őket Sufu úr nem becsüli sokra, mert tudja hogy igen hamar elhullik nagyrészük. A veteránokat viszont nem is kellett olyan nagyon félteni, ami a kosztolásukat illeti, mert Lululahú igazat mondott: minden fegyverfajtának megvolt a maga pártja a polgárok között. Olyannyira, hogy ezek gyakran véres verekedéseket is folyattak! Némely veteránt név szerint ismertek, s ha nagy ritkán a veteránt a gazdája kiengedte a városba, nagy tömegek kísérték, éltették, olykor koszorút raktak a fejére, s minden jóval elhalmozták. Különösen így volt ez a győzelmei után! Nem sokkal Ivi megérkezte után Lululahú kellett hogy kiálljon viadalra; győzött is, és ez­után rajongói elhalmozták minden jóval, küldtek be neki még sült fácánt is, libát, egy fél disznót, kolbászt méterszámra, kapott négy guriga sajtot, több korsó bort, sört, egy tortát és számtalan kisebb finomságot. Amiből kevés volt, azt Lula megtartotta magának, vagy legfeljebb Ivinek és Tyimilínek, tehát növendékeinek adott belőle, de a többit becsületesen megosztotta barátnőivel, a veteránokkal. Azok is így cselekedtek amikor ők kaptak valamit. Az egereknek azonban senki nem adott semmit, de még a harcosoknak sem.

—Minek? - kérdezte vissza Lula, amikor Ivi kérdőre von­ta. —Majd kapnak ha veteránokká lesznek! Most még mindre csak úgy tekintünk mint hullajelöltre; kár lenne beléjük; úgy­sem lenne többségüknek mód­ja hogy viszonozza a nagylelkűségünket! Mindegyikük kap akkor egy keveset, ha a felelőse győz, az kap jutalmat, még ezt sem érdemlik meg, nemhogy többet!

	Szabadidejük beszélgetésre különben nem sok volt. Egész napjukat a gyakorlatozás töltötte ki. Biztatni őket, főleg kény­szeríteni, nem nagyon kellett, amelyiküknek cseppnyi esze is volt, az mind tudta, hogy élethalálkérdés a szorgalom. Emiatt az oktatók – többségükben kiszolgált, szabaddá lett idős veteránok – nem is nagyon törődtek velük. Elég volt két hónap rá, hogy megmutogassák az összes fogást nekik amit tudtak, azután már jórészt a lányokra volt bízva, hogy egymással párba állva mind jobban készségszintre fejlesszék tudásukat. Néha-néha egy-egy oktató állt ki ellenük, csak hogy lemérhessék, mennyire nem tudnak még semmit, milyen hamar legyőzi őket; aztán visszatérhettek a páros gyakorlásokhoz.

	Ennek egyenes következménye volt, hogy az egerek sokkal inkább álltak felelőseik felügyelete alatt, mint az oktatók figyelme alatt. Igazán találó név volt hát az, hogy „felelős”! Az oktatókat nem is nagyon érdekelte más, mint hogy egész nap mozgásban legyenek. Leülhettek ugyan pihenni egy kis időre, de ha már nagyon soká ücsörgött valamelyik, az szemet szúrt nekik, és rászóltak. Különben azonban, ha a felelőst nem zavarta, nem érdekelte az egere viselkedése, vagy főleg ha a felelős épp nem volt az iskolában valamiért, az egerek nagyrészt azt tehettek amit akartak, legalábbis azt illetően, hogy olyasmit gyakoroltak, ami nekik épp kedvükre való volt.

	Lula jóindulatú volt Ivivel. Számtalanszor figyelmeztette, ne hagyja hogy elkapja a lustaság varázsa amikor épp nem néznek rá, és igenis olyankor is gyakoroljon!

	Ivit azonban nem kellett félteni. Gyakorolt ő éppen eleget, csakhogy Lula igencsak elálmélkodott azon, hogy miket! Ivi ugyanis egyáltalán nem buzgólkodott azon, hogy az egyes fegy­verzetek harcmodorát akár csak kicsit is elsajátítsa. Ilyes­mit nem gyakorolt. Ellenben órák hosszat mást sem csinált, csak futkosott a gyakorlóudvar peremén körbe-körbe. S minthogy ennek kerülete mintegy ötszáz méter lehetett, s ő egy nap legkevesebb hat órán át futott egyfolytában, ez azt jelentette, hogy naponta szerényen számolva is vagy hatvan kilométert, bizony, megkerülte az udvart naponta százhúszszor is!

—De hiszen te mást sem teszel, egyre csak futsz! - ámult Lula.

—Ugyan már, persze hogy csinálok mást is!

—Mit?

—Ezt! - és felmutatta a gumikarikát. —Ezt nyomkodom miközben futok, így kétszeres hasznot nyerek az időből! Te Lula, igazán, ha jó barátnőm vagy, vehetnél nekem mégegy karikát, hogy mindkét kezembe jusson egy-egy, úgy még több hasznát venném!

—Te őrült vagy, az Arénában nem élsz meg abból, ha jól tudsz futni!

—Az igaz, de az állóképesség nagyon fontos! Erre épül minden! Te aztán igazán tudhatnád tapasztalatból, hogy gyakran valóban egyenlő harc­képességű harcosok kerülnek össze egy­mással, és akkor bizony semmi más nem dönti el a győzelmet, egyedül csak az, hogy ki bírja tovább az állást, a mozgást a tűző Nap alatt, a porban, verítékben, sokszor saját vérétől mocskosan! Neked is nagyon ajánlom ezt, Lula! Tudsz te már annyit a fegyverekről, amennyit kell, fejleszd az állóképességedet, s erre nagyon jó a futás!

—Én tudok a fegyverekről valóban annyit, amennyit kell, de te?!

—Van még elég időm a két évből, s vissza kell nyerjem a régi kondíciómat!

—A micsodádat?!

—Ó bocsánat, ez egy tlapantluai eredetű szó! Az edzettségemet! Vissza kell szereznem az izmaimat, kitartásomat!

—Sosemis voltak neked izmaid!

—Voltak. S még lehetnek. De bocsáss meg, van még négy köröm hátra, megyek újra futni!

	Lula csak álmélkodva nézte. De mert jólelkű nő volt, a második gumikarikát azért megvette neki. Hiszen nem került sokba!

	Kiderült aztán, nem is sokára, hogy Ivi nemcsak fut. Akadt néhány súlyzókészlet az udvarban, izomerősítőnek, az ezekkel való gyakorlatozást nem nagyon szerették a lányok, úgy vélték, ha izmosak is, az nem sokat segít rajtuk a küzdelem során, a szigonnyal, karddal vagy hálóval szemben. A fegyverektől féltek, ezért azokat tanulták.

	Ez nagyon jó volt Ivinek, mert ő szinte kibérelte egyik-másik súlyzót egész napra, és egyre csak edzett, emelgette azokat így is meg úgy is, mindenféleképpen, persze csak akkor, ha éppen nem futott. Azután azt csinálta, hogy addig könyörgött Sufu úrnak, míg, bár ő a pusztai harcosok fegyverzetét kellett kitanulja, de kapott egy lovagi páncélt a gla­dis­tá­tól, s mindenki szent megrökönyödésére, ezentúl abban futott körbe-körbe, a dögnehéz páncélban, hogy szinte gutaütést kapott, ömlött róla a víz! Még később ez sem volt elég neki, s futás közben már egy súlyzót is magával cipelt, időnként előre lökte vagy a feje fölé emelte! Ez persze kisebb súlyzó volt, nem kétkezes, de akkor is…

	S ha kérdezték, csak ezt válaszolta:

—Vissza kell szereznem a régi formámat.

—Nem értem! Ez iszonyú! Te nem utálod?! - kérdezte Lulula­hú.

—Dehogynem! Hidd el, jobb szórakozást is el tudok képzelni. De vissza kell szereznem a régi formámat!

—Bolond vagy! Képzelődöl! Különben sem lehet ennyit elviselni normális embernek, annak, aki nem bolond!

—Ugyan már, Lula! Két nagyszerű módszer is van rá, hogy elviseld.

—Mi?

—Az egyszerűbb, az az, hogy futás vagy súlyemelés közben másra gondolsz. Nagyon erősen gondolsz valami egészen másra. Például hogy mi lesz, ha megszabadulsz innen. Ábrándozol. Egy szép fiúról, aki feleségül vesz…

—Nagy büdös lófaszt! - tört ki hirtelen Lula.

—Mit beszélsz?

—Nem kérek én a férfiakból! Egy férjem volt nekem, annyi bőven elég is!

—Nem értem! Nem ajándékoznál meg a múltaddal?

—Te talán beszélsz a múltadról valamit?! De jól van, lásd, én nem vagyok olyan titkolódzó mint te! Én, tudd meg, nem születtem rabszolgának! Még csak nem is szegény család sarja vagyok, bár igaz, nem is különösebben gazdag helyre pottyantott a gólyamadár! Aztán amikor elérkezett az ideje, annak rendje s módja szerint férjhez mentem egy fickóhoz, akit úgy hívnak hogy Ravanálesz. Éltünk is együtt szépecskén majdnem egy évig, mígnem az én drága férjem úgy nem gondolta, hogy jó lenne neki újra nősülnie, mert talált egy szerencsétlen hülye nőt, aki belészerelmesedett, hozzámenne, s hozzá igazán nagy hozománnyal! Csakhogy ugye, én útban voltam.

	Nekem nem szólt a férjem erről, ezt később tudtam meg, bár ha szól, beleegyezem a válásba, mert büszkébb vagyok annál hogy kolonc legyek bárki nyakán, csakhogy ha szól, akkor vissza kellett volna adnia a hozományt, ahhoz meg nem fűlött a foga! Ezért felbérelt egy férfit, hogy jöjjön be hozzánk amikor ő nincs otthon, és teperjen engem le! Ő meg a barátaival mégis visszatért, amikor a bérence már letépkedte rólam a ruhát, és az én drága férjem azt mondta, hogy meg akartam őt csalni! Hiába hivatkoztam arra, hogy látható hogy erőszak volt, különben meg sem történt még, mert a ruhákat úgy kellett rólam leszaggatni, az a rohadt Ravanálesz azt hazudta, ez nem jelent semmit, mert vele is mindig így szerettem az ilyesmit, ha letépkedi rólam a ruhát, mert ez felizgat engem! És nem tudom hogy tudod-e, de a házasságtörésen ért feleséget itt Nekronban a férj kivégeztetheti! Ő maga is megölheti! Meg is akart ölni, csakhogy én akkor felkiáltottam, hogy „Meg­állj! Én jelentkezem gladiátornak!”, ugyanis Delbics király olyan törvényt hozott, hogy bizonyos bűnök elkövetőinek elengedik a büntetését, ha gladiátornak jelentkeznek. Ez meglepte a férjemet, nem is tetszett neki, de mit sem tehetett, hiszen ott voltak a barátai, akiket épp ő hozott tanúnak, s azok hallották amit mondtam. Amint ezt kijelentettem, már a császár rabszolgájának számítottam, az ő hivatalnokai adtak el Sufu úrnak is. Hát így lettem én gladiátor, Ivi! S nem is csak azért vállaltam ezt hogy megmeneküljek, hanem mert így van rá lehetőségem hogy idővel szabaddá leszek, ezalatt tanulok is valami hasznosat, a fegyverforgatást, s ha egyszer megszabadulok, felkeresem a volt férjemet, s esküszöm a világ összes istenére, hogy kínhalál lesz a sorsa! Teljesen kizárt hogy akár fele olyan jól értsen is a harchoz, mint én, a veterán! Apránként, szálanként szedem majd le a húst a csontjairól! Abban is erősen hiszek, hogy nem véletlen, hogy eddig életben ma­radtam! Tudom, Ivi, egyszerűen tudom, hogy nem halhatok meg, mert nekem célom van az életben, nekem nem csak pusztán az életért kell az élet, hanem hogy általa elérjek valamit: a bosszút! Amíg a bosszúm be nem teljesedik, én nem fogok meghalni, ebben egészen biztos vagyok!

—Ezek után én is biztos vagyok benne! - nézte figyelmesen Lulát Ivi. —Az emberek mindig elérik az igazi vágyukat. Min­dig, kivétel nélkül! Leg­feljebb azért tűnik úgy hogy ez nincs így, mert az emberek óriási többségének egyszerűen nincs semmiféle igazi vágya, nem is tudnak arról, hogy efféle vágyuk egyáltalán lehetne! Ha neked, Lula valóban az az igazi vágyad hogy bosszút állj, akkor ez okvetlenül be is fog teljesedni! Az persze nem igaz hogy életben kell hozzá maradnod. Lehet hogy életben maradsz, s úgy állsz bosszút, de lehet hogy nem. Ha az igaz vágyad a bosszú, akkor csak az biztos hogy a bosszúd teret nyer, az életed már nem feltétlenül!

—Szarok az életemre! - köpött egyet Lululahú. —Azt sem bánom ha kifordult belekkel döglök meg egy szemétdombon, a kóbor ebek martalékául, de meg akarom ölni Ravanáleszt, igen, azt akarom hogy a saját kezemtől forduljon fel, tudja hogy én okoztam a halálát! A többi már teljesen mellékes! Nekem valóban ez a vágyam, elhiheted, Ivi, hiszen ennyi évvel később is még elevenen él bennem ez a vágy! Egyébként soha nem is titkoltam hogy ez a vágyam, tudja ezt itt minden veterán! Ez az életcélom!

—Akkor el is éred a célodat, csak aggódom miattad: mi lesz ha bosszút állsz, nem is halsz bele, de ott maradsz kiüresedve, cél nélkül, mint egy tojáshéj, melyből kiömlött a tartalom?

—Majd csak lesz valami! - vont vállat Lula. —Hisz úgy még sosem volt, hogy valahogy ne lett volna! Mondd inkább, mi a másik módszer, aminek segítségével kibírod ezeket az embertelen edzéseket?

—Az első módszer, amit elmondtam, hogy másra gondolunk, nem az edzésre, csak kezdőknek ajánlott. Bizonyos szintnél tovább nem vezet. A fejlettebb módszer, amit én használok, egészen más. Ekkor nem igyekszünk elterelni gondolatainkat arról az izomról amit edzünk, hanem éppen ellenkezőleg, minden figyelmünkkel hozzáfordulunk, becézgetjük mint egy gyer­meket, szeretjük, s arra gondolunk, mennyire nagyszerű lesz, ha ő, az izom, megnagyobbodik, erős lesz, és segít nekünk! Ha futunk, szeretnünk kell a tüdőnket, élvezni minden korty levegőt! El kell képzelned, ahogy a vér áramlik az ereidben, buzgón, szorgalmasan, főként épp a megdolgoztatott izmokhoz, viszi az izmokhoz a tápanyagot, a levegőt…

—Hát ezt teszi a vér?! - ámult Lula.

—Bizony! Tudd meg, hogy minden élőlény egy egész birodalom, ami úgynevezett sejtekből áll… - azzal Ivi hosszas mesélésbe kezdett Lulá­nak a sejtekről, külön beszélt a vér munkásairól, az oxigénszállító vörösvérsejtekről, de a test katonáiról, a fehérvérsejtekről is. Lula ámultan hallgatta.

—Ezt is a csiszíknél tanultad?! - kérdezte tőle leesett állal.

—Igen.

—Nahát! Ezek után soha nem leszek képes úgy tekinteni a testemre mint régen! Ez csodálatos történet, nagyon szép még akkor is ha csak mese!

—Esküszöm neked hogy mindez az utolsó szóig igaz! Erre gondolj ed­zés közben, hogy miként dolgozik a te császári parancsodra sejtbirodal­mad milliónyi kis munkása, ekkor nem figyelsz úgy a fájdalomra sem, izomlázra sem! Ha eléggé kitartóan gyakorolsz, akár teljesen ki is kapcsolhatod a fájdalomérzést! Hiszen módodban áll, mert te vagy az uralkodó: egyszerűen nem akarsz fájdalmat, és kész! Mindössze arról van szó hogy élsz királyi jogoddal, és nem fogadod azokat a hírnököket, akik fájdalomüzenetet hoznak neked! És rá kell parancsolnod az izmokra, hogy nőjenek gyorsabban! - azzal Ivi kinyúlt, és megszorította Lululahú felkarját. A nő felkiáltott, és elugrott.

—Azannyát! Istentelenül erős markod van, mint egy férfinak!

—Mert szorgalmasan edzem.

—De ilyen rövid idő alatt…

—Amennyire itt lehet, a csiszík módszerei szerint edzem. Ajánlom neked is!

—Megfogadom a tanácsodat, mert érdemesnek látszik, de Ivi, jóindulatúan mondom neked, ne hanyagold el a fegyverek kezelését sem!

—Van még időm a két évből! - mondta magabiztosan a leány.



	Történt azonban valami, amitől úgy tűnt, mégsincs Ivinek ideje elsajátítania a fegyverek kezelését is. Alig ért véget ugyanis a hetedik hónap, attól kezdve hogy Ivi bekerült a gladiátoriskolába, amikor néhány szolgával együtt ismét meglátogatta őket Sufu úr.

—Holnap rendkívüli ünnepség lesz az Arénában! - szólt, s ebből már rögtön tudták a lányok, hogy sokuknak küzdeni kell, s alig valószínű, hogy holnap este is ugyanannyian ülik körbe az udvaron rakott tábortüzet, mint ahányan előző este tették azt.

—Huszonegy főt rendelt tőlem Löszjen szenátor! Méghozzá ragaszkodott hozzá, hogy ezek közt pontosan egy legyen a veterán, a többi pedig egér!

—Micsoda?! - álmélkodtak el a gladiátorok.

—Hiszen két évig nem szoktunk egereket… - kezdte Lulula­hú is, de Sufu úr felemelte a karját.

—Csendet! Természetesen a rabszolgák azt kell tegyék, amit parancsolnak nekik! Szoktuk vagy nem szoktuk, most ez van! Löszjen szenátor rendezi meg a szokásos soron következő viadalt, s kitalált egy olyan látványosságot, amilyen még nem volt! Biztos nagyon tetszik majd a népnek. Egy veterán fog küzdeni, de nem egy másik veteránnal, hanem húsz másikkal! Ám ez a húsz másik nem veterán lesz, azt biztos túl sem élné, hanem egerek! Így meg már mindjárt más, mert az igaz hogy egy vagy két egeret egykettőre felaprítana még egy harcos is, nem­hogy egy veterán, de most az egerek húszan lesznek ellene! Tehát ige­nis van esélyük az egereknek, hiszen bőven nyílik alkalmuk a hátbatámadásra! Néhány egér biztosan nem éli túl, de lehet hogy mégis az egerek győznek. Lehet persze hogy nem. Ez most élethalál­küzdelem lesz, tehát vagy néhány egér éli túl, vagy a veterán! Löszjen úgy véli, egy veterán pon­tosan húsz egeret ér harci képességeit illetően. Megfizette nekem a veteránt is, az egereket is, vita tehát nem lehet! Most már csak azt kell eldönteni, kik lesznek a holnapi küzdők! Ismertek, tudjátok hogy én igazságos, jó gazda vagyok, most is mint mindig, sorsolni fogunk! Én mindig sorsolok, hacsak nincs a megrendelőnek különleges kívánsága, személyre szóló! Először az egereket sorsoljuk ki!

	Ekkor pontosan háromszáz egér volt Sufu úr gladiátoriskolájában, s csak húsz kellett belőle. Mégis úgy alakult, hogy mind Ivi, mind Tyi­milí belekerült e húszba. Ivi nem is tűrte, azonnal ellenkezni kezdett:

—Azt ígérted, Sufu úr, hogy engem sosem raksz össze Tyimilível!

—Ez egészen más eset! Itt nem egymással kell küzdenetek!

—Ez mindegy, mert lehet hogy ha mi egerek győzünk, akkor azt akarják majd hogy egymással is küzdjünk meg! Különben meg nem is vitatkozom. Rabszolga vagyok ugyan, de megvannak az elveim. - azzal Ivi előhúzott egy kést, és a torkához illesztette. —Én hajlandó vagyok kiállni holnap, de ha Tyi­mi­lít, aki még csak kislány, alkalma sem volt meg­tanulni küzdeni, ha tehát őt azonnal vissza nem lépteted, itt helyben végzek magammal, de azután sem lesz nyugtod tőlem, mert visszajárok neked kísérteni!

—Azistenit, hát egy boszorkányt vettem meg amikor megvásároltalak?!

—Inkább egy őrültet! - morogta Mogorva.

—Valóban; elég őrült vagyok hozzá hogy megtegyem, és igazán, oly keveset kérek tőled, Sufu úr!

—A kivételezés jogtalan!

—Ebben az esetben nem, mert Tyimilí még szinte gyermek.

—Jó, legyen, de tudod mit?! Nagyon remélem, hogy holnap nem térsz vissza!

—Ennyire azért nem kell rám haragudni – hiszen akkor a te saját tulajdonod semmisül meg! - kuncogott szemtelenül Ivi, azzal megsimogatta Tyimilí fejét. —Ne aggódj, kincsem! Így vagy úgy, de visszatérek! Hiszen ismersz!

—Bízom benned! - nézett rá a kislány.

	Az egerek mindenesetre nem örvendtek annak, hogy próbára tehetik képességeiket, s nemegynek valóban egérszürke lett az arca a félelemtől.

	Következett az egyszem veterán kisorsolása. S amikor eldőlt ki lesz ellenfelük, Szjűzsanó így kiáltott fel:

—Mogorva! Ó, nem, Istenem!

	Mindenki tudta, hogy a lehető legrosszabbat nyújtja nekik a sors, mert Mogorva azon néhány veterán közé tartozott, akik a veteránok közt is a legislegjobbak voltak. S most maga Mogorva szólalt meg:

—Nem méltó hozzám, hogy egerek ellen küzdjek!

—Tetszik vagy nem tetszik, ez parancs! Nem egy, hanem húsz ellen har­colsz majd! És már fél esztendeje gyakorlatoznak ők is! Köztük van saját növendéked, Nasvazí is, úgy látom, márpedig remélem alaposan felkészítetted! Na hát! Meg ne halljak ellenkezést, mert akkor mentek az oroszlánok elé! - azzal Sufu úr megfordult és távozott.



* * *



	Mikor este Mogorva bement a szobájába, növendéke, Nas­vazí már odabent volt, és a szőnyegen feküdt. Hangosan rázta a zokogás.

	Mogorva odalépett hozzá, és megsimogatta a fejét, de Nasvazí elhúzódott.

—Hagyjál! Hagyj, Mogorva! Megölsz! Meg fogsz ölni! Tudom, hogy holnap megölsz!

	Mogorva rábólintott.

—Megöllek. - válaszolta színtelen hangon.

—Pedig azt mondtad nekem, azért választottál, mert én is olyan gyáva vagyok mint te voltál egérként, mert magadra ismertél bennem, mert…

—Nem az én hibám! - kiáltotta hirtelen teli torokból Mogorva. —Nem akartam, hogy így legyen! Igen, azért választottalak! Mert a sivatagi harcosokat nem szokták egymás ellen harcoltatni, és én nem akartalak megölni, mert megesett rajtad a szívem! De mi a kurva úristent csináljak?! Igen, megöllek! Téged is meg mindenki mást is! Megöllek, mert másképp engem ölnek meg! Semmi esélyetek! Hiába vagytok húszan! Lehet hogy megsebesítetek, de igen valószínűtlen hogy megölnötök is sikerüljön. Csak egyet tanácsolhatok: gyere legelsőnek ellenem, gyorsan, egyetlen pillanat alatt lefejezlek, s az semmi, nem is fáj, mindjárt véged! - azzal leheveredett a pokrócra ő is, karjával átfogta a még mindig zokogó Nasvazí vállát, s így szólt:

—Aludjunk inkább. Ne veszekedjünk.

—El mersz aludni, amíg én ébren vagyok? - csodálkozott Nasvazí.

—Persze. Semmit nem érsz vele ha álmomban megölsz. Téged megölnek reggel, de ha nem, akkor is lesz más veterán aki ellen küzdened kéne. Semmit sem tehetünk, kicsikém!

	Megfordult, majd így szólt:

—Szép álmokat. Te vagy a negyedik növendékem, akit meg kell öljek a saját kezemmel. Mert csak kétszemélyes küzdelmeknél nem szokták egymás ellen kiállítani a sivatagi harcosokat, de ezek csoportos küzdelmek voltak. A holnapi is csoportos lesz. Kezdettől fogva ettől féltem. Így végezte mind a négy. Igaz, azok már nem egerek voltak. Most már legalább tudod azt is, miért vagyok mogorva!



* * *

	Pontosan tudták az egerek, mennyire fontos hogy kipihentek legyenek a holnapi küzdelem előtt, mégsem tudott mindegyikük aludni az éjjel. Ivi, amikor másnap az alagúton átvezették őket az arénába, ezért már az arcukról meg tudta mondani, melyikük mennyire fél. Aki rend­kívül álmos volt, az rendkívülien félt.

	Mogorva is velük volt ezen az úton. Rajta nem látszott félelem, csak némi szomorúság. De ez is csak néhány pillanatra. Ellenben minden korábbinál mogorvábbnak tűnt. Nem is üdvözölte őket, csak ennyit mondott:

—Ha valami csoda folytán én halnék meg, kérlek benneteket, hogy a gumikarikámat adjátok Lululahúnak! Mást nem adhatok neki, pedig kedvelem őt…

—Ez úgysem történik meg, mindőnket le fogsz mészárolni! - tört ki két­ségbeesetten Szjűzsanó.

	Mogorva megfordult és ránézett.

—Valószínűleg igen. De nem azért, mert én veterán vagyok, te meg egér.

—Hanem?! - kérdezte csodálkozva Szjűzsanó.

—Azért, mert én nem félek tőletek, ti ellenben rettegtek tőlem. Igazán nem haragszom rátok, akkor sem haragszom, ha sikerül megölnötök. Ezért elárulok egy nagy titkot, amire úgy jöttem rá magam, miközben figyeltem, hogy kik hullanak el a küzdelmeken, és kik élik túl. E titok pedig így szól: a Halál a gyávákat szereti! A Nagy Kaszást vonzza a félelem, megérzi az illatát, s aki fél, azért sokkal valószínűbb hogy eljön, mint aki bátran néz szembe a sorsával!

—Furcsa hogy ilyesmire tanítasz bennünket, s épp most, amikor ellenfeleid leszünk! - nézett rá figyelmesen Ivi.

—Ugyan már! - vont vállat Mogorva. —Még így is kicsi az esélyetek! És megalázónak érzem egerekkel küzdeni. Így mégiscsak több az esélyetek, s nem szégyellem annyira magamat. De nem kímélhetlek benneteket. Azt észrevenné a közönség, s akkor mindőnknek nagyon rossz len­ne… Tehát ti se igyekezzetek kímélni. Ez van: vagy én maradok élet­ben, vagy ti! Ha hisztek valami vallásban, imádkozzatok. - azzal többé valóban nem szólt egy szót sem.

	Amint az Aréna épületébe értek, elkerültek az egerek Mogorvától, mert Mogorvát a nagy küzdőtér másik oldalára vezették. Ha ugyanis előre tudták, hogy kinek ki lesz az ellenfele, például amikor vadállatok elé vetettek foglyokat, akkor a két küzdőfelet az ellenkező oldalról szokták bevezetni. Például az egyik oldalon a foglyokat, a másik oldalon a vadállatokat. Most az egyik oldalra került hát Mogorva, a másikra Ivi és a többi egér.

	Egyelőre azonban még nem léptek a porondra, csak az odavezető folyosón várakoztak, mert odakint még más küzdelmek tomboltak. Be­hallatszott hozzájuk a közönség lelkendezése, ordibálása is.

	Ivi csak hallgatta mindezt, s leguggolt a fal mellé, a többiek közé.

—A szerencsétlenek! Hogy én mennyire sajnálom őket! - sóhajtotta.

—Tessék?! Miről beszélsz Ivi! Vagy rosszul hallottam volna valamit?! - csodálkozott Nasvazí. —Ugye nem igaz amire gondolok, hogy a nézőket sajnálod?!

—Mi? Ja, hogy én sajnálom őket? Miért is ne sajnálnám, amikor észre sem veszik, mennyire mélyre süllyedtek, mennyire kivetkőztek minden emberségből, mennyire megtagadnak minden nemes eszmét, mely az embert Emberré teszi! Arról már nem is beszélve, hogy amíg a gladiátorok halálán élvez­ked­nek, azalatt nem élveznek más, sokkal élvezetesebb szórakozásokat! Ó, a szerencsétlenek, ha tudnák hogy mennyi temérdek boldogságról mondanak le, csak azért mert nem Csi­szí­földön élnek, pedig még Csiszíföld sem fenékig tejfel, lehetne még annál is jobb életük ha akarnák! Ha tennének érte! Bár úgy hallottam, él már egy gyoel nevű nép is, bár azoknál még nem jártam, de azok amolyan félcsiszík, s ők is emberibben élnek mint ezek, a barbá­rok! Tönkreteszik önmaguk életét! Ó, a szerencsétlenek! Pedig mennyire szeretnék segíteni nekik, raj­tuk! De tudom, hogy jószerivel reménytelen!

—Neked teljesen elment az eszed, de tényleg! Úgy látszik félelmedben meghibbantál! Ne a nézőket szánd, ne az ő megmentésükön járjon az eszed, hanem a mi megmenekülésünkön, hiszen Mogorva pillanatokon belül lemészárol mind­annyi­ón­kat!

—Ugyan már, ez természetesen nem történik meg.

—Hogyhogy?!

—Nem engedhetem meg, hogy csetepatéra kerüljön a sor, mert mindegyikőtöket szeretlek, titeket is, Mogorvát is, tehát nem hagyhatom hogy meghaljatok, legalábbis nem akkor, ha én is jelen vagyok.

—Miről beszélsz?!

—Mondtam volna akkor is ha nem szólalsz meg: ti ne harcoljatok Mogorvával! Gondolom úgysem akar egyikőtök sem meg­halni. Bízzátok a küzdelmet énrám!

—Micsoda?! Te, egyedül szeretnéd legyőzni Mogorvát?! Egy veteránt, s éppen Mogorvát! - hápogott hüledezve Nas­va­zí.

—Nemcsak szeretném, de le is győzöm! Igaz, még nem nyertem vissza korábbi formámat, de erre bízvást képes vagyok.

—Ugyan mire alapozod e fölöttébb meglepő hitet?!

—De hiszen mondtam már, hogy évekig Csiszíföldön éltem! Ott sokat tanultam különféle küzdőmódszereket is. Tudjátok, én nagyon szeretem az embereket, nem akarok ártani senkinek sem…

—Aha, ezért kitanultad az emberölés művészetét!

—Ugyan már, éppen ellenkezőleg! A világ veszélyes hely. Ha nem értek az ilyesmihez, önmagamat csak durva eszközökkel tudnám megvédeni, ami ellentétben áll legalapvetőbb erkölcsi elveimmel. De ha jól ismerem ezeket a módszereket, úgy is győzhetek, hogy nem bántom a másikat! Tehát azt mon­dom nektek, ne közeledjetek Mogorvához! Bízzátok ezt énrám!

—Fogalmad sincs mit beszélsz, ez élethalálküzdelem! De jól van, én nem bánom ha te állsz ki elébe - mondta Szjűzsanó - én úgyis szívesebben közelítem meg hátulról, s ha valóban elég jó vagy ahhoz hogy legalább néhány másodpercre eltereld a figyelmét…

	Ivi felemelte a kezét.

—Még mindig nem értetek! Megtiltom hogy rátámadjatok, főleg hátulról!

—De akkor nem tudjuk megölni!

—Épp ezért! Még mindig nem értitek, hogy én nem akarom Mogorva halálát?! Ezért tiltom meg, hogy rátámadjatok!

—Mi jogon tiltasz meg te nekünk bármit is?!

—Az erősebb jogán! Ha megtámadja valamelyikőtök, annak legnagyobb sajnálatomra kénytelen lennék súlyos kényelmet­lenségeket okozni, pél­dául eltörni a karját, orrát… Ej, bízzatok már bennem! Mást úgysem tehettek!

—Hagyjátok, ez valóban őrült! - szólt az egyik lány. —Hagy­játok, hadd mészárolja le őt Mogorva, talán valóban si­kerül is megsebesítenie Mogorvát, s azután már könnyebb dolgunk lesz!

	Tovább nem is beszélgethettek, mert jött egy katona, és szólt, hogy induljanak a porondra.

	Alig léptek ki, máris intettek nekik hogy felvehetik a kikészített fegyverzeteket, amiket eddig biztonsági okokból nem viselhettek. Minden lány azt a fegyverzetet kapta, amivel a küzdelmet eddig tanulta. Nem tartott sokáig hogy belebújjanak. Az aréna másik oldalára Mogorva jött ki, ő is a maga fegyverzetében. Ehhez két kard tartozott, de pajzsa nem volt. Viszont a lányok jól tudták, hogy Mogorva tud is vívni egyszerre mindkét karddal, pontosan olyan ügyes a bal keze is mint a jobb.

	Ivi is megkapta a maga egyetlen kardját, s a könnyű kis bőrpajzsot. Elégedetten méricskélte a súlyát.

—Igen, igen, ez jó lesz! - dünnyögött, majd újra figyelmeztette a többieket, hogy maradjanak hátul, ne avatkozzanak a küzdelmébe.

—Ezzel - magyarázta - még csak Sufu úr haragját sem idézitek a fejetekre, hiszen nem lett megparancsolva hogy egyszerre támadjunk, s ha meghalok, természetesen nyugodtan rátámadhattok Mogorvára, ahogy akartok! De nem fogok meghalni.

—Elment az eszed! De nekem igazán mindegy! Így tíz perccel tovább élek! - hangzott a válasz valamelyik lánytól, hátulról.

	Parancsszó hangzott, mire egymás mögé kellett állniuk, libasorban, egymás mögé az azonos fegyverzetűeknek, s körbejáratták velük az Arénát, hogy mindenki lássa, hányan is vannak, s milyen fegyverzet­összetételben. Eközben jól szemügyre vehették az egész Arénát is, és a nézőket.

	Az arénát körbefutó védőfal melletti néhány sor volt fenntartva a legelőkelőbb nézőknek, a nemesség színe-javának. Ezek többnyire hagyományosan fehér öltözéket viseltek. Az egyik hosszabbik oldal közepe táján díszhelyen ült most Löszjen szenátor, mert itt mindig az ült, akinek pénzén megrendezték a játékokat. Vele egyirányban, de egyáltalán nem a legjobb helyeken, sőt majdnem a kakasülő közelében foglalt helyet Sufu úr, aki minden mérkőzést meg szokott nézni, de egyáltalán nem érdemelte ki hogy a legjobb helyekből kapjon: az akkori közfelfogás ugyanis mélységesen megvetette a gladistákat. Mondta is egyszer Ivi, amikor erről beszélgettek a lányok:

—Sufu úr nem jobb, de nem is rosszabb mint a legtöbb ember errefelé. Egyszerűen azért vetik meg a többi foglalkozást űzők, mert őt teszik meg bűnbaknak a saját lelkiismeretüket is nyomasztó emberkereskedelemért! Őt, meg a többi gla­distát! Pedig ha nem rendeznének ilyen viadalokat, gladiátorokra sem volna szükség, s olyan emberre sem, aki kiképzi őket…!

	Mindenesetre Sufu úr, bármilyen gazdag volt is, nem tehette meg hogy lejjebb megy egy jobb helyre, mert azonnal agyonverték volna a többiek, akik szerint e megvetett, tisztátalan foglalkozás űzőjének még a legrosszabb hely is sokkal jobb mint amit megérdemel.

	Ez juthatott eszébe most Ivinek, mert arrafelé nézve ahol Sufu úr ült, ezt sóhajtotta:

—A szerencsétlen! Hiába sok a pénze ha boldogtalan! Hogy én mennyire sajnálom őt is!

	Társnői – sorstársai – erre már nem is válaszoltak. Bármelyikük boldogan cserélt volna most is, korábban is a megvetett Sufu úrral.

	Azt is észrevette Ivi, hogy Mogorvának határozottan vannak hívei. Mert Mogorva is körbe kellett járja az Arénát, és bizony sok helyről hangzott fel a kiabálás, hogy „Éljen Mogorva!”, sőt, némelyek igazi nevét is ismerték, azt, hogy Milóza. Mogorva, bár Ivi szerint kedve ellenére, de udvariasan megköszönte az éltetést, azzal, hogy meglengette feléjük a kardját.

	Mikor visszatértek a kiindulási helyükre, ahonnét az Arénát körbejárandó elindultak, megkezdődhetett a küzdelem. A jelet erre Löszjen szenátor adta meg, azzal, hogy intett egy kendővel. Ez jelentette hogy kezdődhet a nagy esemény, ami várhatóan kielégítő szórakozás lesz a nézőknek, de a gladiátoroknak is hasznos: mert ha Mogorva győz, kap húsz aranyat, annyit, ahány egérrel harcolt, ha ellenben az egerek győznek, a közülük életbenmaradtak között osztják el e húsz aranyat!

	Mogorva azonnal előresietett az egerek felé, úgy, hogy jobb kardját fejmagasságba emelte, teste előtt keresztbe téve, a pengét éllel kifelé fordítva, a bal kardot pedig heggyel egyenesen előre tartotta, mintha döfésre emelt kopja lenne. Igazán félelmetes látványt nyújtott.

	Ivi is azonnal előresietett, sőt, futva tette meg az első néhány lépést, s emiatt, bár a többiek is tettek előre néhány lépést, de azok meglehetősen lemaradtak. Erre ösztökélte őket saját félelmük is, meg Ivi figyelmeztetése is.

	A váratlan fordulat, az, hogy csak egyetlen egér támad rá Mogorvára, az viszont habozás nélkül, meglehetősen meglepte a nézőket, de Mogorvát is. A nézők ellenben kifejezetten örültek ennek, ez váratlan fordulat volt, izgalom, amit oly­annyi­ra vártak, ami érdekessé teszi a küzdelmet! Ez sokkal jobb mint a néhány szerencsétlen egér lemészárlása, amire különben még sor is kerülhet Ivi legyőzése után!

	Igaz, Ivi nevét természetesen nem tudták. Nem szerzett még nevet, elismerést magának az Arénában.

	Mogorva ugyan meglepődött, de mást igazán nem tehetett, mint hogy felvegye a harcot Ivivel. Abban úgyis biztos volt, hogy a leány nem fogja hagyni hogy könnyedén lemészárolja, ahogy jobban belegondolt, úgy vélte, ez a bátor támadás illik is Ivihez, legfeljebb az a meglepő, hogy közben a többiek nem igyekeznek őt hátbatámadni. De ezt egyelőre azok gyávaságával magyarázta.

	Ivi egészen egyszerűen berohant Mogorva kardjai közé. Mogorva azt csinálta, ami ilyenkor a legkézenfekvőbb egy kétkardos küzdő számára, tanította is növendékeinek: jobb kezében tartott, felemelt kardjával lefelé sújtott, Ivi fejére. Ha eltalálja, jó, ha nem, hát nem, de hogy ne találja el, azt általában csak úgy kerülheti el a rohamozó, ha a feje fölé emeli a pajzsot. Ezzel valóban kivédi a fejére irányuló támadást, de szabaddá válik alteste, amibe ilyenkor a másik kardot könnyedén beleszúrhatja Mogorva!

	Ivi azonban nem így védekezett. Olyasmit művelt, amire még soha senki nem gondolt: leguggolt! Leguggolt, pajzsát is a földre helyezve, miközben Mogorva csapását a feje fölé emelt kardjával hárította el, méghozzá olyan erővel, hogy Mogorva felszisszent, mert Ivi majdnem kiverte a kardot a kezéből. Meglátszott a sok gumikarikás-súlyzós edzés eredménye! Mogorva biztos volt benne, ki is verte volna bárki kezéből a kardot most Ivi, és az övéből is csak azért nem sikerült, mert ő is nagyon régóta erősíti a markát.

	De oly régóta beleivódtak a mozdulatok Mogorva idegeibe, hogy ref­lexeivé váltak, nem bírt változtatni rajtuk, ezért önkéntelenül előrelendült bal kezében a kard, bár most nem is volt védtelen Ivi mellkasa. Most ott volt a pajzs. A kard azonban előrelendült, nagy erővel, s belefúródott a bőrpajzsba. Sőt, kicsit át is fúrta azt.

	Ivi úgy látszik éppen erre várt. Mert most felpattant, a pajzzsal a kezében, sőt meg is csavarta azt, s emiatt Mogorva már nem tudta kézben tartani a kardot, ez bárki számára is teljes lehetetlenség lett vol­na, mert kificamodik vagy a könyöke, vagy a vállizülete! Kénytelen volt balkezes kardját elengedni, ami messzire kiállt Ivi pajzsából. S most a leány megperdült, s a pajzsot, a karddal együtt, messzire hajította.

	Nem volt tehát már pajzsa Ivinek, de Mogorvának sem volt immár két kardja!

—Na, most már sokkal egyenlőbbek az esélyeink! - mosolygott rá Mogorvára Ivi, kifejezetten barátságosan.

—Ennek semmi jelentősége, hogy kedvenc mondásodat idézzem! Nagyon ügyes vagy, megleptél, de sajnállak mert véged! Pedig megérdemelnéd hogy élj, mert bátrabb vagy mint a többiek, akik nem jönnek ellenem! Magadra hagytak! - válaszolta Mogorva.

—Én mondtam hogy maradjanak nyugton. Megmentelek, Mogorva!

—Te engem?!

—Én hát!

—De hiszen…

—Ne beszélj, küzdj inkább! - biztatta őt Ivi, és máris Mogorvára támadt. —Harcolj, hadd szórakozzon a nép, hadd lássák, milyen jó harcos vagy!

	Mogorva küzdött is, mert mást nem tehetett. Csattogtak vadul a pen­gék. És Mogorva, mert tapasztalt harcos volt ő, igazi veterán, a küz­delem sokat próbált tudora, nemsokára észrevette, hogy Ivi bizony csak játszadozik vele! Igazán nem akarta kímélni Ivit, beleadta a küzdelembe szívét-lelkét, már csak azért is, mert gyorsan szeretett volna végezni a leánnyal, akit tulajdonképpen kedvelt a szíve mélyén, nem akarta hogy Ivi sokat szenvedjen, de hamarosan be kellett vallja önmagának, hogy hihetetlen bár, de Ivi nyilvánvalóan messze sokkal tapasztaltabb kardforgató mint ő, pedig ezt eddig lehetségesnek sem hitte volna!

—Mi vagy te, Ivi?! - kérdezte elfúló hangon. —Tegnap este boszorkányt vacsoráztál tán?!

—Ne beszélj sokat, az nem illik egy Mogorvához! - nevetett rá a leány, majd, mert állandóan egymás körül forgolódtak, Ivi észrevette, hogy néhány egér gyanúsan közel somfordált, ezért rájuk kiáltott, éles, messzi­re szóló hangon, ami még az Arénabeli kiabálás közepette sem kerülhette el a fülüket:

—Vissza! Hagyjatok minket! Aki Mogorvára támad, azt én ölöm meg! Megtiltom hogy bántsátok a barátnőmet!

—Bolond! Én nem vagyok a barátnőd! Ölj meg inkább gyorsan ha kedvelsz, mert már látom hogy te is veterán vagy, sőt, jobb veterán is mint én! Akkor ölsz meg amikor akarsz! Végezz velem gyorsan! - szólt rá Mo­gorva.

—Ugyan már, nekem nem kell a halálod, én az életet szolgálom! - válaszolta Ivi, majd egy hirtelen mozdulattal, mint már sokszor, valami Mo­gorva számára érthetetlen csellel ismét magasba lökte ellenfele kardját.

	Mogorva pontosan tudta, hogy ez a vég. Ivi még válogathat is, hogy miként győzi le: elég egy suhintás lefelé, s kettészeli a fejét, vagy ha nem oda csap, lemetszi a kardot markoló karját vállban, ha elég gyors, visszahúzhatja a kardot és nyakon szúrhatja, de még rengeteg egyebet is tehet.

	Ivi semmi olyasmit nem tett, amire Mogorva gondolt. Hanem amint Mogorva kardja és keze a magasba lendült, elengedte a saját kardját, közvetlenül Mogorva mellé ugrott, és bal öklével retteneteset ütött Mogorva vállgödrébe. Mogorva nem tudta megállni, hogy fel ne jajduljon, leküzdhetetlen gyöngeség hatalmasodott el rajta, marka szétnyílt, s kardja a földre hullott. Ivi gondosan félrerúgta azt, messzire, a maga kardjáért viszont lehajolt és felvette. Közben, szinte mellékesen, megfordult, és lábával kirúgta Mogorva lábait. A veterán elterült a homokban. Tudta hogy legyőzték.

	Tudta ezt mindenki más is. Még az egerek is. Mogorva le van győzve, s most már csak az kell hogy eldőljön, akarja-e Mogorva halálát a közönség és legfőképpen Löszjen szenátor. Ilyen esetben mindig a viadal megrendezője dönt, kivéve ha a császár is jelen van. De a császár most nem tisztelte meg jelenlétével a viadalt. A rendező pedig többnyire tiszteletben szokta tartani a tömeg akaratát. Még a császárok is meg szokták gondolni, hogy ellenkezzenek-e a néppel. Az Arénában a nép volt az igazi úr, a legfőbb hatalom. Ennek ellenére némely császár ellentmondott olykor a közakaratnak, de ennek utólag mindig lázongások, vérengzés lett a következménye, amiben ugyan a császár katonái győztek, de ez akkor is sok emberéletbe került, ráadásul a nép nem fe­ledett: ha jött egy trónkövetelő, tömegével álltak mellé az őket semmi­be­vevő császár ellen. A néppel nem tanácsos ellenkezni.

	Főleg annak nem, aki nem is császár, hanem csak egy szenátor. Az nagyon komoly tisztség, s lettek is olykor szenátorokból császárok. De aki még nem császár, az akkor is kis ember ahhoz, hogy ellentmondani merjen a népnek.

	Löszjen tehát most figyelmesen nézte végig a tömeget, a nézőket, még fel is állt s hátra is fordult, hogy jobban lásson, s próbálta felbecsülni, vajon a felfelé fordított hüvelykujjak vannak-e többségben, amik Mogorva életét jelentik, vagy a lefelé fordítottak, amik a halála mellett szólnak. Ettől függött hogy ő merre fordítja majd a saját hüvelykjét. Ha lefelé, akkor a törvény és szabályok szerint Ivi meg kellett ölje Mogorvát. Mogorva természetesen nem állt volna ellen, mert ha így tesz, akkor is megölik, de akkor kínosabb halállal, s akkor a becsülete, bátorságának emléke is elvész, az egyetlen ami még megmaradt neki.

	Löszjen valószínűnek tartotta, hogy a nép úgy dönt majd, hogy Mogorva maradjon életben. Általában ez így szokott lenni, ha valami jól ismert, régi veteránról van szó, aki sokak kedvence, s láthatóan igyekezett tőle telhetően, nem mutatkozott gyávának, megtett mindent amit csak tudott. És Löszjen épp elég viadalt látott már ahhoz, hogy most tudja: Mogorva igazán a lehető legjobbat nyújtotta, amit egy veterán általában véve nyújthat. Ez a még nem ismert Ivi, aki a csuda tudja miként keveredhetett az egerek közé, ez egyszerűen mérhetetlenül jobb Mogorvánál. Nem Mogorva volt a rossz harcos, hanem Ivi a jó. Hiába, van ez így néha! A legnagyobb harcosokat is legyőzik idővel, mert mindig jön egy, aki a jónál is jobb.

	Őszintén csodálkozott hát, amikor rájött, nem is kell felbecsülnie hogy hány hüvelykujj áll így vagy úgy, mert pusztán a nézők kiabálásából megállapíthatja, mit akar a nép. Majdnem minden torok ezt ordította:

—Halál rá! Halál rá!

	Némelyek más szavakkal követelték ugyanezt, például azt ordibálták, hogy „Végezz vele!”, de ugyanilyen hevesen. Alig néhány hang akarta az ellenkezőjét, elenyészően kevesen.

	Löszjen nem volt rosszindulatú ember. Nem vérzett ugyan a szíve soha egyetlen gladiátor után sem, de most tényleg őszintén meglepődött. Nagyon jól tudta, hogy Mogorva hosszú ideje a közönség kedvenceinek egyike. Majdhogynem ismerte Mogorvát. Nemegy küzdelmét látta. Ő ugyan nem tartozott Mogorva rajongói közé, mert undorítónak tartotta a kopasz fejét, bár tudta, azért borotválja le a lány a haját, hogy más bele ne kapaszkodhasson. Inkább tehát kissé utálkozott Mogorvától, de ebben nem volt semmi személyes rosszindulat. Ám most nagyon csodálkozott a nép viselkedésén. Ez még akkor is furcsa, ha belegondol, hogy ez élethalálküzdelemnek volt meghirdetve. Elvégre senki nem bánta hogy kétszemélyes párviadallá fajult, hiszen a látványosság a lényeg, s ebben igazán volt bőven látványosság és meglepő fordulat!

	Aztán megértette. Az volt az oka, hogy Ivi túlságosan jó harcosnak bizonyult! Ha csak egy kicsit jobb mint Mogorva, akkor valószínűleg Mogorva életét akarnák. De most hogy Ivi ennyire tökéletesebb harcosnak bizonyult, most a nép átpártolt a győzteshez: Ivi lett az új kedvencük!

	Mert most már ő is tudta, mi az új leány neve. Most hogy vége volt a viadalnak, Sufu úr gyorsan Löszjen mellé sietett, és megmondta a leány nevét. Ezt szabad volt neki. Nem leülni: itt neki nem volt helye. De állni a szenátor mellett, és válaszolni a kérdéseire, azt szabad volt.

—Tehát Ivi. Úgy hallom, Ivi az új kedvenc! Mindenki őt élteti! - tűnődött Löszjen. —Őt akarják, nem Mogorvát! Mogorvának az emlékét is el akarják feledni! Szinte szégyellik, hogy valaha kedvelték! Biztos az is belejátszik ebbe, hogy Ivi szebb mint Mogorva, már amiatt is, mert nem kopasz! Hát jól van! Kapják meg az ebek, ami az ebeké! - azzal lefelé fordította hüvelykjét, még jól meg is rázta a kezét, hogy Ivi egészen bizonyosan meglássa, s megértse hogy mit várnak tőle.

	Ivi szúrt is a karddal, csakhogy nem Mogorvába, pusztán Mogorva mellé, a földbe szúrta a pengét. Ezután nagy nyugodtan, szélesen mosolyogva elindult Löszjen felé, mindenki mérhetetlen meghökkenésére. Ilyen sem volt még, hogy egy gladiátor merészelje nem végrehajtani a félreérthetetlenül kiadott parancsot, sőt, megváljon a fegyverétől!

	Nem kellett messzire gyalogolnia, mert bár az Aréna nagy volt, de az a pont ahol legyőzte Mogorvát, véletlenül csak alig húsz-harminc lépésre esett Löszjen szenátor ülőhelyétől. Egykettőre odaért hát, s mert most, váratlan eseményt sejtvén – sőt, hogy ez az esemény részben már meg is történt – még a nézők is elhallgattak, maga Mogorva is hallhatta a beszélgetést, amit Ivi folytatott a szenátorral, de hallották ezt még az egerek is, mert nagyon füleltek. Különben Ivi meglehetősen hangosan is beszélt, hogy minél többen hallják amit mond.

	Meghajolt a szenátor előtt, s udvarias szavakkal azt kérte, legyen olyan végtelenül kedves, nemes és jóságos, s kegyelmezzen meg Mogorva életének, aki végtére is remekül küzdött!

	Döbbenetes volt ez. Hogy merészel egy gladiátor, aki mégiscsak egy rabszolga, kérni valamit, anélkül hogy ezt előzőleg megengedték volna neki?! Ráadásul ezt Ivi kéri! Még ha Mogorva kérné, azon a szenátor nem is nagyon csodálkozott volna, bár természetesen nem adta volna meg neki a kegyelmet, sőt még könnyedebb szívvel intett volna lefelé a hüvelykjével, mert gyáva gladiátorért nem kár. De hogy Ivi, a győztes kérjen ilyesmit?!

—Úgy döntöttem, hogy Mogorvának meg kell halnia! Igaz hogy szépen küzdött, de ez élethalálküzdelem, s így döntött a nép is, tehát én is! - azzal egészen halkan tette hozzá, Ivi szemébe nézve:

—Az Arénában a nép az úr! Kedvellek Ivi, mától te vagy a kedvenc gladiátorom, ezért jóindulatúan figyelmeztetlek: ne csinálj őrültséget! Én hajlandó vagyok elfelejteni hogy ellen­keztél, de sokezren látnak most téged, és nemcsak én!

—Ennek egyáltalán semmi jelentősége, uram!

—Hát akkor minek van jelentősége?

—Mogorva a barátnőm. És ők is a barátnőim! - mutatott az egerekre. —Márpedig nem ölhetem meg a barátnőimet!

—Ilyen nincs. A gladiátor dolga hogy öljön!

—Nem én akartam gladiátorrá lenni.

—Rabszolga vagy. A rabszolgának nincs akarata!

—Annak hogy rabszolga vagyok, egyáltalán semmi jelentősége. A szabadságot a hatalmasok elrabolhatják bárkitől, de emberségét csak akkor, ha maga is hozzájárul ehhez. Én nem járultam hozzá. Nekem min­denki a barátom.

—Mi az, hogy mindenki? Minden gladiátor?! - hüledezett Lösz­jen.

—Dehogy. Nem sok gladiátor él a világon. Nekem minden ember a barátom!

—Miről beszélsz?!

—Arról, hogy én, ha csak nem nagyon muszáj, nem ölök embert. Még állatot sem, nemhogy embert!

—De most muszáj ölnöd. - magyarázta Löszjen még mindig türelmesen. Ma­ga is csodálkozott önmagán. Nem szokott rabszolgákkal vitatkozni. A rabszolga dolga nem a vita, hanem az engedelmesség! De ez az Ivi valahogy furcsa lány volt.

—Nem, most nem muszáj ölni. Úgy látom most van más megoldás is. Elég csak úgy döntened, hogy a kezedet nem így tartod - mutatta - hanem így, felfelé a hüvelykujjadat, s mindjárt jó és szép a vége az egész küzdelemnek! Én szeretem, ha mindennek boldog a vége. Én és Mogorva elszórakoztattunk benneteket egy igazán szép küzdelemmel, ez rendben van. Örülök hogy mindenki jól érezte magát! - és e szavakat hangosan kiáltotta. —Nem látom be, most a végén minek kéne még meg is ölnöm Mogorvát! Ezzel mit sem bizonyítanék, hiszen mindenki tudja, láthattátok, hogy meg tudnám ölni! Mi lesz szép attól, ha Mogorva vérét felissza a homok?! Aki Mogorva halálára szavaz, az önmagának akar rosszat, mert azt akarja hogy Mogorva soha többé ne küzd­hessen, ne szórakoztathassa őt!

	A nézők döbbenten hallgatták Ivit. Némelyeknek lehanyatlott a keze. Mások azonban még vadabbul üvöltözték hogy „Halál rá!”, megint mások meg már Ivi halálát kezdték követelni, mert „Szemtelen és pimasz rabszolga!”.

—Látod Ivi hogy nincs igazad és muszáj ölni! - intett előkelő mozdulattal a közönség felé Löszjen. —Nagyon okos nő vagy, s ami engem illet hajlamos is vagyok egyetérteni veled. Sosem volt kedvencem Mogorva, de én sem kívánom a halálát. De itt a nép az úr. - azzal mintha csak egy gyerekhez beszélne, így szólt: —Öld meg őt, Ivi, légy jó kislány! Hiszen megtanítottak benneteket meghalni is a gladiátoriskolában!

—Ennek uram semmi jelentősége. Ezt nem gyávaságból mond­tam. Most nem nekem kéne meghalnom. Egészen más az ha nekem kéne a kard elé tartani a nyakamat, vagy ha nekem kell elvágni valakinek a nyakát. Mogorva biztos nem ellenkezne, mert megtanulta a leckét. Itt én vagyok az aki ellenkezik. Nem a halálba menő ellenkezik hát, hanem a halál osztója, uram! És most nem muszáj ölni.

—Muszáj. Ha nem ölöd meg, széttép a feldühödött tömeg! - szólalt meg idegesen Sufu úr.

—Ennek egyáltalán semmi jelentősége. Nem magamat akarom megmenteni, hanem Mogorvát!

—De hát csak egy gladiátor-rabszolga! - kiáltotta Sufu úr.

—A barátnőm. - makacskodott Ivi.

—Nem tudom jól értettelek-e - nézett rá tűnődve Löszjen szenátor - te nem ölnél embert a saját életed védelmében?!

—Persze hogy nem.

—Mikor ölnél embert?

—Bármikor megölök bárkit, de csak ha ezzel több ember életét mentem meg, mint ahányat meg kell öljek.

—És ha most megfenyegetlek azzal, hogy ha nem ölöd meg Mogorvát, akkor megöletem az összes egeret, akik szintén a barátnőid állítólag?

—Ez nem volna bölcs döntés! Mert ebben az esetben azok nyilván védekeznének, s én a segítségükre sietnék. Biztos Mogorva is. És igyekeznék, hogy te uram az első áldozataim között légy!

—Aha, szóval fenyegetsz!

—Dehogy, hiszen te sem parancsoltál rám az előbb, nem mondtad hogy ezt teszed, csak érdeklődtél, mit tennék én, ha így vagy úgy lenne! Én meg válaszoltam. És ha megölsz, halálom után visszajárnék kísérteni, sőt magammal is vinnélek a sírba! Ez így van, és én soha nem hazudok!

—Tudod uram, ez a lány őrült! - magyarázta halkan Sufu úr Löszjennek.

—Ha őrült vagyok is, ennek semmi jelentősége. Egyszerűen tiltja a hitem a felesleges öldöklést.

—Vagy úgy, tehát valami különleges vallásban hiszel! - derült fel a szenátor arca. —Hát jól van. Így már könnyebb elrendezni ezt a kínos ügyet. De figyelmeztetlek Ivi: most még a közönség kedvence vagy. Majdnem isten vagy a szemükben. Ha ragaszkodol ehhez a képtelenséghez, úgy megutálnak hogy még tán szarral is meghajigálnak az utcán, ha kimész a városba!

—Ennek egyáltalán…

—Tudom, tudom! Semmi jelentősége. De hátha mégis!

—Semmi! - mosolygott Ivi határozottan.

—S akkor nem jár a győzelmi díj sem, a húsz arany, mert ez élet­halál­küzdelem volt.

—Ennek sincs a szememben jelentősége.

—Jó. Te akartad! - azzal a szenátor felállt, s kihirdette:

—Sajnálatos módon Ivinek nem áll módjában megölnie legyőzött ellenfelét, mert tiltja a vallása! És dicső császáraink úgy határoztak, hogy bár mi Nekronban az igaz karotány hitet valljuk, de bölcsen megengedjük minden barbárnak hogy a maga hite szerint éljen, ha elismeri császáraink uralmának jogosságát, becsületesen fizeti az adót! Bölcs császáraink minden osztálynak meghatározták a kötelességeit. A katonák dolga a harc, az ölés, a rabszolgáké a munka. A törvények nem szólnak úgy, hogy a rabszolga köteles ölni is. Ettől függetlenül természetesen kötelessége ez is, ha megparancsoljuk neki, de nem akkor, ha tiltja a vallása, mert nem ez az elsődleges kötelessége, hanem a munka! Ivi, mert így hívják őt - mutatott a lányra - azt mondja, olyan erősen hisz az ő vallásában mely tiltja az emberölést, hogy még akkor sem hajlandó megölni legyőzött ellenfelét, ha őt magát büntetjük ezért halállal. Jogában áll így dönteni. Hogy engedetlenségéért ura, Sufu, fogja-e így büntetni, az már csakis Sufura tartozik, nem rám! - azzal így fordult jóval halkabb hangon Ivihez:

—Takarodj innen te bolond nő, a többiekkel együtt, de gyorsan ám! Te is Sufu! És legközelebb normális gladiátorokat küldj a pályára, ne bolondokat!  - azzal meg sem várva hogy Iviék levonuljanak, így kiáltott, mielőtt a nézők közt elharapódzhatott volna a zúgolódás:

—Küldjék be az elefántokat!

	Remélte, a nagy állatok látványától lecsillapodik a nép.









2. fejezet



A gladiátornők

Nem Sufu úrral együtt vonultak vissza az alagúton át a gladiátoriskolába a lányok, hanem csak úgy, egymagukban, illetve néhány fegyveres őr kíséretében. De ez inkább csak jelképes kíséret volt. Az egerek ellen persze jó szolgálatot tettek volna, ha azok szökni szándékoznak, de ha már például veteránokat kísérnek, semmi esélyük a győzelemre velük szemben, legfeljebb egyet-kettőt megölhetnek a szökők közül. Igaz persze, ilyen még nem fordult elő, mert aki a folyosóról ki is tör, azt úgyis elkapják az Arénában, vagy legkésőbb a városban.

	Mindenesetre így nyugodtan beszélgethettek a nem is olyan hosszú úton. Az egerek szívből hálálkodtak Ivinek.

—Ugyan már, semmi az egész! - szerénykedett a leány.

—Dehogynem, ez óriási, amit tettél! Mindörökre lekötelezettjeid maradunk!

—Á, valóban semmiség! Természetesen soha nem ölöm meg egyikő­tö­ket sem, a jövőben sem!

—És te, Mogorva, te meg sem köszönöd, amit Ivi értünk tett, s leginkább éppen teérted?! - kérdezte a veterántól Nasvazí.

—Nem! Sőt, Ivi dögöljön meg, azistenit! - kiáltott fel Mogorva. De nem állt meg, s csak a hátát láthatták, mert ő ment legelöl. Most azonban Szjűzsanó nem állta meg, elkapta Mogorva karját, s megrántva azt, megfordította Mogorvát, hogy az a váratlan rántástól majdnem felbukott. De megfordult, s így már láthatták az arcát. Legnagyobb megdöbbenésükre sírt.

—Mi van veled, Mogorva?! - kérdezte Ivi maga is csodálkozva.

—Te egy dög vagy, Ivi, utálatos, rohadt dög, vedd tudomásul!

—Ugyan miért?!

—Miért, miért, több okból is!

—Módfelett hálás lennék ha felvilágosítanál haragod oka felől, mert bevallom, igazán csak a legmélységesebb tudatlanságban leledzem, mi okozza haragodat és bánatodat!

—Ó, már megint ez az utálatosan előkelő modorod! De jól van, megmondom én, meg én, de meg ám, hogy mi nyomja a bögyömet! Először is az, hogy eltitkoltad, hogy már veterán vagy, sőt, kurva jó veterán, messze sokkal jobb mint én! Mert nekem ne próbáld bemesélni, hogy az elmúlt fél év alatt tanultad ki ezt! Mert…

—De hát mi lelt téged Mogorva, hiszen sosem titkoltam! Mond­tam min­dig, hogy vissza akarom szerezni a régi formámat!

—No persze, de ezt az erőnlétedre értette mindenki, mert nem méltóztatta megmagyarázni kegyességed, hogy utánozzam a modorodat, hogy értesz ám te a fegyverekhez is, és ennyire!

—Ezt nem vetheted a szememre! Ha elmondom, azonnal beküld az Aré­ná­ba küzdeni Sufu úr, és gyáva ugyan nem vagyok, de megintcsak meg kellett volna ölnöm valaki ártatlant! Én meg nem akarok gyilkolni! Igazán megérthetnéd, hogy ennek idejét tőlem telhetően igyekeztem minél későbbre kitolni! De még így sem hazudtam! Az hogy nem mondunk el mindent kéretlenül, még a csiszík közt sem számít hazugságnak!

—Ez akkor is becsapás! Nem tudtam amikor nekem jöttél, hogy kivel állok szemben!

—Számított volna az valamit? Gondolod hogy akkor sikerült volna legyőznöd?

—Nem, de akkor is! És még nem is ez a leglényegeseb! Hanem az, hogy igenis meg kellett volna öljél! Igen! Mert most aztán alaposan megaláztál!

—Én, téged?!

—Igen, engem hát! Másom sem maradt már csak a becsületem, s azt is elvetted tőlem! Azt még megértem hogy meg akartad menteni magadat, még azt is hogy az egereket is, de engem, engem igenis meg kellett volna ölnöd! Akkor legalább becsülettel haltam volna meg, de így…

—De Mogorva, mindenre ami szent neked, kérlek, hát nem örülsz hogy élsz?! Hát nem jobb élni?!

—Dehogynem! De így sem élek soká! Idővel úgyis legyőz valaki! Most már még biztosabban mint korábban, mert látják hogy én sem vagyok legyőzhetetlen, most már nem félnek úgy tőlem! Meg fogok halni, de most már nem méltósággal, hanem úgy hogy azt rebesgetik, egy nyomorú senki vagyok, akinek az életéért valaha könyörögtek!

—Hallottad amit Löszjennek mondtam, szó sem volt könyörgésről!

—Szerintem igenis az történt! Meg kellett volna ölnöd, ehelyett megaláztál!

	S most olyan történt, amire senki nem számított. Ivi, akit soha még haragosnak vagy ingerültnek nem láttak, összehúzta a szemét, arca eltorzult, ugyanakkor tekintete mégis mintha világított volna. Nem világított, nem csapott ki fény a szeméből, mégis, később amikor az egerek, akik ezt látták, megbeszélték egymás közt az eseményeket, egybehangzóan azt állították, hogy nem tudják miért, de úgy érzik, hogy Ivi tekintete mintha világított volna! Pontosan tudják hogy nem világított, de mintha… De egyikük sem tudta megmondani, mit ért azon a szón, hogy mintha.

	De nemcsak ez történt akkor. Mert most Ivi jobb keze kivágódott, s marka megragadta Mogorva nyakát közvetlenül az álla alatt. De olyan erővel ám, hogy Mogorva hiába kapott két kezével is Ivi markához, nem tudta lefejteni magáról azokat a szörnyen erős ujjakat. Ha valaha illett valamire az, hogy vaskézzel ragadták meg, hát Mogorva úgy gondolta, most ő igazán vaskézzel van megragadva. És semmiképp sem védekezhetett Ivi ellen, mert a fegyvereket rég elszedték tőlük. Az iskolában lehetett náluk fegyver, az Arénában is, de az átvonulás idejére sosem kapták meg.

	Alig pár másodperc múlva Mogorva már fulladozott. És mindeközben kénytelen volt Ivi szemébe nézni, mert még a fejét sem bírta elfordítani.

—Szeretlek, Mogorva! Szeretlek, de most végig fogsz hallgatni, mert ele­gem van a nyivákolásodból! Lehet hogy veterán vagy, de úgy viselkedel, mint egy ostoba, taknyos kölyök! És arról sincs halovány fogalmad sem, kivel beszélsz, amikor velem beszélsz! Megmentettelek, mert barátnőmnek akarlak tudni, és másokkal ellentétben én csak élőkkel szoktam barátkozni, nem holtakkal, tudod! De ha nem akarsz a barátnőm lenni, hát ne légy. Szabad akaratod van mint mindenkinek. Ám jó ha tudod, annak hogy utálsz-e, abszolúte semmi jelentősége nincsen! Élni fogsz, mert én, Ivi, azt akarom hogy életben maradj! Ha nem maradsz életben azért hogy a barátnőm lehess, hát életben maradsz azért, mert megparancsolom neked! Élni jobb, mint meghalni, legalábbis neked, Mogorva, jobb! Nagyon keveset éltél te még a világban, semmiképp sem elegendőt ahhoz, hogy merészelj magadnak jogot követelni a halálra! Az meg nem érdekel, hogy megalázva érzed-e magadat. Ha meg­haltál, szídhatsz amiért így vagy úgy haltál meg, becsületedet elvesztve, vagy bárhogy amit ostoba agyaddal magadnak beképzelsz, de most még élsz, és csak ez az ami számít! Ha később meghalsz is, ezt a mostani alkalmat megúsztad, s ez a lényeg, mert aki időt nyer, azt mondják, életet nyer, s ez a te esetedre most milliószorosan igaz! Azt nem bánom ha nem szeretsz, bár az ellenkezőjének jobban örvendenék, de azt megtiltom hogy tovább kárálj mint egy megbúbolt varjú, s megzavard az egerek fejét a hősiességről és a szép halálról való ostoba fecsegéseiddel! Itt az iskolában csak nekem szabad tanítanom bárkit is, mert többet láttam már a világból mint te vagy más tyúkeszű! Remélem bebizonyítottam, hogy én vagyok itt az úrnő! - azzal a falnak lökve Mogorvát, elengedte a nyakát.

	Mogorva lerogyott a fal mellé, nyakát tapogatta és lihegett.

—Itt Sufu az úr! - mormogta kis idővel később, mikor újra megindult a csoport. A kis szünetre hagytak nekik alkalmat a kísérő katonák, mert győzelme miatt tisztelték Ivit.

—Már most sem Sufu az úr, s erre hamarosan ő is rájön! - válaszolta Ivi, ezzel döbbenetbe kergetve hallgatóságát. Azután így folytatta:

—És most hallgass, Mogorva, ha nem vagy képes értelmes dolgokat mondani! Különben sem kétlem, idővel még nagyo­nis hálás leszel nekem!

	Szótlanul mentek tovább. Most még az egerek sem mertek megszólalni. Megdöbbentek azon, hogy most egy-két pillanatra egy egészen más Ivit láttak, pedig Ivi most már újra nyájasan mosolygott rájuk.

	Mikor beértek az iskolaudvarba, megszólalt hirtelen Mogorva, habozva:

—Ivi!

—Igen? - fordult feléje a leány, és szemében nyoma sem volt haragnak vagy neheztelésnek.

—Tudod, most is úgy gondolom, hogy engem meg kellett volna ölnöd, de…

—De?

—De egyvalamiért mégis köszönetet érdemelsz tőlem.

—Miért?

—Mert bármit tettél is, de így Nasvazí életben maradt. Márpedig őt meg­kedveltem. - felelte Mogorva, azzal nagy mogorván elvonult a szobácskájába.

	Senki nem hiányolta. Mert amint meglátták az iskolában maradt gladiátornők, hogy visszatért Mogorva is és az egerek is, azonnal köréjük rohantak, s azt tudakolták, hogy ez miként történhetett. S ha Mogorva elment, nem mentek utána, mert remélték, hogy a többiektől, éppen mert többen vannak, bővebb információkat nyerhetnek. S mert hamar kiderült hogy Iviben nem buzog a nagy kedv a mesélésre, az egereknek eredt meg a nyelvük, s egymás szavába vágva mesélték társnőiknek, hogy hogy s mint volt. Még azt is elmondták, miként utasította rendre a folyosón Ivi Mogorvát.

	Amikor erről kérdezte Lululahú Ivit, a leány csak szerényen mosolygott.

—Elkapott a hév, szégyellem már! De én az életet szolgálom, s ezért ki nem állhatom ha valaki ezzel ellentétes célért, a halálért küzd… De ne is törődjetek ezzel, Mogorvával sem, idővel ő is rájön majd, hogy jó ám az élet!

—Itt nem. - nézett körül Lululahú.

—Lehet, de nagy ám a világ…

—Mi oda soha ki nem jutunk!

—Talán előbb mint hiszed!

	Lululahú ugyan szívesen vitázott volna erről tovább Ivi­vel, de nem lehetett, mert ekkorra megérkezett Sufu úr is, nagy csapat fegyveres szolgával, s ezek azonnal körbeállták a fegyvertelen Ivit.

—Szégyen és gyalázat amit műveltél, Ivi! Szégyent, igen, szégyent hoztál az iskolámra! - kiáltotta Sufu úr, és látszott rajta hogy nem színlel, valóban fel van háborodva. —Mindenki azt beszéli majd Zsötínajanban, de még sokkal messzebb is, hogy én még arra sem vagyok képes, hogy legalább azt megtanítsam a gladiátoraimnak, miként kell tisztességgel meghalni!

	Erre olyasmi történt, amire megint senki nem számított: Ivi, ahelyett hogy megijedt volna a várható büntetéstől, ahelyett hogy bocsánatot kért volna, mindezek helyett egyszerűen ne­vetni kezdett! Úgy tűnt, ellenállhatatlanul mulatságosnak tart valamit, lerogyott a homokba, és szinte fetrengett a kacagástól, s bár Sufu úr többször is kérdezte, mi lelte, mi olyan fenemód mulatságos, Ivi csak nagy sokára válaszolhatott neki.

—Hányszor haltál már meg, Sufu úr, ha meg nem sértelek a kérdésemmel?!

—Most mit szemtelenkedel, természetesen egyszer sem! De hát…

—Akkor miből gondolod, hogy épp te volnál a legalkalmasabb személy arra, hogy megtanítson bárkit is rá, miként kell hogy az fogadja a halált? Nem gondolod, hogy bölcs dolog lenne részedről olyasvalakit keresned erre a fontos feladatra, aki életében legalább egyszer, de lehetőleg többször is, meghalt már? Akinek személyes tapasztalatai vannak arról, milyen is a halál, aki tehát nemcsak az életet ismeri, de a halált is, s legfőképpen a kettő közötti homályos zónát, az átmenet pillanatait?!

—Csak magadnak ártasz, ha szemtelenkedel!

—Dehogy szemtelenkedem! Ellenkezőleg, a legkomolyabban aziránt érdeklődöm inkább, ha mindezek ellenére is fenntartod magadnak a jogot hogy te oktass a halálra bennünket gladiátorokat, akkor miért nem mutatsz személyes példát? Vél­hetően sokan szívesen végignéznék amint tanulságos leckeként te magad halsz meg, hősiesen, bátran, hogy a szempillád sem rezdül…

—Nem az én dolgom meghalni, nem én vagyok a gladiátor hanem ti!

—Pedig hidd el, a halált is megszokja ám az ember idővel…

—Elég legyen ebből! Hiába filozofálsz, hiába gúnyolódol, en­gedetlen, hit­vány rabszolga vagy, hiába is ígérted amikor megvettelek hogy nem bánom meg, mert nagyonis megbántam, igen! Súlyos kárt okoztál nekem, rontod az üzletemet! Az a legislegkevesebb hogy nagyon komolyan megbüntetlek ezért!

—Rosszul teszed pedig! Ha meghallgatnál, olyan üzletet tud­nék ajánlani neked, ami…

—De nem hallgatlak meg! Vigyétek a büntetőkamrába, verjétek vasra! - kiáltotta a katonáinak. —Majd ott kuksolhatsz he­tekig, amíg csak jónak látom, amíg megenyhülök irántad, ha egyáltalán bekövetkezik ez valamikor! Rendet kell tanulnod, még azt sem bánom ha beledöglesz, mert sokkal több kárt okoztál nekem, mint amennyibe kerültél, bár hagytam volna korábban hogy megöld magadat! Ne is számíts rá hogy kijöhetsz onnan egy hétnél hamarább, bárhogy könyörögj is! - azzal Sufu úr máris megfordult, és elment. Ivi pedig ellenállás nélkül hagyta hogy nehéz láncot rakjanak a bokájára, s elvigyék az udvar sarkába egy különösen kicsiny szobához. A szoba nem is szoba volt, inkább csak lyuk, négykézláb kellett bemásznia oda, de arra sem volt hely hogy lefeküdjék, csak ülni lehetett odabent, meggörnyedt háttal. Mikor bemászott oda, rácsukták a nagy faajtót, s elmentek a közeléből.

	Azt meg kell mondanunk, mintegy védőbeszédként Sufu úr javára, hogy Sufu úr nem volt rossz ember az akkori fogalmak szerint. Igen ritkán fordult elő, hogy bezáratott volna valakit a büntetőcellába. Ez merőben szokatlan intézkedés volt a részéről. Nem is lehetett vitás hát, valóban nagyon megharagudott Ivire!

	Mindazonáltal a gladiátorok – nemcsak az egerek, de mindenki más is, legesleginkább azonban természetesen azok akiket Ivi megmentett – ők tehát mégsem Sufu úr nagy keservével éreztek együtt, nem mondták, hogy jaj szegény Sufu úr, milyen rosszul járt, most kevesebben rendelnek ezentúl gladiátorokat tőle, ellenben sokkalta inkább Ivi sorsáért aggódtak. Őt sajnálták, Ivit, még Lululahú is, de még a többi veterán is. Nem kívánták hogy Ivi elpusztuljon. Igaz, ha Ivi meghal, már nem fenyegeti őket a veszély hogy egy viadalon szembekerülnek vele, és Ivi legyőzi őket, de ez nem is nagyon érdekelte őket. Kivétel nélkül mindegyikük biztos volt benne, hogy az megtörténhet tán hogy Ivivel szembekerülnek, az is lehet hogy akkor Ivi győz, de az is biztos hogy nem fenyegeti őket a veszély, hogy Ivi beléjük szúrja a kardot. Az igaz hogy Ivi őrült, de épp emiatt annál nagyobb biztonságban vannak!

—A szerencsétlen! - szólt egy Pricilga nevű gladiátornő. —Én csak két napot voltam odabent, de majdnem bele­dög­löt­tem! A végefelé már ordítottam a kíntól, mert teljesen el­gém­beredett a hátam, a derekam, a lábaimat már nem is éreztem, fájt minden tagom, hiszen oda csak szinte karikába görnyedve fér be az ember, és megmoccanni sem lehet!

—És Sufu most egy egész hétre rakta be oda! - csóválta a fejét Tatánia.

—Legkevesebb egy hétre, így mondta! - sóhajtozott Szjű­zsa­nó.

—Á, azt nem hiszem hogy egy hétnél tovább ott tartaná, sőt, lehet hogy nem lesz az csak hat vagy akár csak öt nap, mert ő sem akarja hogy meghaljon a rabszolgája…! - legyintett Zsö­ulá.

—Abba is belehalhat. Nagyon ügyes lány, de vékonyka, és majdnem egész nap odasüt a cellára a Nap! Odabent olyan meleg van, hogy könnyen hőgutát kaphat ott akárki is! - mondta Nasvazí, és szeméből eleredtek a könnyek. —Bárcsak én lehetnék ott helyette! Nem akarom hogy miattam haljon meg!

—Ne aggódj! Ivinek odabent semmi baja sem lesz! - nyugtatta meg őt Tyimilí.

—Mitől vagy ebben olyan biztos?!

—Ismerem őt.

—Halljuk hát!

—Mit?

—Mit tudsz róla amit mi nem?! - követelte Zsöulá.

—Elég sokat tudok róla, bár én sem mindent, de nem érzem úgy, hogy jogom volna kifecsegnem a titkait. Majd ha kieresztették onnan, kérdezd őt, s pontosan annyit mond el magáról akkor, amennyit helyesnek tart!

—Hé, ne szemtelenkedj velem te tökmag, mert felpofozlak!

—Nyugodtan megteheted, mert erősebb vagy, de figyelmeztetlek: Ivi előbb-utóbb biztosan kijön onnan, és ölni ugyan nem szeret, de az is biztos hogy nagyon megver mindenkit aki engem bánt!

—Ivi sosem jön ki onnan! Lehetetlen ott egy teljes hetet elviselni!

—Majd meglátjátok! - válaszolta Tyimilí, azzal már el is ballagott a beszélgetők mellől.



* * *



	Sufu, a gladista mogorván ült díszes szobájában. Sokkal mogorvább volt mint Mogorva. Még véget sem ért ez a nap, de máris három szenátor küldött futárt hozzá, hogy a már előre lefoglalt gladiátorokra nem tartanak igényt, mert nem akarják megharagítani a nézőket azzal, hogy a gladiátorok nem hajlandóak tisztességesen kivégezni egymást, ha a nép úgy dönt! Ők megbízható, a kötelességüket pontosan ismerő gladiátorokat akarnak!

	Igaz, jött egy negyedik hírnök is, egy bizonyos Cseleb­ren­től, aki nem volt szenátor, de maga is nagy, gazdag úr. A nagyúr aziránt érdeklődött, tudna-e neki Sufu küldeni a legközelebbi ünnepre huszonhat gladiátort, akik mind úgy képesek harcolni, mint az az Ivi? Nem bánja azt sem ha nem ölik meg egymást, de a küzdelem minden eddiginél látványosabb legyen! A szokásosnál másfélszer többet fizetne értük!

	De Sufu úr csak annyit üzenhetett vissza szomorúan, hogy neki csu­pán ez az egyetlen ilyen nője van, Ivi, tehát bár a szíve is majd’ megszakad, de nem teljesítheti Cselebren kívánságát, pedig ő is hej de szívesen megtenné!

	Összeszámolta mennyi megrendeléstől esett el csak a mai napon, mekkora a kára, s kénytelen volt rájönni, hogy nagyon kell igyekeznie a közeljövőben, hogy ne fenyegesse a tönkremenés veszélye. Minden bizonnyal soká tart majd, míg visszaszerzi a megrendelői bizalmát! Ó, az az átkozott Ivi! Megkeserüli amiért ezt művelte vele, az biztos!

	S ekkor az egyik szolgája azzal a hírrel tért be hozzá, hogy egy bizonyos Ojodzsóne keresi őt, aki pedig nem más mint Kvarp szenátor és Kvarda hercegnő egyetlen fia!

	Ami pedig komoly dolog volt ám! Szenátorok, nagyurak nem szoktak személyesen tárgyalni egy megvetett gladistá­val, még akkor sem, ha a gladistának olykor több a pénze mint nekik. Hírnökök útján, futárokat küldve közölték Sufuval is mindig a kívánságaikat. Márpedig Kvarp szenátor éppoly magas rangban volt mint Löszjen, és sokkal több a pénze mint Sufunak! Kvarda hercegnő meg nemcsak hercegnő volt, de maga is gazdag, még sokkal gazdagabb is mint a férje, Kvarp, volt is sok pletyka amikor hozzáment annak idején, hogy rangon alul házasodott! És már gyermekük, Ojodzsóne is felnőtt, megvan huszonöt esztendős, külön él a szüleitől, kapott jókora birtokot, rengeteg pénzt, tehát még akkor sem elhanyagolható valaki, ha eltekinthetne a szülei vagyonától és kapcsolataitól. De Sufu tudta, hogy ettől nem tekinthet el. Még ha sokadik fia volna a szenátornak, akkor talán, de az egyetlen fiát mindenki nagyon szereti! Ugyan mit akarhat itt?! Biztos nem gladi­á­tor­megrendelést visszamondani, mert nem is rendelt még sohasem gladiátorokat tőle!

	Természetesen azonnal fogadta.

Jóképű, magas fiatalember volt Ojodzsóne, és tökéletesen tisztában volt azzal is, mennyivel magasabb rangban van, mint Sufu. S így bár ő volt a vendég, engedélyt sem kérve letelepedett a legkényelmesebb szék­be, félig fekvő helyzetben, lábait messze maga elé nyújtva, s így szólt:

—Megengedem hogy te is leülj, Sufu!

—Köszönöm uram! - válaszolta Sufu, s élt az engedéllyel, hogy leülhessen a saját házában, a hercegi sarj előtt.

—Nem szoktam hozzá hogy ilyen nemtelen senkikkel érintkezzem mint te - kezdte a beszélgetést barátságosan Ojo­dzsó­ne - ezért most rögvest elmondom, miért jöttem!

—Megtisztelsz vele hogy meglátogattál!

—Magam is úgy vélem. De nem a te hitvány személyed érdekel. Jövetelemnek két célja van. Az egyik és legfontosabb, az az, hogy megkérdezzem: szerinted mennyit ér Mogorva?

—Mogorva?! - csodálkozott Sufu.

—Mogorva, az az egyik gladiátornőd! Az, akit ma legyőzött és nem ölt meg Ivi! Ha esetleg nem ismernéd ezen a néven, megmondhatom a rendes nevét is: úgy hívják hogy Milóza! Én úgy vélem, nem szabhatsz érte nagy árat, hiszen most már lényegesen kevesebb a becsülete, a hírneve, a veresége után, mint korábban. Halljuk hát, mennyi az ára! Ugyanis meg akarom venni!

—Melyik ünnepségre? - kérdezte gyakorlatiasan Sufu.

—Félreértesz! - ráncolta össze türelmetlenül a szemöldökét Ojodzsó­ne. —Nem egy vagy néhány alkalomra akarom megvásárolni, hanem végleg! Örökre!

—Bocsáss meg, de gladiátorokat nem szoktam eladni, azok nem olyanok mint a közönséges rabszolgák…

—De attól még rabszolgák, tehát igenis el lehet adni őket! Ugye nem akarsz megharagítani?!

—Nem, nem, nem, dehogyis! Mi sem áll távolabb tőlem!

—Akkor jó. Mert én nem azt kérdeztem, eladó-e Mogorva, hanem azt, mennyi az ára! - azzal Ojodzsóne elmerengett, tekintete a távolba révedt, s így szólt:

—Mindigis kedveltem őt! Őt becsültem a legtöbbre minden gladiátornők között!

—Nem értem akkor uram, hiszen most veszített!

—Aztán muszáj hogy te mindent érts, Sufukám?! - kérdezte leereszkedően Ojodzsóne. —Nem az a dolgod hogy megérts bármit is, hanem hogy mondj egy árat! És előre figyelmeztetlek, hajlandó vagyok ugyan tisztességesen megfizetni téged, de ne élj vissza azzal hogy tudod, gazdag vagyok! Ha szemérmetlenül nagy árat kérsz, akkor én is szemérmetlen cselekedetekre ragadtatom magamat!

—Nagy jó uram, tényleg nem szoktam eladni gladiátorokat, főleg nem egy veteránt! Egy veterán nagy, ritka és drága kincs, Mogorva is, hiszen csak Ivi tudta legyőzni, más nem, évekbe telik míg ennyire kiképzek valakit, s ha eladom a veteránjaimat, azzal más gladiátoriskolák erősödhetnek…

	Határozottan úgy tűnt, hogy erre a beszédre mintegy befelhősödött Ojodzsóne homloka.

—Megnyugtathatlak, nincs szándékomban gladiátoriskolát nyit­ni! Én nemesember vagyok, nem egy koszlott jöttment, mint te! Én ilyesmivel nem szennyezem be a kezemet! Hát úgy nézek én ki, mint egy gla­dis­ta?! - és e szavakat már szinte kiáltotta. —Ne is próbálkozz vele hogy nem adod el! Te természetesen eladsz bárkit akit meg akarok venni, különösen Mogorvát! Azt úgyis tudom hogy sokat kérsz majd érte, de olyant ne tégy hogy megtagadod az eladását, mert akkor mindazt a pénzt amit Mogorváért neked adtam volna, néhány erős fickónak adom, hogy gyilkosaid legyenek! És ugye mennyivel jobb helyen vannak az aranyak a zsebedben, Sufu, mint az orgyilkosaid zsebében?! Tehát halljuk az árat, aztán már viszem is Mogorvát!

	Ez igen határozott állásfoglalás volt, és Sufunak nem is voltak kételyei afelől, hogy Ojodzsóne hajlandó betartani az orgyilkosokra vonatkozó ígéretét. Pénze van rá, s még akkor sem lenne különösebb baja az esetből, ha kiderülne hogy ő ölette meg Sufut. De úgysem valószínű hogy kiderülne.

—Eladom uram, ha kívánod! Sejtem is azt hiszem hogy miért kívánod őt! Minden bizonnyal nagy tétet helyeztél rá, amikor fogadtál a küzdelemre, és nagy lehetett a veszteséged mert nem ő nyert! Illik is hogy megtorold rajta, amiért nem volt képes győzni!

—Te bolond, te! Hiszen az imént mondtam, hogy kedvelem őt! Természetesen gyakorta fogadtam rá, és valóban rengeteg pénzt nyertem, mert mindig győzött mostanáig! Nem csoda hogy kedvelem! És most is fogadtam rá, ez igaz, de egyáltalán nem lett veszteségem a legyőzetése miatt, mert szerencsém is volt, ugyanis arra fogadott az ellenfelem, hogy Mogorvát megölik az egerek! S íme, Mogorva él! Tehát még most is én nyertem! Ne érdekeljenek az indokaim Sufu, te csak add el nekem Mogorvát!

	S ahogy Ojodzsóne szemébe nézett, Sufu hirtelen megértette, mi en­nek a meglepő követelésnek az oka. Ojodzsóne, bármilyen hihetetlen is legyen ez, de szerelmes Mogorvába! Éppen Mogorvába, a kopasz gladiátornőbe!

	Márpedig gazdag, előkelő, szerelmes ifjakat valóban nem bölcs dolog felidegesíteni!

	Sufu nagyot sóhajtott, s elhatározta, hogy még azt sem kockáztatja meg, hogy valami nagynak tűnő árral felbőszítse Ojodzsónét. Sokkal kifizetődőbb lehet, ha megnyeri barátnak! Ezért így szólt:

—Uram, én valóban nem akartalak megsérteni téged! S mert valóban nem szoktam eladni gladiátorokat, ezért kérlek, fogadd el őt tőlem ajándékba!

—Erről szó sem lehet! Hogy is nézne az ki, hogy ajándékot fogadjak el egy gladistától!

—Akkor adj érte annyit, amennyit bölcsességed helyénvaló árnak tart!

—Jó. Ez már okos beszéd. Ezer buznyák megfelel?

—Természetesen, az nagyon jó lesz! - bólintott Sufu úr, és igyekezett hogy öröme ne üljön ki az arcára. Ennyit nem mert volna kérni! Először is, ő aranyat kért volna, nem merte volna csiszí buznyákokban megszabni az árat, pedig ő is tudta hogy a csiszí buznyák a legmegbízhatóbb s legkelendőbb pénz még itt, a Csiszíföldtől viszonylag távoli Nekronban is! Ő is a buznyákot szerette a legjobban!

	S egyelőre egy csiszí buznyák többet ért mint egy arany. Sőt, jóval többet. És ő aranyból sem mert volna többet kérni mint ötszázat. Hogy is ne lett volna elégedett most az ezerrel, ami nem arany hanem buz­nyák!

—Nesze! - lökött felé két kis műanyaglapot Ojodzsóne, amiket a zsebéből húzott elő. Két ötszázbuznyákos volt. —Akkor most kimegyek az udvarra, megkeresem Mogorvát, te meg addig írd meg a papírt hogy ő már az enyém! Hamar készen legyen! - azzal az ajtó felé indult, majd váratlanul visszafordult. —Ó igen, majdnem elfeledkeztem róla… Hoztam két szekér mindenféle finomságot is annak az Ivinek! Hálás vagyok neki, hogy nem ölte meg Mogorvát! Ő is az udvaron lesz, ugye? Tehát behajtatom oda a szekereket, de előre figyelmeztetlek, Sufu, meg ne próbáld elvenni tőle amit neki adtam! Ha kiderül, ugyancsak szorulni fogsz!

—Nem, nem, én természetesen nem fogom elvenni tőle, de, izé…

—De micsoda?! - ráncolta össze Ojodzsóne megint türelmetlenül a hom­lokát.

—Ő, hogy is mondjam…

—Nekron nyelven, ha megkérhetlek rá! És gyorsan!

—Ő most nincs az udvaron, hanem, szóval, bezártam a büntetőkamrába!

—Micsoda?! Azt a remek, jószívű kislányt?! - kiáltotta Ojo­dzsóne.

—De nagy jó uram, hiszen beláthatod magad is, hogy nem tűrhetjük a rabszolgák ellenkezését!

—Hm… ebben lehet valami igazságod! De azt hiszem a mostani esetben igazán tehetsz egy kis kivételt! Azonnal hozasd ki onnét, és később se büntesd meg! Azt akarom hogy nyugodt szívvel örvendhessen az ajándékaimnak! Megérdemli, másképp, ha nem olyan amilyen, meghalt volna Mogorva! Na gyerünk, szedd már a lábadat, aztán intézkedj!

	Így esett hogy Sufu és Ojodzsóne együtt mentek le a gladiátorok udvarára. Ott Sufu kiadta az utasításokat szolgáinak, hogy hozzák ki a büntetőszobából Ivit, azt is megmondta hogy Mogorvát eladta Ojodzsó­né­nek, majd gyorsan visszament a házba, úgymond azért hogy megírja az adásvételi szerződést, valójában inkább azért, hogy ne legyen ott, ha Ojodzsóne netán haragos lenne, ha meglátja Ivit. Mert Sufu tudta, hogy a büntetőkamrában ha eltölt valaki néhány órát, utána nagyon nyomorúságosan szokott kinézni.

	Alig lépett be a házba Sufu, Ojo­dzsó­ne máris azt kérdezte a legközelebbi gladiátornőtől, aki történetesen Szjűzsanó volt, merre van Mogorva szobája. Szjűzsanó megmutatta neki, s Ojodzsóne belépett oda.

	Mogorva a bejáratnak háttal ült, komoran, a földet bámulta, s egyál­talán nem tűnt jókedvűnek. Ennek ékes bizonysága volt, hogy amikor meghallotta, jön valaki hozzá, fel sem nézett, meg sem fordult, hanem így szólt:

—Ha nem Nasvazí vagy, menj innen! Nincs kedvem beszélgetni!

—Nem is beszélgetni akarok! - hallott váratlanul egy férfihan­got, majd valaki megragadta a vállát, hátradöntötte, s a következő pillanatban azt érezte, hogy ez a valaki megcsókolja az ajkát.

	Ez aztán olyan váratlan volt, hogy egy pillanatig még a védekezés sem jutott eszébe! Amikor meg már eszébe jutott volna, a férfi abbahagyta a csókolódzást, s felegyenesedett, elégedetten nézve Mogorvát.

—Hát te meg ki az ördög vagy?! - kérdezte Mogorva, s azt sem tudta, mérges legyen-e vagy csodálkozzék.

—Ojodzsóne a nevem, s gazdag hercegi család sarja vagyok! Tudd meg, hogy megvettelek Sufutól! Most már az enyém vagy, mindörökkön-örökké!

—Nocsak! Herceg létedre felcsapsz gladistának?! - kérdezte gúnyosan Mogorva.

—Ó, mennyire imádom a csípős nyelvedet! - lelkendezett Ojodzsóne. —Természetesen nem kell küzdened ezentúl soha már! Nem gladiátornak kellesz! Te a szeretőm leszel!

—Én, a szeretőd?!

—Hát, feleségül nem vehetlek, mert azt nem hiszem hogy jó szemmel néznék a szüleim… de attól még felszabadítalak, és te leszel a ház úrnője, mert nincs feleségem! Gazdag életed lesz, tele csupa jóval! Ó, Mogorva! Mindig te voltál a kedvenc gladiátornőm! És én hülye, hogy is nem gondoltam rá korábban hogy megvegyelek! De megbántam ám nagyon, megkaptam a hülyeségemért a büntetésemet! Ha te azt tudnád, mennyire megrémültem, amikor Ivi legyőzött téged! Azt hittem, most véged, megölik az én drága, szeretett Milózámat! Aztán amikor mégsem ölt meg téged, rögvest eldöntöttem, hogy nem várok egy pillanatot sem, és megvásárollak! Mellettem, az én ölelő karomban már biztonságban leszel! - azzal át is ölelte valóban Mogorvát, s úgy megszorította, hogy bár a sok edzéstől Mogorva meglehetősen izmos nőnek volt mondható, de szinte elakadt a lélegzete.

—De hiszen te szerelmes vagy belém! Ilyet csak egy szerelmes tesz! - kiáltotta elképedve Mogorva.

—Igen, én is azt hiszem, hogy ez így van! - bólogatott Ojo­dzsóne.

—De hiszen én csak egy rabszolga vagyok, egy gladiátornő, ráadásul kopasz is…

—Igen, bevallom engem is zavar kissé hogy kopasz a fejed! De legtöbbször sisakban harcoltál, ez tehát nem volt olyan nagyon csúnya! Természetesen meg kell ígérned hogy ezentúl nem borotválod a fejedet! Néhány hónap alatt biztos kinő a hajad!

—El sem tudom hinni ami történik velem! - kiáltotta Mogorva, és csodálattal nézett Ojodzsónére. Majd elmosolyodott, s így szólt:

—Csókolj meg, mielőtt felébredek!



	Ojodzsóne egyedül ment be Mogorva szobájába, s a leánnyal jött ki onnan, nem is sokára. Eddigre azonban már behajtott az udvarra két szolgája a roskadásig megpakolt szekerekkel.

—Minek ez, ha úgyis elviszel magadhoz? - kérdezte Mogorva.

—Ó, kedvesem, ezt nem neked hoztam, hanem Ivinek, mert volt olyan jóságos és bátor hogy meghagyott téged nekem!

—Igen, Ivi! Jaj, hogy milyen hálátlan vagyok! Hát persze, neki még meg kell köszönnöm! Undok voltam vele, pedig igaza volt, valóban érdemes élni, hisz lám, ha megöl, nem vásárolsz meg! Ojodzsóne! Kérlek, hass oda Sufu úrnál, hogy szedje ki a büntetőkamrából!

—Nyugodj meg, már intézkedtem! És van egy jó hírem is a számodra: többé nem kell uraznod Sufut! Te ugyan nem leszel herceg mint én, de amint hazaértünk felszabadítalak, tehát ugyanolyan szabad ember leszel mint Sufu, ellenben jóval gazdagabb!

	Igenám, de ebben a pillanatban keserves jajgatás törte meg az udvar csendjét. Nasvazí siránkozott.

—Ó jaj nekem, meghalt, elpusztult, megölte őt az az átkozott Sufu! Meghalt Ivi, az én drága jótevőm!

—Mit beszélsz?! - kiáltotta Mogorva, és már rohant is a büntetőkamra felé. Követte őt mindenki más is, részben aggodalomtól, részben kíváncsiságtól űzve.

	Ivit már kihúzták onnan, s nem tűnt nagyon törődöttnek, igaz, nem is volt odabent sokáig. Jobbára csak a ruhái voltak koszosak, mert csuromvizessé izzadta át őket, s a nedves ruhához most hozzáragadt az udvar pora-piszka. Ellenben meg sem moccant, tényleg halottként hevert a földön, szeme csukva, úgy tűnt nem is lélegzik, és nem mozdult, bárhogy könyörögtek is neki.

—Biztos gutaütés a nagy hőségtől! - sóhajtott Lululahú.

—Na szegény, nem eszi már meg a két szekér finomságot amit hoztam neki! - csóválta a fejét sajnálkozva Ojodzsóne.

	Tyimilí sietett oda.

—Ugyan már! Akarjátok hogy Ivi éljen? - kérdezte a gladiátornőktől.

—Persze! Természetesen! - hangzott mindenünnen.

—Akkor melegítsetek nekem egy nagy dézsányi vizet! S hozzatok nekem vajat is!

—Mit akarsz? - kérdezte Zsöulá.

—Ivi nem halt meg! Csak… nem is tudom, hogy mondjam hogy megértsétek… Ő most nagyon-nagyon mélyen alszik!

—Ettől a kiabálástól ami itt hangzik, meg a rángatástól, felébredt volna bárki!

—Igen, de ez igazából nem is alvás… De mégis azt kell mondjam hogy megértsétek, olyan mintha rendkívül mélyen aludna! Azért csinálta ezt, mert nem akarta érezni a szenvedést! Biztos vagyok benne, hogy komolyan elhitte, hogy Sufu nem akarja kiengedni onnan egy hétnél előbb, s úgy csinálta, hogy egy hét múlva térjen magához! De fel lehet ébreszteni előbb is, csak ehhez az kell hogy jó erősen megmasszírozzuk az izmait, hogy serkentsük a vérkeringést, ezt akarom megtenni, s hogy jól csússzon a kezem, ehhez kell nekem a vaj! Aztán meg be kell dugnunk őt jó langyos vízbe, szintén ugyanezért. Néhány órába még így is beletelhet hogy felélesszük, de meg lehet csinálni, tudom jól!

—Hát miféle nő ez az Ivi, hogy ilyesmire képes?! - csodálkozott Mogorva.

—Én azt hiszem sejtem! - tűnődött el Szjűzsanó. —Úgy hallottam még a nagymamámtól, hogy nagyon messze innen, a Zordhegység járhatatlan magaslatai között élnek holmi titokzatos emberek, tusú a nevük, és elképesztő dolgokra képesek, úgy tudnak parancsolni a testüknek, mint senki más! Télen is nyugodtan megfürdenek például, csak úgy a hóban és a jeges vízben, aztán ha a vizes törülközőt maguk köré csavarják, az megszárad rajtuk, szinte gőzölögve, akkor is ha a legkeményebb fagy van épp! Nagyanyám onnan tudja ezt, hogy elrabolták őt, persze nem a tusúk hanem egy rablócsapat, elhurcolták rabszolgának, de ő nem akart rabszolga lenni, sikerült egy jégdarabbal éjszaka elnyesnie a kötelékeit, aztán amikor egy magas hegygerincen haladtak át, inkább beugrott a szakadékba, hogy a halált válassza a rabság helyett. Nem is keresték, azt hitték meghalt, pedig nem halt meg, csak a lába tört el, de a hidegben szinte megfagyott, az eszméletét is elveszítette. Aztán amikor magához tért, volt ám nagy meglepetése, mert mezítelenül feküdt egy szintúgy mezítelen férfi teste alatt, aki a testével melegítette őt, egy barlangban, aminek még ajtaja sem volt, tárva-nyitva az egész, szabadon járhatott be a szél! De a férfi teste jólesően melegítette! Képzelhetitek, mennyire szégyenkezett nagyanyám! És a férfi elmesélte neki, hogy ő valami nagy varázsló tanítványa, bár még majdnem kezdő, és gyakorlaton van idekint, itt kell elmélkednie mindenféléről, és ebben zavarta meg őt nagyanyám lezuhanása a közelbe! Természetesen nem hagyhatja hogy elpusztuljon! És meg is mentette nagyanyámat, aki csak pár napig volt vele, ezalatt a lábát is meggyógyította a titokzatos férfi, de e néhány nap alatt mindenféle nagy csudákat látott ám nála! Elég volt csak ránéznie nagyanyámra, s annak má­ris melege lett, nem fázott, bár tűz sem égett odabent, nem is volt ott éghető anyag…

—Ezt ismerem, ennek a tűznek szerelem a neve, gyakran elkap egy-egy nőt, ha szép férfit lát! - nevetett Lululahú.

—Nem, ez nem az volt! De nem is beszélek tovább, foglalkozzunk Ivivel!

—Igazad van, melegítsetek vizet, én megyek és kérek vajat Sufutól! - szólt Lululahú.

—Vaj van a szekereken! - szólt hozzájuk Ojodzsóne. —De ha ez órákig tart, nem várom meg, én mielőbb haza akarom vinni az én csodálatos Mogorvámat! Majd megérdeklődöm holnap, él-e már ez az Ivi! Ha nem maradna életben, a tietek minden a szekerekről, ha feléled, akkor természetesen Ivié, mert nem ölte meg Mogorvát! Ezt mondjátok meg neki! Gyere szerelmem! - fogta meg Mogorva kezét, s maga után húzta a kijárat felé. És Mogorvának esze ágában sem volt engedetlenkednie, hanem boldogságtól sugárzó arccal követte.



	Nem sok gladiátornő aludt aznap este! Mindenki kíváncsi volt rá, magához tér-e Ivi.

	Hát magához tért. És ennek mindenki örült, a gladiátornők azért mert Ivi valósággal hőssé lett a szemükben, de még Sufu úr is örült, aki ugyan még most is haragudott Ivire, de most azt is látta hogy Ivinek nagyon komoly támogatója is akadhat Ojodzsóne személyében, s félt hogy ha kiderül hogy Ivi meghalt, akkor Ojodzsóne megharagudhat rá. Elvégre az ifjú a két szekér mindenféle Ivinek adásával minden szónál ékesebben fejezte ki, hogy megkedvelte!

	Éjfél is elmúlt már, mire Ivi kinyitotta a szemét. Pillantása azonnal Tyimilít kereste, s amikor megpillantotta, ezt kérdezte egyelőre még nehezen forgó nyelvvel:

—Mi történt hogy nem magamtól ébredtem fel?

	Több sem kellett erre a lányoknak, egymás szavába vágva kezdtek mesélni. Emiatt aztán ötször annyi időbe is bele­tellett hogy Ivi megértse, mint ahogy egyetlen beszélő szép összefoglalójából megtudhatta volna.

	Az a haszna legalább megvolt ennek, hogy eddigre már magához tért annyira, hogy lábraálljon. Nosza, el is ballagott a szekerekhez. Lát­hatta hogy a hír e része kétségkívül valódi, aztán bele is turkált a jutalmába. Nemsokára így kiáltott fel:

—Van itt minden, lányok! Sült csirke, torta, egy hordó bor… Hű a min­denit, gyerekek, idenézzetek mit találtam! Kaptam csalánsampont is!

—Micsodát?! - kérdezte értetlenül Szjűzsanó.

—Csalánsampont!

—Azt értem hogy mi a csalán, de mi az a sampon?!

—Olyasmi mint a szappan, de folyékony, vagyis inkább krémszerű! A csiszík értenek a gyártásához, s főleg a haj megmosásához használják. Gyönyörűen habzik. Sokféle sampon van, mindegyiknek más az illata, a csalánsampon természetesen csalánillatú, s a haj egészen különlegesen fénylik a mosás után tőle! Nem is csoda hogy gyártanak sampont a csiszík a csalánból, elvégre a csalán elég közönséges növény, tehát olcsó, ugyanakkor még finom italt is gyártanak belőle! Annak az italnak csóla a neve.

—Italt csalánból?! - csodálkoztak a lányok.

—Te ittál már olyat? - kérdezte Sufu úr, akit Ivi feléledése csak kicsalt az udvarra az éjszaka ellenére, leginkább persze azért, hogy ő is tudja, mi van a szekereken. Mert eddig nem merte megbontani azokat, így csak a tetején levő sonkákat láthatta, s néhány szép szőnyeget, amivel az egész le volt takarva. Ivi mondta is rögvest, hogy jók lesznek ezek a szobájába.

—Persze hogy ittam csólát, hiszen a csiszík közt éltem sokáig! - válaszolta Ivi, és szikrányi harag sem csengett hangjában, holott Sufu úr záratta be. —Tudjátok, szerintem ez az Ojodzsóne, akit kezdek egészen kedves fiúnak tartani a történtek után, hát ez valahogyan csiszí kapcsolatokkal rendelkezik! Temérdek csiszí holmit látok itt! Azám, hát még bodzaszörpöt is találtam! Eredeti csiszí palackokban! Az is nemzeti italuk, mint a csóla! Hé lányok, itt hátrébb van három nagy kanna tejszín, ezt azonnal meg kell innunk közösen, mert megromlik a melegben! Sufu, mondtad te Ojodzsónének, hogy én a csiszík közt nevelkedtem?

—Nem mondtam! És neked Sufu úr vagyok, nem csak egyszerűen Sufu!

—Kevés az önbecsülésed, ha magadat attól függően tartod többre vagy kevesebbre, hogy miként szólítanak! Hidd el nekem, ez rossz szokás, s nem vezet jóra! De ha nagyon kívánod, szólíthatlak úgy hogy úr, akár még királynak vagy császári felségnek is, mert attól meg én nem leszek kevesebb hogy miként szólítalak! Csak éppen roppantul nevetséges! Én nem bánom ha csak Ivinek szólítasz hiszen ez a nevem – miért bánod te a te nevedet? Szégyelled talán?

—Igenis urad vagyok, mert tőlem függ a sorsod!

—Ugyan már! Aki nem fél a haláltól, annak senki nem parancsolhat, mert mindig van hová menekülnie: épp a halálba! Na de ezen tényleg ne vitatkozzunk Sufu úr. Ha nem mondtad Ojodzsónének hogy csiszík közt laktam, akkor nagyon sokra becsül, és tényleg jó kapcsolatai is kell legyenek, mert itt minden tele van jobbnál jobb csiszí gyártmányokkal! Még csiszí szamócalekvárt is találtam, nesze Lululahú, ezt neked adom, edd meg, én már sokszor ettem ilyesmit, de neked csemege kell legyen! Ez még a csiszík közt sem mindennapi eledel, mert tudják már ugyan a szamócát folyékony táptalajon termeszteni, de leszüretelni nem, az bizony kézi munka, nincs még gépesítve, ezért lassú!

—Micsoda?! Hogy folyékony a talaj náluk?! - hüledezett maga Sufu úr is.

—Bizony! - s erre Ivi hosszas mesélésbe kezdett, miként termesztik óriási üvegházakban a terményeiket a csiszík, folyékony táptalajon, még a búzát s egyéb gabonanövényeket is. A nők szájtátva hallgatták.

—Mégsem vagyok megelégedve Ojodzsónével! - ráncolta össze aztán homlokát a szekerek átvizsgálása után Ivi. —Nem hozott olvasnivalót, még egy nyavalyás mikrokönyvet sem találtam!

—Hát tudsz olvasni?! - döbbent meg Sufu úr.

—Természetesen! El sem lehet képzelni a csiszík közt nagyobb szégyent annál, mint ha valakire azt mondják hogy a betűket sem ismeri! Azaz, ennél csak az nagyobb szégyen ha barbárnak nevezik! És én közöttük éltem! Bár igaz, olvasni már azelőtt is tudtam hogy hozzájuk kerültem…

—Na de mi az hogy „mikrokönyv”? - kérdezte Szjűzsanó.

—Olyan pici könyv, amit csak egy mikroszkóp nevű szerkezettel lehet olvasni, mert olyan picik benne a betűk. Mégis hasznos, mert így könnyen magunkkal lehet vinni bárhová. De Ojodzsóne nem hozott nekem még ilyet sem! Nagyon helytelen! Persze, biztos fel sem tételezte hogy ismerem a betűket. Kár pedig! Már-már kezdtem azt remélni, hogy csiszí módra élhetek a továbbiakban!

—Nagyon megkedvelted azt az életet, látom! - mosolygott rá Ivire Nas­vazí.

—Persze! - és most Ivi mosolygott szélesen. —Jártam a messzi Kaulia­ná­ban is, s ott láttam egy plakátot. A csiszíkről szólt, afféle gúnyrajz volt, de nem igazán bántó. Tudjátok, a kaulok meglehetősen jóban vannak Csiszífölddel. A plakát egy csiszí nőt ábrázolt, felette a felírással: A csiszí ember tartozékai! És a csiszí nő körül a plakáton különböző dolgok voltak lerajzolva, alattuk a feliratokkal. Ezek voltak ott:

„A királynője, az óvszere, a gyönyörcsöve, a csólája, a bodzaitala, a tejtermékei, a gyümölcsfái” – tudjátok, a csiszík el sem tudják képzelni hogy ne gyümölcsfák és gyümölcsadó bokrok között lakjanak – „a zászlója, a helikoptere, a rágófája, a selyemruhája, a rakétavetője, a kaméleonja”, – a kaméleont a vállán ülve ábrázolták – s végül szerepelt ez a felirat is: „a mikrokönyve”.

—Mi az a rágófa? - kérdezte Sufu úr.

—Kitalálták a fogkefe helyett. Egy bizonyos fafajtából készült vékony pálcika, amit étkezés után rágnak. A rágástól vékony rostokra esik szét, és a fogkefénél is alaposabban kitisztítja a fogak közötti réseket. Nagyon jó, mert így akkor is lehet fogat tisztítani, ha nincs kedvünk, lehetőségünk vagy időnk vízzel piszmogni, s nem kell hozzá fogpor sem! Mész az utcán, s rágod a fát, és tisztítod a fogadat! Persze, így minden fogtisztításhoz új pálcika kell, mert a régit eldobod, de nem baj, van belőle elég. Jobb mint a fogkefe, és erősíti az állkapcsod izmait is, hiszen rágsz!

—És mi az a gyönyörcső? - kérdezte Zsöulá. De erre nem kellett válaszolnia, mert Lululahú ismerte már azt, s elmondta neki, élvezve hogy ő is tud valamit, amit más nem.

—Tudod mit, veszek neked egyet! - ajánlotta fel végül a veteránnak.1

—És hogyhogy nem sértődtetek meg a plakát miatt? - kérdezte Sufu úr egyik őrkatonája.

—Miért sértődtünk volna meg, amikor csak a puszta igazat írta? Inkább hízelgő volt ez a felsorolás. Csak ott tévedett, hogy a rakétavető nem a szokásos tartozéka a csiszíknek. Azt csak akkor viselik, ha a barbárok közé mennek.

—De most akkor te csiszí vagy, vagy nem vagy csiszí? - kérdezte Sufu úr.

—Nem vagyok csiszí, de lényegében egyetértek az életmódjukkal. Na hát akkor lányok, osztozzatok meg szépen mindenen ami itt van! Egyetek ami belétek fér, Lula, ha megkérhetlek készíts nekem egy kiadós reggelit, mert már nincs értelme lefeküdni, én ugyanis nem érek rá! Nekem most fontos megbeszélni valóm van Sufu úrral! - azzal határozottan maga mellé mutatott a földre: —Ülj csak le kérlek! Ez a holdfényes éj kiváló arra hogy megbeszéljünk valami nagyon fontosat! Szerencsére elég hűvös is van ahhoz hogy hűvösen, józan fejjel tárgyaljunk!

—Semmi megtárgyalni valóm nincs veled!

—Nem kötelező! De akkor magadra vess. Annyit emlegeted hogy tönkretettelek, pedig ez egyrészt nem igaz, másrészt nagy gazdagsághoz is tudnálak hozzájuttatni, bizonyos csekélyke feltételek teljesítése esetén!

—Nekem ne parancsoljon egy rabszolga!

—Ez nem parancs, ez üzlet.

—Rabszolgákkal nem üzletelek!

—Fel is szabadíthatsz ám előtte!

—Neked tényleg elment az eszed?!

—Ne viselkedj úgy mint egy taknyos, duzzogó kölyök, Sufu! Ülj már le ide a fenekedre és maradj nyugton egy percig, az Őstojásra is! Hallgass végig, aztán ha úgy véled ostobaságot fecsegek, veress agyon, nem bánom, de ne légy már olyan ostoba hogy meg sem hallgatsz, csak mész a fejed után, a nyomorba! Amikor azt mondtam neked hogy nem bánod meg ha megveszel, akkor…

—Akkor hazudtál!

—Nyavalyát! Semmi nem késő! Akarod növelni a vagyono­dat?! Meghallgatsz már végre, te ostoba férfi?!

—Meg! De tényleg agyonveretlek ha… - kezdte Sufu úr, akinek ennyi szemtelenség hallatán kezdett kivörösödni az arca, mint akit a guta kerülget. De Ivi a szavába vágott.

—Jó, jó, majd később kidühöngöd magadat, most hallgass meg! Idefigyelj, tervem a következő: Te felszabadítasz engem és Tyimilít, ha…

—Majd sohanapján!

—Majd akkor, ha a tanácsaim segítségével sikerül a kétszeresére, a mostani kétszeresére növelned a vagyonodat!

—Teljesen elment az eszed!

—Ugyan már! Figyelj ide! Remélem hogy tiszteled a csiszík tudását?!

—Utálom őket az életmódjuk miatt!

—Utáld csak nyugodtan. De mikor lesz neked saját helikoptered?! Attól hogy utálod őket, még tisztelheted és félheted őket! És én náluk nevelkedtem! Tehát okosabb vagyok nálad! Igazán hallgathatnál rám! És ha sikerül a kétszeresére növelni a vagyonodat, akkor nem megéri, hogy ezért felszabadíts kettőnket?!

—Na jó, egyelőre hajlandó vagyok tovább hallgatni téged!

—Nem, nem, így nem mondok semmit! Előbb meg kell esküdnöd a világ összes istenére és a saját életedre, hogy ha elmondom a tervemet és te alkalmazod azt, akkor amint kétszeresére nő a vagyonod, kettőnket felszabadítasz!

—Azt hittem, a csiszík nem vallásosak! - szólt gúnyos hangon Sufu úr.

—Én nem vagyok csiszí. Bár az igaz hogy ettől még nem vagyok babonás. De te, Sufu az vagy, s ez a lényeg! Ezért akarom hogy esküdj meg! Ráadásul itt mindenki előtt!

—A vallás nem azonos a babonasággal!

—Szerintem igen, de ezen se vitatkozzunk! Esküszöl vagy sem?!

—Módfelett szemtelen vagy Ivi! Pimasz! Más rabszolgatartó már rég szíjat hasított volna a hátadból!

—Ennek semmi jelentősége. Esküszöl vagy sem? Akarsz kétszer ekkora vagyont vagy sem?!

—Jó, az ördögbe is, esküszöm mindarra amit mondtál! De ha most valami képtelen hülyeséget mondasz, visszazavarlak a büntetőkamrába! Méghozzá kedvenceddel, Tyimilível együtt!

—Ezt nem kellett volna mondanod! Ez nagy, nagyon nagy hiba volt! - szólt nyugodtan Ivi, azzal a következő pillanatban már mozdult is a keze, és Sufu úr csak annyit érzett hogy valami az állának vágódik, majd a teste könnyű lesz, nagyon könnyű, olyan könnyű hogy száll a levegőben mint egy tollpihe…

	Nem is fejeződött be légi utazása, míg meg nem állította az egyik szekér oldala. De akkor aztán igazán fájdalmasan ütődött neki, és állkapcsa is nagyon fájt, ahol Ivi ökle telibe találta. Igazán, Ivi akkorát ütött hogy legalább öt lépésre repült, eddig azt hitte, ekkora ütésre csak férfiak képesek, azok közül is csak az igazán izmos legények! Elvégre az lehet hogy ő, Sufu úr nem valami izmos fickó, életében soha nem verekedett kivéve egészen kicsi gyerekkorát de még akkor sem sokat, ugyanakkor viszont megvan jó kilencven kiló a súlya, mert nem veti meg a jó ételeket! És Ivi még csak nem is liheg!

	Eszébe sem jutott hogy segítségért kiáltson, túlságosan megdöbbent ahhoz. Nem hitte hogy rabszolgái között bármi veszély fenyegetné, azt meg végképp nem, hogy egy nő szabályosan kiüti!

	Ettől függetlenül az öt katona, akik a rabszolgákra felügyeltek, azonnal Ivire ugrottak, hogy végezzenek a lázadó, urára támadó rabszolgával, ám ennek cseppet sem Ivi lemészárlása lett a következménye. Hanem az, hogy az első katona kivont kardja elől Ivi elhajolt, a kard éle pedig belevágódott a szekéroldalba, éppen Sufu úr feje mellett, majdnem lemetszve a gladista fülét. Olyan mélyen belevágódott a fába a kard, hogy nem is lehetett onnan rögvest kiszabadítani. A katonának meg nem nagyon maradt ideje a kardot rángatni, mert Ivi fordult, és fordulás közben talpával úgy mellberúgta a katonát, hogy az is egy szekérnek repült, a másik szekérnek, s lerogyott mellé, ott lihegett Sufu úrral szemben, és eszébe sem jutott már vitézkedni, mert még a lélegzés is nehezére esett.

	Ott volt azonban eddigre a másik négy! Ivi, hogy elkerülje fegyvereiket, egyetlen szökkenéssel átugrotta a szekeret. A lányok csak hüledezve nézték e pompás légtornászmutatványt. A katonák is csodálkoztak, és egyikük sem volt képes utánozni e szöcskékhez méltó produkciót, ketten két oldalra szaladtak hogy megkerüljék a szekeret, a másik kettő pedig felmászott a szekérre, hogy úgy eredjen Ivi nyomába. Csakhogy épp mire felértek a szekérre, Ivi már a hátuk mögött volt, mert átbújt a szekér alatt, elkapta előbb egyikük, majd másikuk lábát, lerántotta őket a földre, aztán keze követhetetlen gyorsasággal mozgott, oly sebesen, hogy talán fényes nappal sem lehetett volna látni mozdulatait, nemhogy holdfényben, és a két katona ájultan terült el.

	A másik kettő ekkor már visszafordult, s így Ivi kettőjük közé került, elölről is, hátulról is támadás fenyegette. De nem esett kétségbe: lekapta az egyik jókora sonkát a szekérről, s teljes erejéből az egyik katonának hajította, nem a fejét célozva meg, mert akkor elhajolhat, hanem a mellkasát. A katona természetesen pontosan azt tette amire Ivi számított: hogy a jó húsz kilós repülő csontos hús ellen védekezzék, két kezével elkapta azt a levegőben. Éppen örvendett saját ügyességének, amikor azt vette észre, hogy Ivi is légi útra kelt: a leány felugrott a levegőbe, úgy hogy magasabbra került Ivi combja mint az ő feje, s a következő pillanatban Ivi talpa homlokon találta, azután már nem emlékezett semmire: ájultan terült el a földön, kezével még mindig a sonkát markolva.

	Ivi máris fordult, fel sem állt, s csak így guggoltában megfordulva került szembe az utolsó harcképes katonával. Az már épp emelte a kardot hogy levágja a fejét, ám Ivi megelőzte, s felugrott, de úgy, hogy közben belefejeljen ellenfele gyomrába. Márpedig ez erős fejelés volt, mint a rugó, úgy lökték őt előre és felfelé combjai. A katona rémisztően felnyögött, s amikor Ivi ellépett mellőle, egyszerűen összeesett mint egy üres zsák.

	Ivi ekkor Sufu úrhoz lépett. Az rémülten igyekezett odébb­kúszni.

—Ne ölj meg kérlek, kérlek, ne! - hebegte.

—De hiszen ismerhetnél, megmondtam hogy senkit nem ölök meg! Ha­csak ezzel nem mentek életeket. Semmi értelme nem volna hogy meg­öljelek. Eszemben sem volt megölni téged. Csak egy kicsit megnevelni, mint a rossz kisgyereket, érted már?! Mert te nagyon csúnyán viselkedtél, Sufu barátom! Hogy is tehetsz olyat, hogy megfenyegetsz Tyimilí életével?! Mert ha engem fenyegetsz, nem számít, annak semmi jelentősége. De mit tehet arról az az ártatlan kislány, hogy én pimasz vagyok-e?! Hogy is büntethetsz ártatlanokat, Sufu?! Ó, ó, ó! Ilyesmit csak a legaljasabb emberek tesznek! Csalódtam benned! Jobb embernek hittelek!

—Én, izé, én igazán nem gondoltam komolyan!

—Ilyesmivel tréfálkozni sem illik! Én a csiszík közt nevelkedtem, márpedig a csiszík ki nem állhatják a nagyzolást, fenyegetőzést, hazugságot, kétszínűséget, alakoskodást, alamusziságot, valótlanságot, őszintétlenséget, s mindig mindent komolyan vesznek! Én is! Ilyen tehát ne legyen többé! Sőt, most már haragszom rád, s a tervemet sem mondom el, csak ha megígéred, hogy utána azon nyomban felszabadítod Tyimilít!

—Igen, igen, megteszem, természetesen!

—Jaj te szegény, még mindig félsz tőlem! Pedig megmondtam hogy nem öllek meg! Na de jól van. Mindjárt elmondom hogy mit találtam ki! Hé lányok, ti meg húzzátok ide egykupacba a katonákat, hogy lássam őket, mert nem akarom hogy hátba­támadjanak! Ha ugyanis megölnének, Sufu már nem tudhatná meg hogy mit találtam ki, és ugye milyen nagy kár lenne az!

	Sufu nem volt ebben egészen biztos, de csöndben maradt. Mérhetetlenül megdöbbentette hogy Ivi játszva legyőzte öt harcedzett katonáját, s inkább nem vitatkozott.

	S Ivi épp erről a győzelemről kezdett el beszélni.

—Ugye hogy pillanatok alatt legyőztem a felügyelőidet, Sufu?! Esélyük sem volt ellenem! Még azt a fényűzést is megengedhettem magamnak, hogy kíméljem az életüket! Nem titkolom, ennek az az oka, hogy kitanultam a csiszík harcművészetét! Akad többféle harci iskola is a világban: van ilyen a ritteknél, ezek ismerőit nevezik gamanoknak, akad ilyen nem is egy a jicsenieknél, s volt régen a pajánoknál, de Pajánt azóta meghódították a csiszík! És minden efféle tudomány többé-kevésbé titkos! De a csiszík mindegyiket ellesték, kiválogatták belőlük a legjobb módszereket, maguk is kitaláltak még egy csomó jó trükköt, így mostanára az övék a leghatékonyabb! S bár csak kevés csiszí tanulja meg ezeket, én elsajátítottam, s őszintén szólva, amit most láttál tőlem, az tudásomnak csak kicsiny töredéke!

	Na már most, én képes vagyok arra, hogy ezeket az ismereteket meg­tanítsam minden gladiátornőnek! Hajlandó is vagyok erre, bizonyos feltételek teljesülése esetén. S ha megtanítottam ezeket, akkor, Sufu, a te gladiátornőid egyszerűen legyőzhetetlenek lesznek! Természetesen csak akkor, ha nem kell egymással küzdeniük. Mert éppen ez az egyik feltételem. Magukon kívül bárki mást le tudnának győzni!

—Mit ér az, ha egymással nem küzdenek?!

—Jaj de ostoba vagy! Gondolkozz már egy cseppet! Mondd, volt már valaha olyan gladiátorviadal, ahol nőket férfiak ellen állítottak ki?!

	Sufu szeme tágranyílt, s nemcsak azért, mert a Hold elbújt egy nagy felhő mögé.

—Aha! Értem már! Mekkora látványosság lenne!

—Ugye! Még azt is meg lehetne csinálni, hogy egyetlen gladiátornőt két-három vagy akár még több férfi ellen állítasz ki! Még akkor is ő fog győzni!

	Vagyis, ha jó üzletet akarsz, akkor legelsőbben is megteszel engem kiképzőnek ide a nőidhez, s az összes régebbi oktatódat elbocsátod. Nem lesz rájuk szükség, elküldésükkel pénzt spórolsz, s az sem kell hogy edzésmódszereinket ellessék, és elárulják másoknak! Amíg a kiképzés tart, s az azért beletelhet két esztendőbe is, azalatt igyekszel elkerülni hogy a gladiátornőket bérbeadd küzdelmekre, de ha mégis megteszed, teszel róla hogy egymás ellen ne kelljen küzdenünk! Ha mégis küzdeni kell egymás ellen, akkor te jársz rosszul, mert nem lesznek hajlandóak egymást megölni, aki ugyanis megteszi, azt esküszöm hogy én ölöm meg itt a visszatérte után, de nagyon fájdalmasan! Ha más iskolák növendékeivel küzd, az más, azt megölheti, mert az biztos nem kímélné őt! Én azonban csak olyanokat oktatok, akik között van összetartás, és nem egymás torkának ugró vadkutyákra hasonlítanak!

	Amikor azt mondom hogy ki vannak képezve a nőid, Sufu, akkor rendezel a saját pénzeden a népnek egy nagy viadalsorozatot. Úgy, hogy a te nőidet, tehát az én tanítványaimat más gladiátoriskolák férfigladiátoraival állítod szembe! S miután az a viadalsorozat lezajlott, már mindenki csak tőled akar majd gladiátornőket bérelni, mert a nép azt követeli majd, hiszen a látványos, izgalmas küzdelmeket szereti! De jegyezd meg jól, Sufu: nem szabad soha hogy egymás ellen mérkőztess bennünket azután sem, mert erre meg kell esküdnöd a legszörnyűbb esküvel, s ha megszeged, mindent elkövetek hogy megöljelek!

—Ne fenyegess, Ivi, könnyű lesz betartani az ígéretemet, mert minden gladiátoriskola igyekszik majd kihívni engem, már látom, nem tűri majd a hiúságuk hogy be ne bizonyítsák, a férfigladiátorok jobbak a nőknél, így lesz bőven ellenfél! Igen! Így valóban  sokat nyerhetek!

—Úgy ám! Főleg ha titokban megbízol néhány embert, hogy fogadjanak a pénzeden a mi győzelmeinkre!

—Pontosan! Nocsak, lehet hogy valóban nem bánom meg hogy megvettelek?! - azzal megsimogatta az állát. —Hanem te Ivi igazán irtózatosat tudsz ütni!

—Megérdemelted! Örülj neki hogy egyáltalán elmondtam neked az ötletemet ezek után! Jobb is ha nem mérgesítesz fel, tehát eredj azonnal be, és írd meg Tyimilí felszabadító levelét! Hosszú még az éjszaka, belefér az időbe. Jobb ha nem ellenkezel, mert azt csak te hiszed úgy, hogy a hatalmadban vagyok – most már látod, mit veszítesz azzal, ha megölöm magamat! Soha az életben nem találsz mégvalakit aki úgy ki tudja képezni a gladiátoraidat, mint én!

—Jó, Ivi, megírom Tyimilí szabadítólevelét, és hidd el, tényleg nem gondoltam komolyan amit mondtam! Nem vagyok én rossz ember, nemcsak megírom a kislány levelét, de még adok neki két buznyákot is, hogy legyen valami pénze szállásra s ételre az első hetekben!

—A buznyákokat köszönettel elfogadom Tyimilí nevében, de csak nem képzeled hogy elköltözik tőlem?! Hogy kikergethe­ted a nagyvilágba, a vakvilágba?! Hiszen még gyermek! Ó, ó, ó, Sufu, egyre jobban elképedek rajtad! Meglátszik hogy sosem voltál csiszí, s még barbárnak is csak egy bárdolatlan férfi vagy, egy faragatlan tuskó! Tyimilí szabad lesz, de természetesen továbbra is itt lakik majd velünk! Velem! És elvárom hogy minden fizetség nélkül ellásd őt minden jóval, étellel, itallal, ruhával, éppúgy mint engem! Vedd tudomásul, ha Tyi­milít elüldözöd, vele megyek én is!

—Egyelőre még rabszolga vagy!

—Ugye most tréfáltál? Én mindig a magam ura voltam, az is vagyok! Ezt már be is bizonyítottam.

—Ugyan mivel?

—Azzal, hogy te a büntetőkamrában meg akartál kínozni, de az első negyed óra után már semmit nem éreztem a melegből. Nem is képzelted eddig hogy ilyesmi létezik, mi? Tehát nem tudtál ártani nekem. Soha nem is leszel képes rá. Nagyobb a tudásom, ó, sokkal nagyobb mint képzeled! - azzal Sufu mellé lépett, és mélyen a szemébe nézett, úgy, mint nemrég Mogorvának:

—És nem hazudok, Sufu, ha megölsz vagy megölöm magamat miattad, én, én valóban visszajárok majd kísérteni téged!

	Majd hirtelen hátralépett, felkacagott, és minden haragtól mentes, kislányos hangon tette hozzá, barátian, sőt már-már leereszkedően veregetve meg Sufu vállát:

—Ne is beszéljünk ilyen csúnya dolgokról! Nem tehetsz róla hogy ilyen vagy, nem tehetsz róla, hogy Barbáriában nevelkedtél!

—Te egy boszorkány vagy már látom! Valóban, hol tanultad ezt a trükköt, hogy ilyen mélyen aludj?!

—Ez nem tartozik rád, de amúgy sincs semmi jelentősége. Szedd már inkább a lábadat és hozd Tyimilí szabadítólevelét!

—Mégis, ha annyira biztos vagy benne hogy nem vagy a hatalmamban…

—Itt nincs helye annak a szónak, hogy ha! - vágott közbe Ivi. —Ha nem így volna, valószínűleg magamnak kérném a szabadítólevelet, nem Tyi­milínek! De az az igazság, hogy még arra sem méltatom a barbárok rabszolgatörvényét hogy ilyet kérjek magamnak. Nincs rá igazából szükségem.

—De azt mondtad, azt akarod hogy két év múlva felszabadítsalak!

—Persze, mert mégis kényelmesebb úgy. De előre nem kérem ezt, mint Tyimilí esetében.

—Úgy véled bármikor meg tudnál szökni? - kérdezte Sufu és gyanakodva vizsgálta Ivit.

—Persze.

—Akkor miért maradsz mégis itt?

—Mondjuk, megkedveltem a lányokat, a többi gladiátornőt. Nem mindegy az neked, Sufu? Mondd inkább, hol van Tyimilí levele?!

—Jól van, jól van, na, hozom máris… de aztán megnézem ám miként fejlődik a tudásotok! - tette hozzá nagy hangon, szinte fenyegetően, és bement a házba.

* * *



	S ettől a naptól kezdve Ivi lett a gladiátoriskola kiképzőnője. Az összes férfit ki korábban képezte ki a nőket, Sufu úr vagy elbocsátotta, vagy átvezényelte a férfirészleghez, és sen­kit be nem engedett hozzájuk, nehogy valaki kilesse az ed­zés­módszereket vagy a harci fogásokat. Ivinek tehát a kiképzést illetően teljhatalma volt.

	Sufu úr maga persze gyakran ellenőrizte hogy miként haladnak. Általában esténként, nem sokkal alkonyat előtt jött le hozzájuk, amikor már hűvösebb volt az idő, s ekkor néhány pár bemutatott neki egy párperces küzdelmet.

	Az első hónapban nem sok újat láthatott, mert néhány egyszerűbb fogáson kívül mást nem tanított meg még a lányoknak Ivi. Ellenben kegyetlenül megparancsolta, hogy min­denki kezdje el magát úgy erősíteni, ahogy azt ő tette, főleg futással. De ugrálni is sokat kellett, megkövetelte, hogy jussanak el az ugrásban arra a szintre, hogy helyből képesek legyenek fejmagasságig ugrani, méghozzá karddal a kezükben, nehéz bőrpáncélt viselve!

	Később persze megtanította nekik apránként mindazt amit tudott. S ezek annyira új és szokatlan küzdelmi módszerek voltak, hogy nem volt különbség egerek és veteránok között, s nemcsak mert Ivi mindegyiküket nemes egyszerűséggel csak úgy szólította hogy „barátaim”, hanem azért is mert a veteránoknak sem volt sok előnyük az egerekkel szemben.

	Korán reggel keltek, amikor még a Nap sem bukkant ki, amikor még alig pitymallott, de déltájban hosszabb pihenőt szoktak tartani a meleg miatt. Ekkor, meg este amikor már Sufu úr is elment, miután megszemlélte őket, Ivi gyakran mesélt nekik mindenféléről, amiket tapasztalt, főleg a csiszíknél, de nemcsak ott. Mert ha azt kérdezték, hol‑s merre járt korábban, s mi okból, akkor vagy kereken megtagadta a választ, vagy nagyon homályos válaszokat adott, de megjegyzéseiből s néhány Tyimilítől jött kósza utalásból arra következtethettek a gladiátornők, hogy Ivi nemcsak hogy a csiszík közt élt, de mielőtt közéjük került, bekóborolta szinte a fél világot!

—Csak azt tudnám, honnan volt ideje erre - tűnődött egyszer hangosan Szjűzsanó, Ivi füle hallatára - amikor még csak nem is látszik idősebbnek mint én, s én is alig nőttem ki még a leánysorból!

—Idős vagyok én, nagyon idős, csupán jól tartom magamat! - mosolygott Ivi e szavakra.

—Hány éves? - jött azonnal a kérdés.

—Úgy véled, van jelentősége az életkoromnak?

—Igen!

—Tévedsz. - zárta le a vitát határozottan Ivi.

	A lányok nagyon tisztelték őt, még Zsöulá is. Megszokták hogy gyak­ran nagyon sőt túl választékosan fejezi ki magát, s ámultak, amiket megtudtak tőle a világról. Akadt közöttük olyan, aki már rabszolgának született, s amint valamelyik rabszolgaszálláson felcseperedett, eladták ide gladiátornak, s igazságszerint még Nekront sem ismerte, nemhogy más országot. S hogy most mi mindent mesélt nekik Ivi!

	Egyszer például éppen Zsöulá megkérdezte tőle, hogy csak tanult-e a csiszík közt, vagy dolgozott is ott valamit.

—Persze hogy dolgoztam. - válaszolta Ivi.

—S mit?

—Több munkaköröm is volt, de a legtöbb időt csőpostásként töltöttem el. De voltam algatenyésztő is…

	Bár az algatenyésztő is izgalmasan hangzott, a csőpostás még furcsábban csengett a fülükben, s így most egy fiatal, Izsíz nevű lány megkérdezte:

—Azt tudom mi a cső, sőt még azt is mi a postás: az olyan futárféle! De hogy jön össze a kettő?!

—Ó, hát ennek hosszú története van, nem is tudom, hogy hol kezdjem… Lényeg az, hogy a csiszík már jó régóta azzal kínlódnak, hogy miként tudják eljuttatni a lehető leggyorsabban az üzenetet egyik faluból a másikba! Építettek is ki egy optikai távírónak nevezett rendszert, erről azt hiszem meséltem már: nagy tornyok tetején egy emberszerű alak karjait lehet különböző helyzetekbe állítani, mindegyik egy-egy betűt jelent, s ezt messziről, távcsővel nézik a másik toronyból. Ez egészen jól bevált, de sosem lehetett tudni, mikor jön „adás”, ahogy nevezik, mikor van közlendője a másik toronynak, s így azt valakinek állandóan bámulnia kell a távcsőn keresztül, ami még akkor is borzasztó kényelmetlen, ha váltják egymást a táv­csőnél… azaz inkább teleszkópnál, mert ezt a nagy speciális távcsövet így nevezik. Annyit meg már eddigi beszélgetéseinkből is sejthettek a csiszíkről, hogy nagyon kényelmes nép, és nem tetszett nekik ez az egész! Még arra is gondoltak egy időben, hogy ezt a szemrontó foglalatosságot a barbárokra bízzák, fogadnak fel barbárokat távírásznak, de a királynő, amikor felbukkant ez az ötlet egy újságban, a leghatározottabban megtiltotta az ilyesmit, azt mondta, nem akarja hogy ennek akár csak a gondolata is vitatéma legyen többé, pedig ritka az, hogy a királynő valamit parancsol, inkább csak ajánl, és abba úgyis mindenki beleegyezik! Ebből is tudható volt, hogy a királynő nagyon komolyan gondolja, hogy ne legyenek barbár távírászok. Azt mondta, a hírközlés stratégiai fontosságú, s nem megengedhető, hogy egy csomó barbár megtudja az üzenetekből Csiszíföld titkait!

	Más megoldás után kellett hát kutatni. S a barbár távírászok úgysem hoztak volna lényegi javulást, mert a kényelmes csiszíket az is módfelett idegesítette, hogy csak szövegeket tudnak így elküldeni gyorsan egyik helyről a másikra, s például képeket és kisebb csomagokat nem! Hát hogy is néz ki az ilyesmi, ugyebár! Mert még egy könyvet is „le lehet pötyögni”, ahogy mondják, az ország egyik végéből a másikba, de mi van ha a könyv fontos melléklete egy térkép, vagy akár egy fénykép?! Ráadásul ahány állomás van, annyiszor kell megkínlódni minden egyes betű leadásával, mindegyik helyen fennáll a tévedés veszélye, sőt duplán, akkor is amikor leadják a betűt, s akkor is amikor a tornyot bámuló valaki értelmezi a jelet!

	Igazság szerint nagyon nem tetszett már az sem a csiszíknek, hogy a távírórendszer még Darzsi királynő korában épült ki, azóta sem változott, s egészen el voltak keseredve, hogy azóta sem találtak fel semmi újat és jobbat!

—De hát el lehet küldeni a fontos üzeneteket helikopterrel is! - értetlenkedett Lula.

—No persze – de mi van, ha épp tombol a vihar?! Sőt, mi van ha épp éjszaka van sürgős segítségre szükség?! Mert igaz, éjjel is repülhet helikopter, de az azért veszélyes a pilótának, és a veszélyeket a csiszík fenemód utálják! Mindegyikük olyan, hogy ki nem állhatja a kalandot! Ne tévesszen meg benneteket az, hogy a csiszík bármikor életüket is kockáztatják bármelyik másik csiszíért: ezt ugyan megteszik, de nem szívesen, ez részükről csak az erős fegyelemnek, kötelességtudatnak, lényegében tehát a nevelésnek köszönhető, de gyűlölik az ilyesmit! Annyira óvatosak, annyira semmit sem kockáztatnak, hogy bár én sokra becsülöm őket, hiszen közöttük nevelkedtem, de teljes joggal merem őket született gyáváknak mondani! Egy csiszí ugyan nekimegy a társa védelmében puszta késsel is a gorillának ha kell, de ha csak önmagáról van szó, képes inkább akár kilométeres kerülőt tenni, ha egy széles hangyaoszlopot lát az úton keresztben haladni, és bele nem lép, mert hiszen az veszélyes: a három lépés alatt míg áthalad rajta, esetleg felmászik egy hangya a lábára, és belecsíp! Iszonyú! Ilyesmit egy józan csiszí nem kockáztathat!

	Ivi hallgatóiból e szavakra nagy nevetés tört ki.

—A csiszík azt is megtiltották, hogy harminc centiméternél nagyobb marmagasságú kutyák éljenek Csiszíföldön, mert azok veszélyesek! Az igaz hogy tigrisek, oroszlánok, vadmacs­kák és hiúzok, meg egyéb macs­kafélék seregestül mászkálnak a csiszí falvak közepében is, de azoktól nem félnek a csiszík, mert ezek szelídek, és nem szokásuk falkában vadászni. A kutyák viszont hajlamosak a falkavadászatra.

	Na de visszatérve a csőpostára… Leginkább mégsem az eddig említettek idegesítették őket. Hanem az, hogy az optikai távíró nagyon lassú volt! Még a leggyorsabb távírászuk sem volt képes olyan gyorsan küldeni a betűket, ahogy az ember kézírással papírra veti őket. Persze kitaláltak néhány kötetnyi rövidítést a gyakori szavakra, vegyük például a következő üzenetrészletet:

„és azt mondta nekik a taki, hogy azért történt mindez, mert a királynő így rendelte el!”, ezt így közvetítették volna:

„é zt m nkik a tak, h aé tö mndz, me a kn í rndt el!”

	Alaposan lerövidítették tehát a szövegeket, de alapvetően ez sem oldotta meg a problémát. Holott a csiszík egymás közt talán a világ legfecsegősebb népe, és hihetetlenül idegesítette őket, hogy nem tudnak olyan szabadon cseverészni a szomszéd faluban élővel, mintha ott állnának mellette! Hát micsoda dolog ez?! Hogy is lehet így élni?!

	Annyira szenvedtek ettől, amit csak úgy emlegettek hogy „barbár nyomor”, vagy kissé tudományosabban megfogalmazva, úgy neveztek hogy „információs válság”, hogy az akkori királynő célul tűzte ki a feladat mielőbbi megoldását, méghozzá a legfontosabb feladatként. Igen, azt mondta, ez Csiszíföld legislegsürgősebben megoldandó feladata! Azt mondta a királynő, a cél az, hogy olyan módszert találjanak, amivel egyik faluból a másikba legalább olyan gyorsan lehet információt eljuttatni, ahogy az ember papírra írja azt! Aki ezt megoldja, az nemcsak akadémikussá lesz, de minden dicsőséget megkap amit lehet: Csiszí­föld Nagyjává lesz, tehát kap aranyszobrot, neve felkerül a dicsőséglistára, s még a királynő is lepkézik vele!

	Gondolhatjátok hogy megoldották! A férfit aki kitalálta, úgy hívták hogy Jogronyí, és azt mondta a királynőnek, hogy ő ugyan megtalálta a megoldást, de ez legalább akkora munkát ró a csiszíkre, mint a Nagy Terjeszkedés, vagy a falvak közötti betonutak építése. Így azonban még kisebb csomagokat is küldhetnek, nemcsak híreket!

	Na és, a királynő, így mesélik azóta is, csak nézett csodálkozva Jogronyíra, hogy miként is lehet ez: ez a férfi, aki állítólag megtalálta a legnagyobb gondra a megoldást, tehát okos kell legyen, mégsem ismeri csiszí létére a csiszíket, nem tudja hogy ők sosem riadnak vissza a legelképesztőbb munkától sem, ha az a kényelmüket szolgálja?!

	A Jogronyí által javasolt s megvalósított megoldás lényege az, hogy a falvak között kis alagutakat építenek, a föld felszínén ahol lehet, ahol meg nem, ott a föld alatt, nyílegyenes alagutakat, vagy olyanokat amikben legfeljebb egészen enyhe kanyar van. Ezek az alagutak akkorák, hogy két ember kényelmesen elférhessen egymás mellett, ha járnak benne. De ez mégsem azért van hogy járkáljanak, csak azért ekkora az alagút, hogy legyen hely a karbantartóknak. Hanem az alagút közepén, fentről két hosszú, sínnek nevezett kampós keresztmetszetű fémszál lóg le. Mindegyikre fel lehet akasztani egy zárható dobozkát, ami a sín vájatában keréken gurul. Ha valamit el akarnak küldeni a szomszéd faluba, azt a csőposta szobájában, ami az efféle alagutak vége, beteszik egy dobozkába, bezárják a dobozt, hogy ki ne potyogjon belőle, azután beraknak a doboz hátuljába egy patront, amiben össze­sürített levegő van. Aztán kinyitják a patron szelepét, a levegő nagy sebességgel kitódul, s előre löki a dobozt a sínen. Hamarosan igen nagy sebességgel kezd száguldani a doboz, s így megérkezik a másik faluba. Ott a sín végén egy rugó fogja fel a száguldását. Figyelni nem kell a doboz jöttét, mert úgyis meghallják ha érkezik. S így pontosan olyan gyorsan lehet üzeneteket küldeni, ahogy leírják őket: le kell írni egy papírra, s a papírt elküldeni! Vannak kisebb és nagyobb dobozok is, pici papíroknak és súlyosabb tárgyaknak, és sosem ütköznek össze a dobozok, mert az egyik sínen egyik, a másikon másik irányba mennek állandóan. Sok részletről mesélhetnék még, de azt hiszem felesleges, most már tudjátok hogy miként megy ez! Ilyen helyen voltam én csőpostás, Kepi faluban. Sok munkám volt, holott Kepi ugyan nem sok faluval van összeköttetésben, bár minden csiszí falut köt már össze csőposta minden szomszédjával, de hát Kepi, az Vamba sziget északkeleti nyúlványán fekszik, ott nem sok falu akad! Ellenben itt fogadtuk az összes üzenetet ami Vambáról Níkába ment, tehát vagy a királynőtől jött vagy oda tartott, s ez nagy felelősség, nem is beszélve a temérdek más üzenetről, hiszen Kalderonon sem Níka az egyetlen falu…

—De hát mit is beszélsz te Ivi, hiszen a két sziget között ott a tenger! Ott nem lehet alagutat építeni! - ámult Szjűzsanó.

—Ugyan már! Hogy is ne lehetne! Természetesen megépítették azt a csiszík, igaz, nem túl régen lett készen, de azóta jól működik! Pontosan ugyanakkora mint a szárazföldi alagutak, csak négy sín lóg le a tetejéről, hogy ha netán baj lenne valahol az egyikkel, legyen tartalék, s ezeken akkora dobozok is tudnak menni, melyekben ember is utazhat. Én is utaztam ilyenben. Bevallom, kissé félelmetes érzés, tudni hogy felettünk ott a mérhetetlen tenger, s attól csak egy vékony cső fala választ el, s az is igaz hogy az utazáshoz búvárruhába kell bújni, mert az alagútban áporodott a levegő. Sötét is van. Nem is szeretik ezt a csiszík, nem sokan utaznak így. De meg lehet tenni, ha nagyon muszáj. A célbaérkezés sem veszélyes, amikor kibukkansz a tenger alól a szárazföldre, csak el kell zárnod a sürítettlevegős palackot, s már nem száguldasz tovább.

—De az alagutat össze kéne hogy nyomja a tenger! - ellenkezett Zsöulá.

—Nem, mert erősre csinálták. A belső fala tiszta alumínium, azon van egy műanyag burkolat, azt nyomásálló acéllal fedték be, azon van rajta még egy műanyag burkolat, azon egy burkolat rozsdamentes acélból, azon még egy nyomásálló acél-burkolat, még egy fémburkolat, amit kifejezetten úgy csináltak meg hogy ellenálljon a tengervíz rozsdásító hatásának, ezen is egy műanyag burkolat, végül az egészet befedték több méter vastagon mészkőporral, ezzel is csökkentik a cső terhelését, és a rozsdásodását is. Azóta már összekötötték így Bucumi szigetet Vama­roki­val, s javában épül még több ilyen alagút is, mert a Füzér-szigetek mindegyikét össze akarják kötni a szomszédos szigetekkel, s a leg­délibb négy Füzér-szigetet is Vamarokival. A Dél-szigetek mindegyikénél máris készen vannak az alagutak, s épül egy ami Lüpangarát köti össze a kontinenssel, a kontinens legdélebbi falvával, Pisszi­szúccsal. Kalderon környékén is van több apró sziget, azokat is összeköti már tenger alatti alagút egymással és Kal­deron­nal. De épp mielőtt eljöttem volna a csiszíktől, akkor kezdtek bele egy óriási vállalkozásba: Vamba sziget legdélnyugatibb sarkát akarják összekötni hasonló módon a kontinenssel, Déa faluba vezetne a csőposta, csak hát ez bizony nem csekély feladat, mert ez nem valami rövidke, mondjuk ötven kilométeres alagút lenne, hanem bizony talán ötszáz kilométeres is! Ide már nem is lenne elég egyetlen palack süritett levegő, meg kell oldani, hogy a küldemény egyszerre több palack hajtógázt vigyen magával, s ha az egyik kifogy, átkapcsoljon a másikra… De egészen bizonyos vagyok benne, hogy amilyen leleményesek a csiszík, megoldják ezt a gondot is! S akkor nem kell minden nyavalyás levél miatt külön helikoptert indítani, vagy nem kell megvárni, míg összegyűlik sok levél, hogy azt egyetlen postahelikopter vigye! És olyankor is lehet így levelezgetni, amikor olyan vihar tombol, hogy a legjobb helikopterek sem vághatnak neki!

—El sem tudom képzelni, miként tudnak megmozgatni akár csak egy néhány kilométer hosszú csövet is! - hüledezett Izsíz.

—Persze hogy nem mozgatnak meg akkora darabokat, kisebb darabokból szerelik össze őket.

—A tenger alatt?!

—Erre való a tengeralattjáró és a búvárok! Nem nehéz az egész, egyedül az okozott gondot, amíg kitalálták, miként hegesszenek össze fémeket a tenger alatt, azután már könnyen ment minden.

—Miről beszélsz? Mi az a tengeralattjáró? - kérdezte Lululahú.

—Az egy olyan hajó, ami képes a víz alatt is haladni.

—Az lehetetlen, megfulladnának benne az emberek!

—Ugyan már, természetesen más az alakja, mint a rendes hajóknak! Afféle nagy tartályt képzelj el! A rendes ruhában is megfulladnának az emberek, de a búvárruhában nem, arról meg már beszéltem nektek!

—Hogy mi mindent kitalálnak ezek az okos csiszík! - sóhajtott egy nagyot a távolba meredve Zsöulá.

—Nagyon okos nép az igaz, de a tengeralattjárót mégsem ők találták fel. Az a gyoelek érdeme.

—De hiszen azok itt élnek Nekron szomszédságában, és nem tengeri nép! Még azt is tudom hogy régen Pikronnak hívták az országukat, nem Gyoelföldnek! - nézett nagyot Szjűzsanó. —És jól tudom, mert még azt is tudom róluk, hogy náluk sincs pénz!

—Jól tudod. A gyoelek is mint a csiszík, rájöttek arra, hogy a pénz fékezi a gazdasági fejlődést, mert az emberek nem hasznos dolgok kitalálásával-megcsinálásával foglalkoznak, hanem csak a pénzszerzésen törik a fejüket, egymás becsapásán fáradoznak!

—A tengeralattjáróról beszélj! Tehát azt a gyoelek találták fel, nem a csiszík? Nem hittem volna!

—Pedig így esett a dolog. Nem régi találmány a tengeralattjáró. Tudjátok, az az igazság, hogy a gyoelek sok szempontból majdnem csiszík. A legnagyobb eltérés az a két nép között, hogy a gyoeleknél van család. Ott is szabad bárkinek bárkivel büntetlenül párzani bármikor, de ott az efféle szabad szerelmeskedést nem népszerűsítik, hanem arra nevelik a gyerekeket, hogy a férfi és a nő tartós párkapcsolatban éljen egymással. Az ugyanis a véleményük, hogy efféle kapcsolatban olyan mélyen meg lehet ismerni egymást, olyan gazdag lelki kötődést lehet a két embernek egymással kialakítani, ami a csiszík közt, ahol egyáltalán nincs család, egyszerűen elképzelhetetlen. Na már most, a csiszík a család minden formáját nagyon barbár, gyanús képződménynek tekintik, erről talán meséltem már nektek, s azt mondják, a család óhatatlanul a nők elnyomásához és a pénzgazdálkodás bevezetéséhez vezet. Ezért a csiszík gyanakodva figyelik a gyoeleket, s bár elismerik hogy nem barbárok, mégis csupán félcsiszíknek tartják őket. A gyoelek rengeteget köszönhetnek a csiszíknek, Gyoelföld meg sem születhetett volna, ha annak idején a csiszík nem támogatják annak a két férfinak az ötletét akik kitalálták ezt – Vézének és Badhunak hívták őket – de azért a csiszík tökéletesen mégsem bíznak a gyoelekben, és sokáig nem kapták meg a gyoelek a csiszík robbanóanyagainak a titkát sem. Na sebaj, kitaláltak maguknak más robbanóanyagokat. De a csiszík nem adták ki nekik a helikoptergyártás titkát sem. Igaz, elkezdtek valami egyszerűbb helikoptereket gyártani a gyoelek maguk is, bár messze nem voltak e helikopterek olyan jók mint a csiszí helikopterek, gyakran le is zuhantak, mert nem tudtak olyan jó acélt gyártani mint a csiszík. De a csiszík ezt sem hagyták nekik, rájuk szóltak, hogy Csiszíföld nem engedi hogy a gyoeleknek helikoptereik legyenek, mert Csiszíföld meg akarja őrizni a légi fölényét, és a gyoelek mégsem igazi csiszík!

	Ez némileg megrontotta a két nép közti barátságot, mert a gyoelek érthető módon szerettek volna maguknak helikoptert, de a csiszík nem adtak nekik, és azt sem engedték meg, hogy gyártsanak. Ezen azonban nem lehet csodálkozni, ismervén hogy a csiszík mennyire óvatosak, bizalmatlanok, mennyire kockázatkerülők. No meg a bizalmatlanságban a gyoelek is vétkesek, mert ők fennen hangoztatják hogy ők bár nem barbárok, de nem is csiszík, ők gyoelek, s a gyoelség, az egészen más mint a csiszíség! Igyekeznek minden apróságban kimutatni a különbséget. A nyelvük is más, bár meglehetősen hasonlít is a csiszí nyelvre. A gyoelek is sok néppel keveredtek, már a gyoelek ősei, „alapítói” is sok népből tevődtek össze. És ahelyett hogy úgy döntöttek volna hogy a csiszí nyelvet választják nemzeti nyelvüknek, ami végülis logikus lett volna, ehelyett úgy döntöttek, kitalálnak egy közös nyelvet maguknak. A nyelvtant nagyjából a csiszí nyelvből vették át, csak a meglehetősen bonyolult csiszí igeidőrendszert egyszerűsítették le, és úgy döntöttek hogy a szavakat egyáltalán nem ragozzák, tehát a tárgyesetet és a többesszámot a szó előtt jelölik egy-egy kicsiny szócskával. Erre azért volt szükségük, hogy bármiféle szót könnyen beépíthessenek a nyelvükbe. Mert az összes tudományos szót a csiszí nyelvből vették, máshonnan nem is vehették, a többi szót viszont hol egyik - hol másik nyelvből válogatták be a nyelvükbe, nem feltétlenül a csiszí nyelvből, s mindig abból a nyelvből, amelyik nyelvben a jelölni kívánt fogalom rövidebb szóval jelöltetett, vagy könnyebben kiejthető, vagy dallamosabb volt. Az biztos hogy így elérték, hogy a gyoel nyelv nagyon dallamos és rövid szavakból álló nyelv lett, s bár a csiszí nyelv sem kifejezetten nehéz nyelv, a gyoel még nála is könnyebben megtanulható, egyetlen hét tanulás után már folyékonyan lehet beszélni gyoelül, ha nem is bonyolult témákról!

	De a csiszík ezt is gyanakodva figyelték, annak ellenére, hogy egy csiszí számára a gyoel nyelv inkább hangzik torz csiszí nyelvnek, mint valami barbár nyelvnek, s különösebb tanulás nélkül is ki tudja hüvelyezni a gyoel szöveg értelmét, mert a szavaknak rögvest megérti majdnem a felét. S minden gyoel megtanul csiszíül az iskolákban, ami szintén nem nehéz nekik. De a csiszíknek nem tetszett hogy a gyoelek különcködnek a nyelvvel. Aztán meg a gyoelek nem vették át a csiszí névszabványt. Tudjátok, a csiszíknél a neveknek nincs jelentésük, a csi­szík egynevűek, csak a nevek hangzására, betűsorrendjére van néhány könnyen betartható, apróbb előírás, azért hogy a név egyáltalán kiejthető legyen. A gyoelek azonban éppen ellenkezőleg cselekedtek: azért, hogy bizonyítsák, hogy ők igenis nem csiszík, azt akarták hogy e tény már a nevükből kitűnjék. Úgy döntöttek, hogy náluk az lesz a szabály, hogy minden névnek lesz jelentése, s elhatározták hogy kidolgozzák a saját névszabványukat, úgy, hogy a gyoel nevek legyenek a világ legszebb nevei!

	Ez persze nem példa nélküli, „beszélő nevek” vannak más népeknél is. A gyoelek tudományos alapossággal fogtak hozzá ehhez is. Először a helynevekkel kezdték. Úgy döntöttek, hogy a gyoel településnevek többtagúak lesznek, s az utolsó tag mindig olyasmi kell legyen hogy

‑bánya, ‑bérc, ‑erdő, ‑falu, ‑falva, ‑fürdő, ‑hágó, ‑hegy, ‑hely, ‑kert, ‑lagúna, ‑lak, ‑lugas, ‑orom, ‑otthon, ‑öböl, ‑park,  ‑part, ‑pázsit, ‑rét, ‑rév, ‑táj, ‑tanya, ‑telep, ‑udvar, ‑újfalu, ‑újhely, ‑újlak, ‑újvár, ‑újváros, ‑vár, ‑város, ‑vidék, ‑völgy, ‑zuhatag

vagy főnévből képzett melléknév, például Nagymedvés, Újméhes. Ezért aztán náluk most olyan településnevek vannak mint Okoslak, Virágvölgy, Fényesújfalu, Magasvár, Hódtelep, Csalánfalva, Fűzfahágó, Patakvidék, Havasudvar, Óvár, Jegesorom, stb. Gyoelföldön nem lehet két azonos nevű település, minden településnév tehát egyedi. Némelyik név arra végződik hogy „város”, bár nekik sincsenek városaik, ők is falvakban élnek mint a csiszík, az efféle név általában csak annyit jelent, hogy az a falu valami olyan helyre épült ahol korábban barbár város állt, mielőtt a gyoelek meghódították volna azt, miközben a régi Pikront elfoglalták, vagy más barbár ország egy darabját. Mert nemcsak Pikront foglalták el: a gyoelek földje egy hosszú keskeny csík is a Nügrül folyó mindkét oldalán, egészen Kaulianáig, s egy nagyobb terület is az övék a Nügrül folyó és a Nagy Folyó között, ott Csiszífölddel is határosak!

	A személynevek náluk három részből állnak. Az egyik azt mondja meg hogy melyik faluban született az illető, ha tehát valakinek a neve úgy kezdődik hogy Hódtelepi, akkor az azt jelenti hogy ő a Hódtelep nevű faluban született. Ha Barbáriából befogadnak valakit, akkor annak is megváltoztatják a nevét, s első névként annak a gyoel falunak a nevét kapja, ahol legelőször letelepedik, ahol iskolába jár hogy átneveljék, mert a gyoelek azt mondják hogy ott született újjá, ott született meg másodszor.

	A második név vagy főnév, vagy melléknév. A harmadik név kizárólag főnév lehet. Mindjárt elmagyarázom.

	E neveket az anya adja a gyereknek, de általában az apával is megbeszéli, ha tudni lehet, ki a gyerek apja. Ellentétben a csiszíkkel, a gyoeleknél ha nem is mindig, de az esetek óriási többségében pontosan lehet tudni ki az apa. A név pedig lehet virágnév vagy növénynév, vagy állatnév. Na és itt érdekességképpen megemlítem nektek, hogy réges-régen Darzsi királynő a csiszíknél főleg azért döntött úgy hogy a csiszí neveknek ne legyen jelentésük, hogy elkerülje a csúnya, undorító neveket, mint például Bélféreg, Pióca, Tetű. De a gyoelek rájöttek arra, ami még a kétségkívül zseniális Darzsi figyelmét is elkerülte: hogy az összes efféle besorolható mindössze két kategóriába: az élősködő és betegségterjesztő állatok közé! Tehát állatneveket lehet adni a gyereknek, kivéve az élősködőket, és kivéve a betegségterjesztőket, mint például a légy. Ezenkívül kivétel még náluk a sáska, ami sok terményt megzabál. A gyerek nem lehet tehát Szúnyog, de Giliszta sem, mert az a Bélgilisztára hasonlít, lehet ellenben Mókus, Ürge vagy bármi más. Lehet névként szerepeltetni ásványnevet is, természeti jelenséget mint például Felhő, Villám, Csillag, Tajték, használhatják a „Virág”-szót és a „Madár”-szót is, de lehet a gyerek Manó is, akkor, ha az előtte álló melléknév, a második név tehát, az hogy „Ájtatos”. Az ugyanis hogy „Ájtatos Manó”, az náluk az imádkozó sáska másik neve. Sáska nem lehet egy gyerek, de Ájtatos Manó igen, ez ugyanis a gyoelek nemzeti jelképe a rovarok között, sokra becsülik, mert rengeteg kártékony rovart, bogarat megeszik. De ha valaki Manó, akkor biztos hogy Ájtatos is, mert egyébként senki sem lehet se manó, se óriás, se törpe, mert mese- és mitológiai alakok nem használhatók névnek, a gyoelek ugyanis épp annyira vallástalanok mint a csiszík.

	Így aztán a gyoeleknél olyasféle nevek vannak, mint például Vidámotthoni Énekes Madár, Fémvárosi Moha Gránit, Újhavasbérci Zöld Gyémánt, Magasvári Ragyogó Kristály, Gazdagrévi Erős Hiúz, Élethegyi Dalos Pacsirta, Csalánfalvi Fürge Szarvas, Virágvölgyi Kék Hajnalka, Akácfalvi Lila Akác, Virágvölgyi Vörös Virág, Patakfalusi Nagy Szitakötő. Egy falun belül természetesen az első nevet ritkán szokták használni, hiszen egy falu lakói többnyire ott is születtek, így első neve ott majdnem mindenkinek ugyanaz.

	Ezek valóban nagyon szép nevek, de a csiszík olyan bizalmatlan nép, hogy emiatt is gyanakodtak. Igaz, a névszokás aránylag jelentéktelen kérdés, de nekik nem tetszett, hogy a gyoelek eltérnek a csiszí névszabványtól. A csiszík nagyon szabványtisztelő nép! Sőt, már az sem tetszett nekik, hogy a gyoeleknél lehet férfi vezető pozícióban, bár azt a gyoel alkotmány is kijelentette, hogy a férfiak és nők Gyoelföldön minden szempontból tökéletesen egyenlő jogokkal rendelkeznek! Ez oly­annyira így van, hogy elvileg nincs is náluk külön férfinév és női név, bár hagyományosan a nők inkább virágneveket, a férfiak pedig állat- és ásványneveket szoktak kapni.

	A gyoelek ellenben elég büszkék voltak ahhoz hogy ne hódoljanak be olyan szokásoknak, amiknek értelmét nem látták. Nekik az volt a véleményük, hogy a csiszík remek dolgokat találtak ki, nemcsak technika, de szokások terén is, ellenben sajnos mindent túlzásba visznek; ők, a gyoelek nem vallásosak, de a csiszík szerintük igenis vallásosak: náluk túlvilág-hit helyett szokás-hit van, a csiszík rugalmatlanok, szélsőségesen ragaszkodnak életmódjuk minden apróságához, s ez már nem bölcs dolog, mert fanatizmus! Azt persze elismerik hogy a csiszík életmódja lényegesen jobb mint a barbároké, de szerintük a legjobb mégis a gyoel életforma, ami lényegében azonos a csiszík életével, de megtisztították a felesleges túlzásoktól.

	Kölcsönösen tisztelték egymást tehát a gyoelek és a csiszík, de a csiszík némileg bizalmatlanok voltak, a gyoeleket meg bántotta hogy a csiszík, akik náluk mégis sokkal erősebbek voltak s így nem lehetett ellenkezni Csiszífölddel, megtiltották nekik a helikopterhasználatot. Pedig igenis úgy vélték, érnek annyit mint a csiszík, volt már egy saját találmányuk is, a hernyótalpas vagy más néven lánctalpas jármű.

	Aztán egy nap az akkori gyoel elnök, név szerint Okoslaki Tudós Bagoly, azt üzente a csiszí királynőnek, Madoriminának, hogy bebizonyítja, hogy ők, a gyoelek jóindulattal vannak Csiszíföld felé, és a csi­szík tökéletesen megbízhatnak bennük! Van ugyanis egy olyan találmányuk, amivel az egész csiszí tengeri flottát a tenger alá süllyeszthetnék ha akarnák, anélkül, hogy a csiszík észre is vennék hogy jön az ellenség! De ők, a gyoelek, ezt hajlandóak bemutatni a csiszíknek, és megismertetni a csiszíket ennek minden gyártási titkával, hogy így bebizonyítsák a jóindulatukat!

	A királynő ezen igazán megdöbbent, nem is tudta hiheti-e vagy sem, de persze beleegyezett, hogy a gyoelek bebizonyítsák neki a találmányuk létét és hatásosságát. A gyoelek azt kérték, hogy a balesetek elkerülése végett az egyik kijelölt napon egy hajó se legyen Níka kikötőjében, kivéve éppen egyet, amit elsüllyesztenek a fegyverükkel, pontosan déli tizenkét órakor! A csiszík, ha tudják, akadályozzák meg bármi eszükbe jutó módszerrel, akár fegyveresen is!

	Na hát, gondolhatjátok! A királynő nézte az egészet a partról. Ott állt a kikötőben az egyetlen hajó, egy ócska teknő, amit úgyis szétszerelésre ítéltek korábban. Körös-körül rengeteg csiszí, felfegyverkezve ba­zu­kákkal, a kikötő keskeny bejárata előtt húsz hadihajó őrködött, a magasban harci helikopterek köröztek. A világítótoronyból óriási teleszkópokkal vizsgálták a végtelen tengert, hogy jön-e ellenséges hajó vagy helikopter feléjük. A királynő is és mindenki más is mélységesen meg volt győződve róla, hogy nincs az a barbár hatalom, ami ilyen óvintézkedések mellett árthatna a hajónak!

	És mellette állt maga Tudós Bagoly, a gyoel elnök, és csak nevetett, hogy mindez mit sem számít, a hajónak vége, pontosan… - a karórájára nézett - …pontosan tíz perc múlva!

—De hát már valóban csak tíz perc van délig, és tíz perc alatt ide sem lehet érni az öböl bejáratától, és valami titokban elkészített gyoel helikoptert sem látunk közeledni! - ellenkezett a királynő.

—Nem a levegőből támadunk. A titkos fegyverünk most már természetesen az öbölben kell legyen, minden bizonnyal meg is célozta már a hajót! - válaszolta Tudós Bagoly.

	A királynő csak hitetlenkedett, de éppen délben óriási dördülés hallatszott, a hajó tűzbe borult, pillanatok alatt elsüllyedt, és a királynő nem értette mi történt vele, s különösen rémisztőnek találta, hogy nemcsak elsüllyesztették a hajót a gyoelek, de még most sem tudja, miként, mert még most sem látja az ellenséget! És mindez itt Níka kikötőjében, a csiszík fővárosában!

	Aztán néhány perc múlva kiemelkedett a vízből egy orsóforma sötét tömeg, ez volt a tengeralattjáró. Bemutatták a csiszí királynőnek, elmondták azt is, hogy egy olyan fegyverrel süllyesztették el a hajót, aminek torpedó a neve, ez hasonlóan működik mint a bazuka lövedéke, csak éppen ugyanúgy sürített levegő hajtja előre mint a csőposta dobozkáit. És ott is hagyták az egészet a csiszíknek, hadd tanulmányozzák.

	Ezután megtört a bizalmatlanság a két nép között, s a csiszík már megengedték hogy gyártsanak a gyoelek is helikoptereket, sőt, nagyon jó kapcsolat alakult ki közöttük. A csiszík gyártják a gyoeleknek a különböző motorokat a helikopterekbe és a lánctalpasokba, még a tengeralattjárókba is, mert Csiszíföldnek ebben nagyobb tapasztalata van. A tengeralattjárók burkolatát is Csiszíföld gyártja, mert a csiszík jobb nyomásálló és rozsdamentes acélt tudnak csinálni. A belső berendezési tárgyakat a gyoelek gyártják, a szerelést a tengeralattjárókon a gyoelek végzik. A lánc­tal­pa­sok talpait viszont a gyoelek gyártják, még a csiszí lánctalpasokhoz is. A gyoelek szállítanak a csiszíknek hársfavirágot is, mert az az ő földjükön sokkal bőségesebben terem, s a csiszík nem is szeretnek bajlódni ilyesminek a szedésével. A gyoelek attól kezdve sok csólát és bodzaszörpöt is gyártanak a csiszíknek, mert náluk bodza is, csalán is több terem, és a gyoelek gyártják Csiszíföld számára az összes felfújható belső gumit a kerékpárokhoz, traktorokhoz, ők gyártják az összes mentőövet is. Különben van egy másik találmánya is a gyoeleknek a tengeralattjárón kívül: a gumimatrac. Ez felfújható, s nem süllyed el a vizen, nagyon kényelmes amikor az ember fürödni megy. Táborozáskor a szárazföldön is jó, mert nem kell keményen aludni. Az összes gumimatracot is ők gyártják Csiszíföldnek.

	Aztán hamarosan még jobb lett a két nép kapcsolata. A gyoelek sokkal északabbra laknak mint a csiszík, ráadásul országuk jelentős része a hideg Zordhegységre esik. És ezért ők kitaláltak egy jó meleg gyapjúágyneműt, amivel nincs olyan sok gond mint a tolldunyhákkal, nincs benne toll, tehát nem is töredezhet benne a toll össze, nem mehet bele a tollatka, s még sok más előnye is van. Például hogy lehet mosni!

	Igenám, de a gyapjú nemezesedik egy idő után, s némelyek bőre érzékeny rá! Ezért a gyoelek kísérletezni kezdtek, s nemsokára kitaláltak egy olyan ágyneműt, ami nem rendelkezik ezekkel a hibákkal, küldtek belőle ajándékba a csiszí királynőnek is.

	Aztán, néhány hónappal azután hogy elküldték, leszállt egy csiszí helikopter a gyoelek elnökének háza előtt, kiszállt belőle egy csiszí alkirálynő, s aziránt érdeklődött Tudós Bagolytól, hogy mennyi idő alatt tudnának legyártani ebből az ágyneműből Csiszíföldnek mintegy nyolcvanhárom millió garnitúrát! Képzelhetitek! Tudós Bagoly azt hitte, az alkirálynő tréfál, erre az alkirálynő megsértődött, hogy mit képzel őróla, hiszen ő csiszí, sosem hazudik, mindig komolyan beszél, nem ostoba vicc kedvéért repült ide! Egyszerűen a csiszí királynőt már régóta hátfájás kínozta, s az elmúlt, ahogy néhány éjszakát a gyoel ágyneműben töltött. Az orvosnők is megvizsgálták, az a véleményük, hogy sokkal egészségesebb mint a toll, könnyebben is tisztítható, tehát ezentúl ez a szabványos csiszí ágynemű! És a nyolcvanhárommillióval még nem is mondott sokat, mert természetesen kell hogy minden csiszínek legyen saját ágyneműje, s a nyolcvanhárommillió csak az aktív korosztály, a tizennégy év felettiek létszáma Csiszíföldön, pedig kell ilyen a gyerekeknek is… Tehát sürgősen, mielőbb gyártsanak a gyoelek ilyen ágyneműket!

	Gyártottak. Gyártanak azóta is, és megéri, mert sok mindenfélét kapnak érte Csiszíföldtől. Most már tehát jól megvannak.

	És a csiszíknek nagyon tetszik, hogy most már a tengerek mélyét is megfigyelhetik a tengeralattjárók vastag ablakain át, filmezhetik az ottani élővilágot. S így jött az ötlet, hogy most már építhetnek alagutat a tenger alatt is, s így még jobban lehet tartani a kapcsolatot egymással a szigetek között is!

	Azóta olyan jó a kapcsolat közöttük, hogy még közös jelképeket is választottak. Mint tudjátok a csiszík zászlója két összekulcsolt kezet ábrázol narancssárga mezőben, a gyoeleké pedig egy hiúzfejet, világoskék-fehér-világoszöld mezőben, a színeket felülről lefelé sorolva. A gyoelek állatjelképe tehát a hiúz, de csak az emlősállatok közül. A csiszík emlősállatjelképül maguknak a sünt választották, mert hasznos rovarevő. A gyoelek és csiszík közös emlősállatjelképe pedig a denevér lett, éppen mert az is hasznos rovarevő állat, ugyanakkor repülni is tud, mint ahogy e két nép is meghódította már magának a levegőt. Aztán, a csiszík rovarjelképe a pók, a gyoeleké az ájtatos manó. Közös jelképük a rovarok közül a szitakötő lett, mert az is hasznos rovarevő, és ugyanakkor a helikopterekre is hasonlít kissé.

—Miért olyan fontos hogy a jelképek rovarevők legyenek? - kérdezte Nasvazí.

—Mert a csiszík meleg éghajlat alatt laknak, és sokat szenvednek a rovaroktól, főleg a vérszívóktól! - felelte mosolyogva Ivi. —De a gyoelek sem szeretik a szúnyogokat, bögölyöket… Különben ha a jelképek kerültek szóba, a csiszík virágjelképe a strelícia, a gyoeleké pedig a kaktusz. Termesztenek is sokféle kaktuszt, s ezekből a csiszík különböző hasznos gyógyszereket gyártanak… A növények közül a csiszík jelképe a kininfa, a csalán és a bodza, a gyoelek pedig a szilvafát és a barackfát választották. Mindegyik gyümölcsből termelnek is sokat a csi­szík­nek, azok pedig trópusi gyümölccsel viszonozzák ezt. A csiszík nagyon kedvelik a csólát, bodzaszörpöt és a tejféleségeket, ezek szinte italjelképeik, a gyoelek pedig a különböző teákért rajonganak, bár ők maguk is kedvelik az előbbieket. De nem is csoda hogy jobban szeretik a teákat, mert a hideg hegyekben télen bizony jólesik egy forró tea! A teanövény viszont nem él meg náluk, azt ők a csiszíktől kapják… Látható hát, mindkét félnek hasznos az együttműködés, annak ellenére hogy a gyoelek továbbra is kissé szektás társaságnak tartják a csiszíket, a csiszík pedig azt mondják, hogy a gyoelek azért mégsem igazi csiszík… de ezen a gyoelek csak nevetnek, mondván hogy persze hogy nem csiszík, ők ezt sosem titkolták, sőt büszkén hangoztatják! Némi igaza különben lehet is a gyoeleknek, mert amióta létezik gyoel nép, azóta ha egy barbárnak elege lett Barbáriából, nemigen megy a csiszík közé, ez nagy ritkaság, mert sokkal gyakoribb hogy a gyoelek közé áll be! Ennek sok előnye van a számára: lényegesen könnyebb megtanulnia a gyoel nyelvet, mint a csiszít; ha nő, nevelheti önmaga a gyermekét, nem kell hogy a családok szétszakadjanak ha egyszerre egy egész család költözik; s nem fordulhat elő az sem, hogy véletlenül kutya- vagy békahúst eszik, ami eléggé elterjedt a csiszík közt, a gyoeleknél viszont nem.

—És a gyoelek is mindig igazat mondanak? - kérdezte Nasvazí.

—Hogyne, a csiszík szóba sem állnának velük ha nem így lenne! - bólogatott Ivi. —És más szempontból is hasonlóak. Talán meséltem már hogy a csiszík nem hordanak ékszereket, a körmüket nem lakkozzák, a hajukat nem festik, mert azt a hazugság egy fajtájának tartják. A gyoelek nem ennyire fanatikusak, ott a nők néha hordanak ékszereket, de például fülbevalót sosem, mert akárcsak a csiszík, ők is a nyomorékká tétel enyhe formájának tartják ha valakinek kilyukasztják a fülét. Az a véleményük, hogy ha a fülre kéne lyuk, akkor már eleve lyukas füllel születnének!

—Én ha tehetném, mégis a csiszík közé állnék be, nem a gyoelek közé! - tűnődött el Nasvazí. —Azok valahogy tökéletesebbnek tűnnek a szememben! És azoknak vannak tengeri alagútjaik!

—Csak nem egy olyanban akarsz lakni?! - nevetett Tyimilí.

—Nem, de ez a tökéletesség jele! És Ivi azt mondta, az alagút fala belülről alumíniummal van bevonva! Hát most képzeljétek el, egy több száz kilométer hosszú alagút, és csupa alumíniumból! Pedig az borzasztó nagy érték, mert véletlenül tudom, hogy a csiszík is nagyon megkínlódnak az alumínium előállításával, náluk sem gyakori fém, és többe kerülne egy alumíniumkorona, mint ugyanaz aranyból!

—Azért csinálták a belső falat alumíniumból - magyarázta Ivi - hogy ne rozsdásodjék ott lenn a párás alagútban!

—Akkor is! A csiszík nagyon gazdagok, hatalmasok, s a gyoel, az még ifjú nép hozzájuk képest!

—Biztos csak azért nincs a gyoeleknek tengeri alagútjuk, mert még tengerpartjuk sincs! - legyintett Zsöulá. —A saját falvaik közt biztos kiépítették ők is a csőpostarendszert!

—Még nem, még csak az optikai távíró van készen - mondta Ivi - de már javában építik a csőpostát is, ez igaz! De náluk ez lassabban megy, mert nagyok a szintkülönbségek, hiszen Gyoelföld nagyrésze csupa hegy! Különben pedig Csiszíföld és Gyoelföld délnyugati része között már van csőposta, mert a csiszík átfúrtak a Nagy Folyó alatt, ott az alagútban működik a postarendszer…

—Én a gyoelek közé mennék! - jelentette ki a Tyimilín kívül legfiatalabb gladiátornő, Noszpüzsáli.

—Én is! - bólintotta Kalitlájú.

—Én is, én is! - hangzott innen-onnan. De akadtak néhányan, akik mégis a csiszíket választották volna. —Elvégre igaza van Nasvazínak, tényleg a csiszík az igazi hatalom, mert ráparancsolhattak a gyoelekre hogy azoknak ne legyen helikopterük, s nem is lett volna, ha a csiszík meg nem gondolják magukat, s jóságosan nem engedélyezik! - mondta Amantikú.

—Igen, de a gyoeleknek volt tengeralattjárójuk, s azokkal el lehetett volna süllyeszteni a csiszík hajóit! - vágott vissza Noszpüzsáli.

—Ez semmit nem számít, mert hiába tehetik meg ezt a tengeren vagy a nagyobb folyókon, amikor Csiszíföld nagyrésze szárazföld! S ha a csiszík elfoglalják Gyoelföldet, akkor már a tengeralattjárók sem vitézkedhettek volna sokáig, hiszen azoknak is kell élelem és édesvíz… Kikötőhely…

	Ivi hagyta hogy beszélgessenek-vitatkozzanak, majd ezt kérdezte tőlük:

—Ugye nem is értitek, miért mesélek nektek ennyi mindent erről a két népről?

—Hogy jobban múljék az idő! - válaszolta Szjűzsanó.

—Persze – de másért is. Csiszíföldön nincsenek rabszolgák. Gyoel­föl­dön sincsenek. Egyik ország sem hajlandó kereskedni olyan országokkal, amelyekben rabszolgák vannak, legfeljebb egy-két kiválasztott emberrel, akik fogadalmat kell tegyenek hogy nem tartanak rabszolgákat, és ezt szigorúan ellenőrzik is. Tehát egyik országban sincsenek rabszolgák, s mennyivel jobban élnek mint az óriási Nekron! A Nekron Birodalom most nagyobb területű mint a nem éppen kicsi Gyoelföld, mégis rosszabbul él. S közben gladiátormérkőzésekkel szórakoznak benne az emberek. Nem érzitek úgy, hogy a kettő, a nyomor és a rabszolgaság, összefügg? - majd meg sem várva a választ, ezt kérdezte:

—Akartok szabadok lenni?

—Ugyan hogyan? - kérdezte Amantikú.

—Szökést javasolsz? - kérdezte Szjűzsanó.

—Szökjünk a gyoelekhez? - kérdezte Lululahú.

—Nem. Hanem egész Nekronban el kéne törölni a rabszolgaságot!

—Ez nekünk úgysem sikerülhet! - legyintett Nasvazí.

—Ha így kezdesz hozzá, nem bízva magadban, akkor biztos nem is fog sikerülni!

—Ezt egy maréknyi lelkes ember nem tudja megvalósítani! - mondta Lululahú is.

—Tévedsz! Gyoelföld ma nagyobb mint régen volt Pikron, s most nincsenek rabszolgái. De Pikronban voltak régen rabszolgák! És hogy megváltozott ott a helyzet, az igenis egy maréknyi lelkes embernek volt köszönhető, akik kitalálták a gyoelséget, s ezek sem voltak többen a kezdet kezdetén, mint háromszázan, még annyian sem, ennyi rabszolgát pedig könnyű lenne találni, akik nemcsak nem akarnak rabszolgák lenni, de hajlandóak lennének úgy is élni mint a csiszík, vagy legalábbis mint a gyoelek! Ti, Sufu rabnői is vagytok már majdnem ennyien!

—De nincsenek fegyvereink! - jegyezte meg Lululahú.

—Az a harci tudás amire oktatlak benneteket, talán nem fegyver?! Idefigyeljetek, ha az ember ismeri az igazi vágyát, s tesz érte, el is éri! Csak akarni kell! Itt a Gyöngy-tenger mentén már csak egyedül Nekron rabszolgatartó ország, mondhatom, ez az egész környék szégyenfoltja!

—Akkor biztos nem tetszik ez a csiszíknek. - tűnődött Lululahú. —Nem tetszhet, ha azok olyan tökéletesek ahogy mesélted!

—Persze hogy nem is tetszik nekik!

—Akkor miért nem hódítják meg Nekront? Hiszen nem eshet nehezükre!

—Ha csak lehet, kerülik az erőszakos hódítást. Azt akarják, hogy a barbárok maguk akarjanak változtatni az életmódjukon. Ők inkább példát mutatnak. Ők is és a gyoelek is. De ha valami haladó mozgalom támad egy országban, akkor szívesen segítenek nekik!

—Tehát mégis becsaptad Sufu urat, mert azt ígérted neki, gazdag lesz, de most rabszolgalázadást szervezel! - mondta Nasvazí.

—Nem csaptam be. Még nem vagyunk felkészülve. Én nem ígértem neki hogy örökre a rabszolgái maradunk, s mire a döntő óra elérkezik, biztos hogy megnő kétszeresére a vagyona, még sokkal többszörösére is. De most nem mondok semmi többet, gondolkodjatok el egy darabig a hallottakon!



	Gondolkodtak. Hosszú hetekig szinte más sem volt a beszédtéma a gladiátornők körében, mint a csiszík és gyoelek életmódja. Mert amíg Ivi meg nem érkezett hozzájuk, a legtöbben csak mindenféle rosszindulatú pletykákat hallottak a csiszíkről, ami nagyjából kimerült abban, hogy a csiszíknél a nők az urak, nem használnak pénzt, mert minden közös, a csiszík ősei kannibálok voltak, és mindenki szabadon hentereghet mindenkivel. No és remek fegyvereik vannak!

	Most azonban Ivi személyében Csiszíföld szinte belépett a körükbe, eljött hozzájuk! És számos gladiátornő egyáltalán nem ismerte eddig a külvilágot, még Nekront is alig, s ámultan hallgatták Ivi meséit napról-napra.

	Nem is volt vitás előttük, hogy remek dolog volna ha nem lennének Nekronban rabszolgák, s főleg ha ők maguk nem volnának rabszolgák, pusztán a sikert kétlették. Nem sok esélyét látták egy sikeres lázadásnak. És egyelőre Ivi sem mondott nekik semmit a terveiről. Hagyta, hadd sóvárogjanak egy ideig még a szebb, jobb élet, a csiszí vagy a gyoel életforma után.

	Várakozáson felül sikerült felkeltenie a nők érdeklődését. Egyik alkalommal az udvar végéből például nagy veszekedést hallott. Mire odaért, két gladiátornő már majdnem ölrement egymással, s amikor Ivi megérdeklődte, mi a baj, kiderült hogy a két nő – Tatánia és Kalitlájú – azon veszett össze, hogy Tatánia azt mondta, azért még a csiszík sem lehetnek olyan csodálatosan mindenhatóak, mert ott is biztos maguknak kell mosniuk a ruhákat, hiszen nem tartanak rabszolgákat! De Kalitlájú azon a véleményen volt, hogy amilyen kényelmesek ezek a csiszík, Ivi szavai szerint, egészen biztos erre is találtak valami megoldást! Például a szennyest elszállítják időnként nagy halmokban a barbár országokba, hogy ott a barbár nők mossák ki fizetségért…

	Ivi csak nevetett rajtuk.

—Nem úgy van ez gyerekek! - mondta nekik. —Természetesen Kalitlá­jú­nak van igaza, mert a csiszík sokkal kényelmesebbek annál hogy önmaguk dörzsölgessék egyenként a ruhájukat, de hogy is képzeltek olyasmit, hogy barbárokra bízzák az oly fontos dolgot mint a mosás?! Hiszen lassú volna a ruhákat elvinni oda meg visszahozni, s különben is, a barbárokat koszosaknak, undorítóaknak tartják, minden csiszí szilárd meggyőződése, hogy egy barbár, hacsak nem épp az előbb jelentette ki hogy csiszí lesz, s nem épp az imént mosdott meg egymásután legalább húszszor, csiszí szappannal, kefével, az orvosnők felügyelete alatt, akkor az a barbár holtbiztos hogy tetves, rühes vagy bolhás, ragad a mocsoktól, büdös, valószínűleg ezek mindegyike igaz rá, és tele van borzalmasabbnál borzalmasabb betegségekkel! Hogy is hihetitek hogy ezekre bízzák a mosást! Nem, nem, erről szó sincs, hanem kitaláltak egy mosógép nevű szerkezetet, csak vizet kell tölteni bele, aztán bedobálják a ruhákat meg mosószert, ami olyan szappanféle, s a gép maga kimos mindent!

—Na, de kicsavarni és teregetni már csak a nőknek kell! - ellenkezett Tatánia.

—Teregetni valóban, arra még nem csináltak gépet, de a ruhát nem kell csavargatni, vízteleníti azt helyettük egy centrifuga nevű gép! Méghozzá pillanatok alatt! És ez nemcsak a csiszík közt van így, hanem a gyoeleknél is! És itt is lehetne ilyen jó élet, ha nem volnának rabszolgák, mert amelyik ország rabszolgákat tart, azokkal a csiszík nem kereskednek!

—Hej de jó ezeknek a csiszíknek! - sóhajtották a nők.

—Fenemód kényelmesek! - tette hozzá Amantikú.

—Sokkal kényelmesebbek még annál is, amit most hisztek róluk! - nevetett Ivi. —Megtehetik, telik nekik rá! Mert tudjátok meg, hogy nemcsak a mosást, de még az írást is nehéznek tartották a régi módon! Mert ti ha nem tudtok is írni, a ceruzát talán ismeritek már, láttátok már!

	A legtöbben bólogattak.

—Na tehát, a ceruza eredetileg nem csiszí, hanem rilgent találmány! A csiszík átvették, s hamarosan sokféle, finom ceruzákat gyártottak. Igen­ám, de a ceruzának van egy nagy hátránya: időnként elkopik a hegye, s meg kell hegyezni! Hát, képzelhetitek! Alig ismerték meg pár éve a ceruzát a csiszík, máris szörnyülködni kezdtek, hogy milyen iszonyatos fáradtság ez, meghegyezni a ceruzát, ez nagyon barbár dolog, képtelen terheket ró a csiszíség vállára! Az orvosnők amiatt aggódtak, hogy balesetveszélyes, a gyermekek, de a felnőttek is, közben elvághatják az ujjukat, s ez olyan kockázat, amit egy józan csiszí egyszerűen nem vállalhat! Túl veszélyes a ceruza, ez lett az általános nézet!

	De a szabványmesterek is aggódtak. Mert a ceruzabél puhaságát még csak lehetett szabványosítani, s biztosítani is jó gyártási előírásokkal, de amíg kopik a ceruzahegy, egyre vastagabban fog, s ez egyszerűen tűrhetetlen! Csúnya! Ha ehhez hozzászokik egy csiszí, az rontja az esztétikai érzékét, rombolja az ízlését, s az élet más területein is hozzászoktatja őt a silány minőség elfogadásához! Hiába nevettek, komolyan erről cikkeztek hosszú hónapokon át a csiszí újságokban, hogy a ceruza milyen borzalmas dolog, mert kényelmetlen, sőt, nemcsak azért veszélyes az egészségre mert elvághatjuk hegyezés közben az ujjunkat, de a hegyezéskor lehulló grafitport belélegezzük, s ez árt a tüdőnek! Mindenki egybehangzó véleménye az volt, hogy a ceruza ártalmas, súlyosan károsítja az egészséget! Ráadásul gazdaságtalan is, pocsékba megy ugyanis mindig a ceruza faanyaga, amit hegyezés közben szétforgácsolunk!

	Persze ettől még használták a ceruzát, mert mást nem tehettek.

Igenám, de ha a csiszík fejükbe vesznek valamit, hamarosan kitalálják a jó megoldást! S íme, megszületett a töltőceruza! Ezt már újra meg újra fel lehetett használni, mert ha kifogyott belőle a hegy, csak újra kellett tölteni! - és Ivi elmagyarázta hallgatóinak a töltőceruza működési elvét.

—Hanem a csiszíknek ez sem volt elég jó. Mert a faanyag már nem ment ugyan pocsékba, de a grafitbelet továbbra is meg kellett hegyezni, bár most már olyan kis hegyezővel, amivel nem lehetett megvágni a kezünket. De az orvosnők makacsul azt hajtogatták, hogy a grafitpor még most is egészségtelen! S különben is: a lehegyezett grafitpor is kárbavész, márpedig ők nem barbárok hogy pocsékoljanak! És még a töltőceruzabelet is túl nagy munka meghegyezni! Túl időigényes! És még most sem lesz egyforma vastag a vonal!

	Erre addig-addig kísérleteztek, míg olyan töltőceruzát tudtak gyártani, amibe már olyan vastag, azaz inkább vékony grafitbél volt való, amit már hegyezni sem kellett! Ez már végre elég jó volt nekik. Persze nem annyira a ceruzatok legyártása okozott gondot, mint a vékony bél gyártása, mert annak nemcsak elég vékonynak kellett lenni, de ugyanakkor keménynek is hogy ne törjön el minden rezdülésre. És mégis puha kellett legyen, hogy a papírt ne karcolja, hanem írjon rá!

—Elképesztő hogy ilyen apróságok izgassák az egész nagy Csiszíföldet! - csodálkozott Amantikú. —Ugyancsak jól mehet nekik! De legalább megoldódott a gondjuk!

—Hát, nem egészen! - csóválta a fejét Ivi. —Mert elismerték hogy ez már sokkal ragyogóbb módszer, de most meg azon problémáztak, hogy ez mégsem tökéletes, ugyanis ha elrontanak valamit, akkor azt ki kell radírozni! És milyen kényelmetlen ilyenkor letenni a ceruzát, s felemelni a radírt, amit esetleg nem is vittünk magunkkal, vagy elfelejtettük melyik oldalunkra tettük, hát milyen kényelmetlen hogy ilyenkor körül kell nézni! Eleinte azt tették, hogy a töltőceruza felső végébe beépítették a radírt, de ez sem volt jó, mert olyan nyűgös hogy meg kell fordítani a radírozáshoz! Különben is, amikor radírozunk, kopik a papír, sok radírozásnál ki is lyukadhat! És amit a radír lekoptat a papírról, az a kis szemét is szemét, és ők tiszta nép, ráadásul az a „ra­dír­szemét” kárba vész, nincs újrafelhasználva! Márpedig ők takarékos nép is!

	Végül úgy döntöttek, hogy az egész nyomdatechnika úgy ahogy van, nem megfelelő, barbár találmány, mert mind csak arra épül, hogy papírra különböző mocskokat kenünk – festéket vagy grafitot! És ehelyett kitalálták a fénynyomtatást illetve fényceruzát.

	Ez már nem tud papírra írni, különleges műanyaglap kell hozzá, persze nagyon vékony műanyaglap, amit ugyanúgy lehet hajtogatni mint a papírt, sőt, még csak nem is lehet összegyűrni, mert a gyűrés után magától kisimul! Ez is fehér színű.

	A ceruza most nem tartalmaz grafitot, hanem ha a két ujjunkkal megnyomjuk, a hegyéből vékony különleges fénysugár tör elő, s ahol ez a műanyaglapot éri, ott az megfeketedik. Minél erősebben nyomják oldalt a ceruzát, annál vastagabb a fénysugár, tehát még azt is lehet szabályozni, milyen vastagon írjunk. Aki ezt bonyolultnak tartotta, beállíthatta úgy is, hogy állandó vastagsággal írjon, a nyomástól függetlenül, olyan vastagon, ami neki tetszik. Nagyjából havonta egyszer kell kicserélni benne egy kis patront, amiben olyan anyag van, ami nyomás hatására fényt sugárzik. A radírozás sem nehéz, mert úgy van megcsinálva, hogy ha nagyon erősen megszorítjuk a ceruzát, akkor másféle fényt sugároz, s ha ez a fény a műanyaglap fekete részét éri, az újra megfehéredik! De akár az egész lapot könnyedén le lehet csupaszítani, mert ha enyhén ecetes vízbe mártott ronggyal megdörgöljük, máris minden eltűnik róla, s lehet rá újra írni!

—Csodálatos! - álmélkodtak Ivi hallgatói.

—Ugyan! A csiszíknek most az a nagy bánatuk, hogy még csak fekete színnel tudnak így írni, hát micsoda dolog ez?! Javában azon kísérleteznek, hogy megcsinálják ugyanezt színesben is. Mert már tudnak ugyan fényképeket csinálni műanyagra, de az is a hagyományos módon, festékezéssel történik, nem így, fénnyel, márpedig ezt akarják! Méghozzá legalább tizenhatmillió színt akarnak előállítani, hogy ez a technika is olyan tökéletes legyen mint a fényképezés…

—Jó lenne Csiszíföldet csinálni Nekronból! - sóhajtotta Tatánia.

—Talán inkább Gyoelföldet! - mondta Noszpüzsáli.

—Tudod mit, nekem mindegy, én azzal is boldog lennék, ha többé nem kéne rabszolgának lennem…!

—Azért mégiscsak disznóság - füstölgött Lululahú - hogy a csiszík legnagyobb gondja hogy mit kezdjenek a ceruzákról lefaragott parányi forgáccsal, mi meg itt gyilkolásszuk egymást rabszolgaként mások szórakoztatására…!

—Épp erről beszélek! - vágta rá azonnal Ivi. —Most már láthatjátok, mennyire végtelenül el van maradva Nekron Csiszíföldhöz képest! És a változást csak ti kezdeményezhetitek, ti rabszolgák meg a legszegényebb parasztok, mert a nemesek biztos nem fogják, hisz féltik a hatalmukat!

—De nekünk nincsenek fegyvereink!

—Nem ez a lényeg! Elszántság kell, s az megszüli a megoldáshoz vezető utat!

—Neked biztos van terved!

—Persze, de nem mondom el amíg nem szavaztok nekem feltétel nélküli bizalmat, s amíg meg nem esküdtök hogy egész életeteket hajlandóak vagytok feltenni a haladásért! Hogy ne legyen rabszolgaság Nek­ronban! Mert, tudjátok, az azért nem biztos hogy mindegyiktek megéli majd a sikert…

	És itt már bizony előjöttek a gondok. Mindegyik gladiátornő szeretett volna szabad lenni, ebben nem volt hiba. Még abban is egyetértettek, hogy nem volna ám rossz dolog, ha Nekronban megszűnne a rabszolgaság úgy teljes egészében! Na de egy egész életre elkötelezni magunkat, vagy másképp fogalmazva: feltenni rá egész életünket – az egészen más! Főleg a legidősebbek ellenkeztek, akiknek már csak kevés éve volt hátra a megváltó szabadságig, s jó harcosok is voltak, ők talán nem is minden alap nélkül remélték, hogy sikerülhet addig túlélniük a hátralévő néhány küzdelmet. Pláne ha Ivi még sok-sok jó, titkos cselre, fortélyra megtanítja őket!

	De az egerek közül a fiatalkák is nagyon fanyalogtak. Most hogy Mogorváért eljött Ojodzsóne, mind aki csinosabb volt azt remélte, hátha neki is lesz ekkora szerencséje!

	És mind tudták, szerencséjük vagy reményük azonnal köddé foszlik, amint nyílt felkelésre bátorkodnak. Ha veszítenek, mindannyiukat karóba húzzák!

—Ez igenis nem sikerülhet! - ellenkezett még Lululahú is. —Nincs igazad Ivi amikor azt mondod, hogy csak akarni kell és minden megvalósul! Hiszen ékes bizonyságát annak hogy ez nem igaz, én magam is láttam még gyerekkoromban! Akkor volt a gyermekek hadjárata!

—Tudok róla! - válaszolta nyugodtan Ivi. —Nem kell elmagyaráznod hogy mi az, csak azt nem értem, miért lenne ez ellenérv!

	De Lululahú mégis el kellett mondja mire gondol, mert néhány egészen fiatal gladiátornő nem tudta miről van szó. S most Lululahú így beszélt:

—Amikor még kicsi voltam, alig múltam hat esztendős, néhány pap járta be az országot, s arra buzdítottak mindenkit, hogy „öltsék magukra a Szent Karó jelét”, és vonuljanak hadba Csiszíföld ellen! Azt persze mindenki tudta, hogy semmi esélye egyetlen hadseregnek sem Csiszíföld roppant hatalma ellen, de ők nem is a felnőttekre számítottak, hanem a gyermekekre! Azt mondták, a gyermekek még ártatlanok, s a bűntelenek kedvéért Isten majd csodát tesz! Amint elérkeznek Csi­szíföld határához, minden az övék lesz ami ott van, mert a csiszík vagy megtérnek a láttukra, vagy ha mégsem, elpusztítja a hitetleneket villámaival az Úr! Rengeteg szépet meséltek nekünk. És bizony sokezer gyermek vágott neki az útnak, megkerülve a Kis Sivatagot Günül-földön át, hogy ott Kaulianán át elérkezzünk Csiszíföldre! Én is közöttük voltam, egyikeként a legfiatalabbaknak, de sosem értem oda, mert már az első hét után megbetegedtem valamitől, majdnem meghaltam. Otthagytak az útszélen. Akkor nagyon bánkódtam, de most azt mondom hogy szerencsém volt, s hozzá duplán: mert egy favágó felvett, s hazavitt a szekerén, ugyanis ismerte látásból a szüleimet. Ez volt az egyik szerencse. A másik szerencse meg hogy egyáltalán megbetegedtem, mert azóta sem hallottam a sokezer gyermekről, pedig az biztos hogy nem értek el sikert, mert Csiszíföld még mindig él és virul, s mindenki tudja hogy nem lett karotánnyá! És ezt csak azért mondtam el hogy lásd be Ivi, nem igaz hogy csak szándék kérdése és mindent elérhetünk! Az a sokezer gyermek mind komolyan el akarta foglalni Csi­szí­földet, sőt tiszta szívükből hitték is a sikert, az mégis elkerülte őket! Ehhez mit szólsz?!

—Érdekel hogy mi lett velük? - kérdezte Ivi.

—Persze! Te tudod talán?!

—Ajaj, hát már elfeledted volna hogy én Csiszíföldön nevelkedtem?! Efféle jelentős esemény természetesen nem kerülte el Csiszíföld figyelmét! S már most az elején közölhetem veled, hogy egyáltalán nem volt szerencséd! Igazán átkozhatod a sorsot hogy nem sikerült eljutnod Csiszíföld határáig!

—Hogyisne! Gondolom mindet lemészárolták a csiszí harcosok, szitává lőtték őket a helikopterekről!

—Miféle harcosok?! - nevetett Ivi. —Csiszíföldnek nincs állandó hadserege, mindössze talán két-háromszáz nagyon jól képzett ember, akiket „kommandós”-nak nevezünk, a váratlan nehéz helyzetekre! Nem, egyáltalán nem ez történt! - azzal hátradőlt és a szemét is behunyta. Így mesélt nekik:

—A gyermekeknek borzalmas útja volt. Több ezer kilométert kellett megtenniük, rendszertelenül étkezve, sőt többnyire éhezve. Mezítlábas volt a többségük, s a szabadban éjszakáztak, ahol eső verte őket, fújta őket a szél, a Nap is hétágra sütött rájuk. A menetben tombolt hol az egyik, hol a másik járvány. Időnként rablók törtek rájuk, néhányukat elrabolták rabszolgának. Amikor nagy volt az éhínség, Isten nem küldött nekik élelmet, s a nagyobb, erősebb gyerekek elszedték a kicsiktől azt a keveset is, ami azoknak még megmaradt. Ha egy város vagy ne­mesúr megkönyörült rajtuk, s küldött élelmet nekik, abból is előbb az erősebb, idősebb gyermekek ettek, főleg a fiúk, s a kicsik csak akkor, ha jutott még belőle nekik valami! Akadtak persze önzetlen szívű, derék gyermekek is köztük, de kevesen. Szóval nem vonult ám valami nagy szentséggel és nemes szívvel eltöltekezve az a sereg Csiszíföld felé! Aztán amikor Günül-földre értek, s már a günül gyermekek is csatlakoztak hozzájuk, már azokkal is verekedtek, mert féltékenykedtek hogy azoknak több élelem jut… Ha egy városba beengedték őket, első dolguk volt hogy az utcákon végigfutva minden élelmet ellopjanak a kofáktól, boltokból, mert hisz olyan éhesek voltak… Az utakat mindenfelé gyermekhullák szegélyezték…

	Aztán, ahogy a kaulok hírét vették hogy miféle sereg érkezik feléjük, a kaul király úgy döntött, be sem engedi őket az országba. Egyrészt féltette az országát tőlük, ennél is jobban félt attól, hogy megszédítik a kaul gyermekek fejét, s azok meghalnak majd, mert ő sem kétlette, hogy a csiszík ha akarják, halomra mészárolhatják az egész koldusbandát, anélkül hogy azok egyetlen csiszít is megölhetnének. És azt sem akarta hogy Csiszíföld megharagudjon a hagyományosan csiszí­barát kaulokra, amiért Kauliana átengedett egy ellenséges sereget, még ha az csak gyerekekből állt is.

	Ám amikor már készülődött a kaul hadsereg, a csiszík megüzenték a királynak hogy maradjon nyugton, semmit ne tegyen, mert nincs is szükség a cselekvésére. A gyereksereget olybá veheti mintha nem is létezne! A király meg csak hüledezett, és semmi nem értett.

	Jóval később derült ki, hogy a csiszík nyolcezer helikopterrel átrepültek Kauliana viszonylag keskeny északi nyúlványa felett, a már a határ közelébe ért gyereksereg fölé. Fényes nappal. Meg is látták őket! Akkor a papok imádkozni kezdtek hogy legyen nagy csoda, s Isten pusztítsa el a Hit ellenségeit! S lett is csoda, mert a helikopterek nem lőttek rájuk, csak tettek néhány kört a fejük felett, s bombák helyett csak kis ködpamacsokat eregettek magukból!

	Csakhogy ez nem közönséges köd volt! Amint ez a seregre ereszkedett, odalent mindenki elaludt. Nagyon sokáig aludtak. S amikor felébredtek, kiderült hogy addigra mindegyiküket elszállították a csiszík egy-egy faluba! Majdnem húszezer gyermekről volt szó, s ezért úgy lettek elszállítva, hogy minden csiszí faluba csupán egyetlenegy gyermek került a seregből, s még így sem jutott gyermek mindenhová, mert Csi­szíföldön van több mint nyolcvanezer falu! És gondolhatjátok, ott aztán, egyszál-egymaga nem vitézkedett már a gyermek, esze ágában sem volt harcolni, hisz látta hogy nem segítette meg őt az Isten, egyedül is volt, sőt, örült, mert bőségesen kapott enni, szeretetet is kapott, márpedig többségük árva volt…

	Hát így esett a gyermekek hadjárata Lululahú! Aki a kaul határig eljutott, annak már baja nem esett, egyetlenegy gyermeket sem öltek meg a csiszík. Az egész hadjáratnak a csiszíknek köszönhetően csupán két halálos áldozata volt, két felnőtt, a csiszík ugyanis kivégezték a gyermekeket elbutító két papot. Sajnálhatod Lula, hogy nem értél el odáig, különben most nem gladiátornő lennél, hanem boldog, felnőtt csiszí!

	Ami meg az érvedet illeti: a gyermekek nem Csiszíföld elfoglalására vágytak igazán, hanem jobb életre! És íme, ez a vágyuk be is teljesedett! Megkapták a jólétet! A lehető legjobb életet ami csak létezhet jelenleg a világban, hiszen már ők is az undorítóan gazdag, hatalmas csiszík közé tartoznak!

—Te Ivi! - kiáltott fel hirtelen Szjűzsanó. —Gyanús nekem, hogy te is azon befogadott gyermekek egyike vagy!

	Ám Ivi e szavakra nem szólt semmit, csak szerényen mosolygott.











3. fejezet



A jó üzlet

Mogorva úgy botladozott kifelé a gladiátoriskola udvarából az utcára, mint aki álomból ébredt. Vagy mint aki épp most álmodik valami csodálatosat. Ojodzsóne szorosan fogta a karját. És íme, kiderült, hogy odakint nem kell gyalogolnia, de nem is szekér várja, hanem egy valóságos hintó, hat pompás lóval! A hintóról a kocsis, amikor meglátta őket, udvariasan leugrott, kinyitotta az ajtót, sőt még be is akarta segíteni oda Mogorvát, de Ojodzsóne félrelökte.

—Hess innen! Ez az én dolgom!

	Amint benn ültek, a kocsis azonnal indult, tudta előre hogy mi a dolga. Odabent meg Ojodzsóne sokáig alig szólt valamit, csak nézte a vele szemben ülő Mogorvát, boldogságtól sugárzó arccal, s időnként nagyot sóhajtott:

—Ó, Milóza! Ó, drágám! Ó, én szépséges szerelmem! - és más hasonlókat.

Mindez nagyon jólesett Mogorvának, de gyakorlatias nő volt, aki leginkább mindig az adott pillanattal foglalkozik. Kellett ez, másképp meg sem élte volna e boldog pillanatokat! Ezért egy idő múlva megkérdezte:

—Hová megyünk most?

—Természetesen a palotámba!

—Ó… akkor ott bizonyára rengeteg ember lesz! Inasok, szakácsnők, személyzet… ugye?

—Á, nincsenek sokan! Kicsi a palotám, s abban is kevés a személyzet. Alig vannak többen mint ötvenen!

—Én ezt igazán nem merném kevésnek mondani! Véleményem szerint az a palota óriási lehet!

—Mi?! Hogy az enyém?! Ugyan már drágám, hiszen nyolcvan szoba sincs benne!

—Így is jut mindenkire egy külön szoba!

—Jaj mit is gondolsz édesem, biztos még sosem voltál palotában! A személyzet természetesen nem a palotában lakik, az intézőmet kivéve! Azoknak külön épületük áll a palotakertben, távol a palotától! Hogy is nézne az ki, hogy állandó jelenlétükkel megzavarják magányomat, sőt, most már kettőnk nyugalmát! A szerelmünket!

	Mogorva még valóban nem volt soha palotában. Elgondolkodott.

—Nekem igazán semmi kifogásom a jólét ellen… - mondta végül - de szerintem az a sok rabszolga nem fog becsülni! Hiszen tudják, hogy én is rabszolga vagyok!

—Eh! Hiszen órákon belül felszabadítalak! Különben sem rabszolgák dolgoznak nálam. Nemhogy a palotában, de még a birtokomon sem.

—Hát?

—Bérmunkások.

—Azok biztos sokat kérnek a munkáért!

—Egy rézpénzt sem. Nagyon egyszerűen intéztem el: amit megtermelnek annak a fele az enyém, a másik fele az övék. Ami tehát a birtokról jön, az mind tiszta haszon. Az intézőm pedig ellenőrzi, hogy ne csapjanak be.

—Én csak örülök neki hogy nincsenek rabszolgáid szerelmem, de honnan jött ez az ötlet? Nem lenne gazdaságosabb rabszolgákkal műveltetni?

—Ezen még nem gondolkoztam el, de nincs is jelentősége. Ugyanis nem tehetek másként!

—Hogyhogy?

—Úgy, hogy édesapám a csiszíkkel kereskedik. Innen van vagyonunk alapja is. Csiszíföld ugyanis nem kereskedik olyan országokkal mint Nekron, ahol rabszolgaság van, s így itt minden ami Csiszíföldről szár­mazik, vagy akár Gyoeliából, az mind rémségesen drága! De apám még fiatal korában felkeresett egy csiszí előkelőséget, aki nem is falufőnök volt hanem egy ottani tartomány irányítója, régióvezetőnek mondták a csiszík, csiszíül ez úgy hangzik hogy kán, és beszélt vele. Megfogadta, hogy ő nem fog tartani rabszolgákat, és családja egyetlen tagja sem, ha hajlandóak vele kereskedni a csiszík. Azt mondta, ha a csiszík azt akarják hogy ne legyen rabszolgaság Nekronban, akkor ez jó nekik, mert így mindenki láthatja, milyen jól él ő, aki nem tart rabszolgákat!

	És sikerült is elérnie, hogy egész Nekronból egyedül vele kereskedtek a csiszík! Ő főleg alkoholt és mézet szállított nekik, meg ezüstöt, s kapott érte mindenféle remek holmit. Ezeket legkevesebb tízszeres haszonnal tudta továbbadni. Dehogy bánta ő a rabszolgákat! De ebből már láthatod, hogy hiába költöztem külön tőle hogy a magam életét éljem, én sem tarthatok rabszolgákat, mert még a családja része vagyok, és ki az a bolond, aki meg akarja haragítani a csiszíket?! Valószínűleg nemcsak a jó üzlettől esne el apám, az élete is veszélybe kerülne, de még az enyém is!

—Aha! - bólogatott Mogorva. —De akkor ez csak annál rosszabb az én szememben, mert nyilván olyanok szolgálnak téged, akik születésüktől fogva szabad emberek!

—Nem fognak megvetni téged, édes szerelmem, mert nem is mondom meg nekik, hogy rabszolga voltál!

—Ez igazán semmit sem jelent, mert sokan ismerhetnek a gladiátorviadalokról! Hogy mást már ne is mondjak, a fejem még most is kopasz, és ez igazán jó ismertetőjel! Igazság szerint fogalmam sincs róla, hogy mit találsz olyan szépnek bennem!

—Bevallom, nem a kopasz fejedet! De én már nem is ilyennek látlak, én már azt a Milózát látom benned, aki néhány hónap múlva leszel! És akár kopasz vagy, akár nem, a bátorságod ugyanolyan!

—Ezt te gondolod úgy, nem a személyzet.

—Amint hazaértünk, kihirdetem hogy te vagy a palota úrnője, s mindenki köteles azt tenni amit mondasz! Ha pedig valakivel nem vagy megelégedve, megengedem hogy megverd, akár meg is öld! Nem hiszem hogy ne lennél képes elbánni bárkivel, mert igaz hogy vannak ott férfiak is, de senki aki a személyzet tagja, nem volt soha harcos, te meg a legkiválóbb gladiátornők egyike vagy!

—Köszönöm! Pontosan ezt szerettem volna hallani! - mosolygott Ojo­dzsónére Mogorva.

—Jaj, ha így mosolyogsz rám, úgy elgyöngülök! - olvadozott Ojodzsó­ne. —De Isten szerelmére kedvesem, ha ezt szeretted volna hallani, nem kellett volna ilyen bonyolult módon faggatóznod! Elég lett volna egyszerűen annyit mondanod, hogy szeretnéd ha kijelenteném a személyzet előtt, hogy élet-halál ura vagy, s erre azt mondtam volna hogy úgy lesz és kész! Minden kívánságod parancs! Még az én számomra is!

—Igazán?

—De hát ha mondom!

	Erre Mogorva a fiatalember szemébe nézett, és így szólt:

—Akkor amint hazaértünk, ne csak felszabadíts, hanem végy is feleségül!

	Ojodzsóne elkomorodott.

—Ez az az egyetlenegy, amit nem tehetek meg a kedvedért!

—Ez az egyetlenegy, ami igazán érne valamit a számomra, a felszabadításon kívül! - vágott vissza Mogorva.

—Figyelj kedvesem, én boldogan megtenném, ha csupán rajtam múlna! De gondolnom kell a szüleimre is!

—Majd megbékélnek!

—Ők?! Á, dehogy! Apám nagyon határozott férfiú! Tíz évbe is beletelne!

—Nem hiszem én azt! Legkésőbb akkor meglágyul a szíve, amint az első fiúunokát megszülöm neki!

	Ezen elgondolkozott Ojodzsóne, majd megrázta a fejét.

—Ez még talán lehetséges is. De anyám, Kvarda hercegnő?! - és a fogát kezdte szívni, miközben a fejét megrázta. —Ő nem! Ő soha!

—De hiszen apád nem is rangos nemesember! Épp az a Kvarda hercegnő tiltakozna, aki rangon alul ment férjhez?!

—Jaj drágám, ez nem ugyanaz! Apámnak rangja ugyan nem volt, de azért soha nem volt rabszolga sem! És mindamellett nagyon gazdag volt, Kvarda hercegnő családja pedig ha nem is szegény, de nem valami gazdag, a rangon kívül nem sok maradt meg nekik! És amikor hozzáment, apám már szenátor volt, hála a sok pénzének! Rangja tehát nem volt, de hatalma annál több! És most gondolj bele, hol vagy ehhez képest te?! Nem sértésnek szánom, de csak hogy lásd be, egyáltalán nem ugyanaz a helyzet apámé és a tied! Ezt az egyet nem tehetem meg!

	Mogorva nagyot sóhajtott, s bár nem szívesen tette, de úgy döntött, saját biztonsága érdekében kijátssza utolsó kártyáját.

—Aztán ki ér neked többet Ojodzsóne: én, vagy anyád gőgössége, makacssága?!

	Ojodzsóne összevonta a szemöldökét.

—Édesem, ezt ne tedd! Én azt szeretem benned hogy más vagy mint a többi nő, harcos, merész, egyenes jellem, s nem olyan kényeskedő nyaf­ka mint az a temérdek szeretőm akikkel eddig dolgom volt! Márpedig azok szoktak az érzelmeimmel zsarolni! Én szeretlek, de nem egy tapasztalatlan szűz kisfiúval van dolgod Milóza, ezt sose feledd el! Én az őszinteséget szeretem a nőkben, nem a mórikálást, és átlátok a női praktikákon! Ha választanom kéne anyám és teközted, biztos hogy téged választanálak, de erről szó sincs, hiszen így is élhetünk egymással szépecskén, s neked bevallom hogy nem tartom valami sokra az egyházi áldást! Igazság szerint kifejezetten vallástalan vagyok, de ezt csak neked mondom, s mások előtt letagadom, mert nem óhajtok senkivel sem összeveszni: nemcsak a szüleimmel nem, de a papokkal sem! Édesem, én téged azért hoztalak el Sufutól, hogy megszépítsd az életemet, és nem azért hogy éket verj közém és a szüleim közé! Ha majd annak idején meghalnak a szüleim, azonnal feleségül veszlek. De ez sokára lesz, őszintén megmondom, mert nem nagyon idősek, és nem is betegeskedőek!

	Milóza enyhe pirulással vette tudomásul a rendreutasítást.

—Jól van Ojodzsóne, megértettem. Igazad van, valóban csúnya dolog volt hogy ezt mondtam, hiszen már eddig is sok jót tettél velem. Ne haragudj!

—Dehogy haragszom, nem tudok én haragudni rád, csak többé ilyet ne tégy! Nézd, ha nem is veszlek feleségül hivatalosan, attól még feleségemnek tekintelek, márpedig el sem tudom képzelni hogy miként bízhatnék meg egy feleségben, ha az nem őszinte velem, és az orromnál fogva akar vezetni, vagy az érzelmeimmel zsarol! Kapsz szabadságot, kapsz pénzt, ennyit tudok neked adni egyelőre, többet nem, akár tetszik ez neked, akár nem! Idefigyelj Milóza, én, talán már mondtam, a határozottságot becsülöm benned! Tudod mit, talán hallottad már a csiszíkről te is hogy milyenek, hogy olyan nyersen őszinték hogy szinte modortalanok, próbálj meg olyan lenni, jó?! Szerintem nem is esik majd nehezedre mert ha nem lennél olyasféle, beléd sem szerettem volna! Én ugyanis olyan társat akarok magam mellé! Tudod, néha szívesen teszek jót másokkal, főleg nőkkel, élvezem is, gyakran megesik a szívem például egy-egy elesett kis koldusleányon, de el sem tudom képzelni hogy egy életre elkötelezzem magamat valami védelemre szoruló, gyönge teremtés mellett, hogy holmi nebántsvirággal éljek együtt! Ez borzalmas volna! Most már talán érted, miért téged választottalak: egy gladiátornő biztos hogy minden, csak nem kényeskedő nyafka! Elárulom neked, hogy tudok ám írni-olvasni is, sőt a gyoel nyelvet is ismerem, gyakran olvasgatok is gyoel könyveket. És tudnod kell hogy Gyoelföldön nem nőuralom van mint Csiszíföldön! A gyoelek a két nem egyenjogúságában hisznek. És több könyvben is megindító szavakkal ecsetelték, mennyire jobb még a férfiaknak is, ha nem hagyományos, hanem modern a házasságuk, olyan tehát, ahol a nő nem a szolgája az „urának”, mert nincs is ura, hanem társa a társának, fejlett, teljes személyiség, aki a képességeit kihasználja a család érdekében, és segíti a férjét is a fejlődésben… Na, engem meggyőztek ezek az írások, s ilyen társat akarok! És ez nem a házasság egyházi szentségétől függ! Ellenben, ez a kapcsolat nem merül ki az őszinteségben, de az egésznek az az alapja! Ha akarsz valamit mondd meg, és ne zsarolj! Bármiről legyen szó, én nem fogok megsértődni, de megbeszéljük a dolgot, ha lehet, teljesítem, ha nem lehet, megmondom, miért nem! Akkor pedig te vagy belenyugszol, vagy találsz valami megoldást a gondra!

—Jól van Ojodzsóne! - nevetett fel Mogorva. —Nem is sejted mennyire örülök hogy ezt elmondtad! Nekem is sokkal könnyebb lesz minden, ha őszinte lehetek! Akkor elmondom ami a szívemet nyomja, de nem fogsz neki örülni!

—Csak ki vele!

—Te akartad!

—Igen, én! Halljuk!

—Nem bízom benned!

—Micsoda?! - döbbent meg Ojodzsóne.

—Te mondtad hogy legyek annyira őszinte, mint egy nyers, szinte goromba csiszí! De ne érts félre! Elhiszem hogy most nagyon szeretsz. Ebben szemernyit sem kételkedem.

—Ezt megnyugodva hallom!

—Most szeretsz. Most. De mi lesz később?! Mert a szerelem elmúlik!

—Az én szerelmem nem!

—Ezen ne vitázzunk. A férfi már csak olyan, hogy megunja a nőt. Mit gondolsz, mit csinálunk mi nők ott a gladiátoriskolában?! Csak egymást öljük, azt hiszed?! Ugyan már! Beszélgetünk! És mindegyiktől aki­nek valaha volt férje, szeretője, ezt hallom! És különösen hamar elmúlik a te esetedben, attól félek, hiszen a szüleid állandóan azzal fognak gyötörni, hogy engem zavarj el, s ez nem tesz majd jót a kapcsolatunknak! S akkor te elküldesz majd, s én ugyan szabad nő leszek, de szegény! Lehet ugyan hogy amilyen becsületes vagy, adsz majd némi pénzt is nekem, sőt talán sokat is, de ez akkor sem ugyanaz mint ha melletted élek mint a feleséged, a te gazdag palotádban, s a te megbecsültséged egy kicsiny sugara reám is rámsugárzik!

—Ó, ezt nagyon szépen mondtad! Értelek már! Tehát biztosítékokat követelsz!

—Isten őrizz, dehogy követelek! Nem is vagyok olyan helyzetben! De szeretnék! És te mondtad hogy legyek őszinte!

—Pontosan!

—Én elmondtam ami a szívemet nyomja! És nem is nagyon zsaroltalak én az előbb, ne ítélj el! Nagyon komolyan foglalkoztat ez a gondolat, és valóban csak akkor lenne felhőtlen az örömöm, ha a feleséged lehetnék! Lehet hogy pofátlanságnak tűnik, előhozakodni ezzel, amikor még fel sem szabadítottál, amikor még haza sem vittél, de bizony amióta csak elmondtad hogy magaddal viszel, alig bírok másra gondolni! És ez nagyon megmérgezi az örömömet! Ne ítélj el kérlek, nem tehetek róla!

—Nem ítéllek el! Belátom hogy nem gondolkodhatsz másként! És nagyon szívesen feleségül vennélek, de nem tehetem!

—Nézd, ha anyád emiatt megharagszik rád, az végülis nem az ő baja? Csak maga tehet róla, neked a saját életedet kell élned!

—Tudom! De nemcsak arról van szó hogy őt nem akarom megbántani.

—Hát akkor?

—Tudod, a birtokom ugyan jókora, de egyáltalán nem jövedelmez annyit, amennyibe az életmódom kerül, holott nem is folytatok olyan költekező életet, mint a legtöbb korombeli nemesúrfi! Hanem abból élek jórészt, hogy apámtól évente kapok százezer buznyákot. Húszéves koromtól élek külön tőlük, s ez azóta így megy!

—Akkor hát nem vagy te is kereskedő?!

—Nem. Igazság szerint, bevallom, szinte semmihez sem értek! Eléggé műveltnek tarthatom magamat, hisz mondtam már, gyoelül is tudok, emiatt a csiszí nyelvet is megértem némi nehézség árán, tudok írni-olvasni-számolni, ez már ritkaság is a rangombeliek között, elég jól zenélek néhány hangszeren, néha még verseket is írogatok, de bevallom neked, soha életemben még semmi hasznosat nem dolgoztam! Soha még nem mentem el üzleti utakra! Majd ha apám megöregszik, átveszem a helyét az üzletben. Valószínűleg a szenátusban is, bár ennek nincs nagy súlya, mert úgyis a császár dönt minden fontosabb kérdésben. Miért is kéne értenem bármihez?!

—Értelek. Attól félsz ha feleségül veszel, apád megvonja a támogatását!

—Ez teljesen bizonyos! És akkor csak a birtokra számíthatunk, az meg kevés ám! Éhen akkor sem halnánk, néhány szolga tartására is futná, de hogy többé nem lakhatnánk a palotában, az biztos! Ez neked sem volna jó!

—De a szüleid így is megtudják, hogy veled vagyok!

—Persze, titkolni sem próbálom előttük! Sőt, majd ha kinőtt már a ha­jad, bemutatlak nekik, hátha megkedvelnek. Nem sok reményem van ugyan rá, de hátha! De ebből nem lehet baj, mert nem vagy a feleségem! Úgyis mindig viszek magammal egy-egy nőt, amikor meglátogatom őket, mert nem szívesen vagyok messze az asszonyi bájaktól, tudod! De feleségül nem vehetlek, most már látod hogy miért! Szeretném, de nem lehet, és most már hogy ennyire őszinte voltam veled, át­láthatod hogy nem kifogásokat keresek! Nem kockáztathatom azt a pénzt amiből élek, de nemcsak én, hanem te is ebből fogsz élni!

	Mogorva nagyot sóhajtott.

—Igazad van! De esküdj meg rá, hogy ha volna máshonnan ugyanannyi pénzed mint amennyit apádtól kapsz, akkor feleségül vennél!

—De nincs!

—Tudom hogy nincs, de ha volna! Esküdj meg rá, hogy akkor feleségül vennél!

	Ojodzsóne a vállát vonogatta.

—Mit számít az hogy ha így volna vagy úgy volna amikor nincs úgy?!

—Nekem nagyonis sokat! Esküdj!

—Jó! Esküszöm! Na és most mi van?

—Ugye a kereskedéshez kell a betűk ismerete?

—Legalábbis ajánlatos!

—Te tudsz írni, igaz?

—Igen, de hát…

—És nehéz ez a tudomány?

—Már nem nagyon emlékszem rá mert kicsi voltam amikor belém gyö­möszölték, de úgy hiszem nem igazán!

—Jó! És a házasságon kívül mindent megteszel nekem?

—Legalábbis igyekszem!

—Helyes! Akkor megtanítasz mindenre amit tudsz, legfőképpen olvasni!

—Ezt megtehetem, ez csak rajtad múlik, a szorgalmadon, de miért?

—Mert a feleséged akarok lenni!

—Ne idegesíts már, hiszen elmagyaráztam, hogy…

—De meg is esküdtél! Hiszen csak azon az átkozott pénzen múlik az egész! Márpedig vedd tudomásul, hogy még nem tudom ugyan hogy hogyan, de megszerzem azt a pénzt! És amikor ez sikerül, azon a napon feleségül veszel!

—Ó, Mogorva, most megint olyan nagyszerű, határozott vagy, amilyennek látni szeretlek! Hát persze hogy akkor feleségül veszlek! Nem hiszek ugyan az egészben, de álmodj csak róla nyugodtan szegénykém, ha azonban mégis sikerülne, ígérem, nem csalódol! És még sokkal előbb is feleségül veszlek, ha sikerül megkedveltetned magadat a szüleimmel!

	A hintó megállt. Megérkeztek Ojodzsóne palotájához.

	Mogorva már a kilincsre tette a kezét hogy kiszálljon, de Ojodzsóne hirtelen megfogta a karját.

—Várj egy cseppet! Előbb kérek tőled valamit!

—Egy csókot? - nevetett Mogorva. Most egyáltalán nem látszott mogorvának.

—Adhatsz azt is, de másról van szó! A személyzet minden tagja köteles úgy szólítani engem, hogy „uram”. De szeretném ha te nem tennéd ezt! Én nem az urad akarok lenni, hanem a társad! Még akkor is ha egyszer majd sikerülne feleségül vennem téged! Szólíts csak úgy, hogy Ojo­dzsóne! Ezen mindenki megdöbben majd mert errefelé a feleségek is uruknak szólítják többnyire a férfiakat, de ne törődj ezzel! Nem akarok az urad lenni! Nem egy szerencsétlen elnyomott nőt akarok magam mellé, hanem egy komoly, felnőtt, merész nőt!

—Úgy lesz! - felelte Milóza, azzal szájon csókolta Ojo­dzsó­nét, s mert a kocsis épp ekkor nyitotta ki az ajtaját, kiszállt a hintóból. Ojodzsóne is kiszállt a másik oldalon, azután melléje lépett.

—Legközelebb az úrnő ajtaját nyisd ki először! - vetette oda a kocsisnak, aki e szavakra mélyen meghajolt.

—Úgy lesz uram! - válaszolta alázatosan.

	A palota valóban jókora volt, legalábbis Milóza szemében. Óriási, hihetetlenül széles lépcső vezetett fel a bejárathoz, s e lépcsőn most ott állt a teljes személyzet. Valóban meglehetett vagy ötven fő.

—Ne lepődj meg, mindig így fogadnak amikor megérkezem! - súgta Ojo­dzsóne Mogorva fülébe.

	Közelebb lépett, s Milóza mellette lépdelt, mert Ojodzsóne átfogta a vállát, s így vezette maga mellett.

	Közvetlenül a lépcső előtt magas, de sovány férfi állt. Most meghajolt Ojodzsóne előtt.

—Üdvözöllek nagyuram!

—Ő Dutri, az intézőm! - mutatta be a férfit Ojodzsóne Mogorvának, majd felemelte a hangját, s így szólt mindenkihez:

—Van szerencsém bemutatni mindegyikőtöknek Milózát! - és kissé meg­veregette a gladiátornő vállát. —Ezentúl ő a párom, itt fog lakni velem, és mindenki vegye tudomásul, hogy ő az úrnő! Ez annyit jelent, hogy ha csak mást nem parancsolok, azt kell tenni, amit ő mond! Mindenkinek azt kell tenni! Éppúgy engedelmeskedni kell neki, mintha a feleségem volna! Élet-halál ura, ha tehát megdühödik valakire és meg­öli, nem fogom érte megszídni! És most elmehettek! - intett a kezével, majd így szólt Milózához:

—Gyere drágám, megmutatom neked a palota beosztását, aztán átöltözöl, majd csapunk egy pompás lakomát a tiszteletedre…

—Az jó lesz! - mosolygott boldogan Mogorva. És ahogy körülnézett a csodálatos kertben, megkérdezte:

—Ez mind a palotához tartozik?

—Hogyne, ameddig csak ellátsz! Nyugodtan úgy tekintheted, hogy ez itt a te kerted!

	Hirtelen kiáltás hallatszott a palota bajáratából:

—Hát így állunk! Már nem is szeretsz igazán! És még van bőr a pofádon idehozni ezt a nemtelen lotyót, ezt a korcs gladiátorfajzatot! Mert tudom ám hogy kicsoda: egy közönséges rabszolga! Láttam is az Arénában! Ó, ó, Ojodzsóne, hát nem szeretsz?! Képes vagy megcsalni, s hozzá egy rabszolgával?! Egy kopasz rabszolgával?!

	Mogorva megfordult, s egy szép fiatal nőt látott ott, akinek könnyek folytak a szeméből.

—Nem csaltalak meg, Lelevimma, mert sosem ígértem hűséget neked! Sosem mondtam hogy néhány kellemes éjszakánál többet jelentesz nekem! - azzal Mogorvához fordult magyarázatot adni:

—Ő Lelevimma, legutolsó szeretőm! Nem értesítettem jöttödről, mert nagyon váratlanul döntöttem úgy, hogy megszerezlek Sufutól! Nagy csalódás lehet ez neki!

—Jó hogy mondod, mert épp szerettem volna megkérdezni, ki ez a hülye tyúk! - mondta Mogorva, aki nem igazán szerette meg Lelevim­mát, mert az már az első szavaival igyekezett őt megalázni. Mogorva jól látta, a személyzet nagy része, akik még nem vonultak be a palotába, megáll, és mindenki kíváncsian bámul feléjük, hogy mi lesz a nagyjelenet vége. S nyilván mind hallották, mert kitárt fülekkel figyeltek, hogy ő rabszolga.

—Nézd, Lelevimma, mindkettőnknek jobb lesz, ha most szép nyugodtan elmész! - szólt Ojodzsóne. —Kapsz tőlem pénzt, viheted a szép ruhákat és az ékszereket amiket neked adtam…

—De én téged akarlak! - sikoltotta a nő, azzal lerohant, térdre rogyott Ojodzsóne előtt, és a lábát kezdte csókolgatni. —Ó édes mókuskám, hát essen meg a szíved rajtam! Szeress még egy kicsit! Olyan jó volt veled! Mit ér a pénz, ha téged már nem kaphatlak meg?! Mit szeretsz ezen a bunkó, kopasz rabszolgán?! Hiszen ez még csak a hangszerekhez sem érthet! Én bezzeg milyen szépen hárfáztam neked esténként! Ez csak egy bárdolatlan, utolsó…

—De most már aztán elég ebből! - szólt hirtelen jéghidegen Mogorva, és Lelevimma azt érezte hogy valaki megragadja szép hosszú haját, s annál fogva magasba emeli. Sikoltott a fájdalomtól, s amikor odanézett, azt látta, hogy bizony Mogorva emeli őt a magasba a hajánál, s hozzá félkézzel.

—Ugye milyen hasznos ha valaki kopasz?! Te bezzeg nem vagy az, s most van minél megragadni! És igenis értek a hangszerekhez vedd tudomásul, egy hangszerhez egészen biztosan: a hegedűhöz! Nagyonis jól tudok hegedülni ahhoz, hogy ha tovább rikácsolsz, akkor elhúzzam a nótádat! Tehát értsd meg, nem tűröm hogy sértegess, és most lódulj! - azzal odébb lökte a nőt.

—Dögölj meg! - sikoltotta a nő, azzal kést rántott elő a ruhájából, és Mogorvára vetette magát.

—Ne! - sikoltott erre Ojodzsóne is, és hirtelen Mogorva elé vetette magát, hogy testével fedezze a szeretett nőt. Ám hirtelen valami ellenállhatatlan erő lökte meg oldalról, hogy majdnem öt lépést repült. Mogorva lökte el maga mellől.

—Nyughass! Te nem vagy harcos! - hallotta valahonnét a gladiátornő hangját. S amikor odanézett, még fektéből mert felállni sem volt ideje, azt látta, hogy Lelevimma máris Mogorva előtt áll, magasba emeli a kését…

	S ekkor Mogorva felüti a nő kést tartó csuklóját, kissé lehajol, bal kezével a nő lába közé nyúl, jobbját Lelevimma melle alá rakja, majd felegyenesedik…

	S ettől Lelevimma, akit saját lendülete is előre vitt, légi útra kel, s repül jó nyolc lépést, s a palota kemény kőlépcsőjére zuhan. Kezéből a kést is elejtette. Üvöltött mint akinek a bőrét nyúzzák.

—Ne üvölts mint egy fába szorult féreg! - szólt rá részvétlenül Mogorva. —Bolond vagy, hiszen magad mondtad hogy gladiátornő vagyok, hogy láttál, tudhatnád hogy azok közül is a legjobbak egyike vagyok! Mit képzeltél, megijedek majd az egyszál késedtől, amikor még annyit sem értesz a harchoz mint egy egér?! Hogy én, Mogorva megijedek egy hozzád hasonló, hisztiző csirkétől?! Tűnj el innét mert kitekerem a nyakadat!

	Lelevimma igyekezett feltápászkodni.

—Te aljas, te rohadék, összetörtél! Mindenütt lejött rólam a bőr!

—Megszakad a szívem! - gúnyolódott Mogorva. —Örülj neki hogy nem vágtam fel a hasadat a saját késeddel! De még megtehetem! Takarodj innen! - és fenyegetően lépett feléje.

—Jó, jó, már megyek is…

—Nem arra! - kiáltotta Mogorva, amikor látta hogy Lele­vim­ma a bejárat felé sündörög.

—De hát a ruháim, a pénz…

—Egy huncut garas sem jár neked, mert meg akartál ölni!

—Ojodzsóne azt mondta…

—Az még a gyilkossági kísérleted előtt volt! Én ezt mondom! Indulj azon­nal mert megöllek! - és újra a nő felé lépett. Az felsikoltott és rémülten elrohant.

—Azért legalább a ruháit megengedhetted volna… - mormogta Ojo­dzsó­ne, feltápászkodván.

—Szó sem lehet róla! Legszívesebben megöltem volna azért amiket mon­dott, egyedül azért nem tettem, hogy az érzéseidet kíméljem! - válaszolta határozottan Mogorva. —Különben… Jók lesznek azok a ruhák és ékszerek nekem is!

—Vettem volna neked másikat… sőt veszek így is!

—Túl bőkezű vagy méltatlanokkal, drága szerelmem! Hagyd csak ezt, majd én kézbeveszem az ügyeket, amint kissé megismertettél az itteni állapotokkal!

—Te akarsz mindent irányítani?

—Fogok is, ha hagyod! Hiszen tudod mi a tervem: hogy függetlenné válj apád jóindulatától! De ez odébb van, most menjünk be!



	Bementek a palotába. Ojodzsóne megmutatta Mogorvának Lelevim­ma hajdani lakosztályát. Kiderült hogy a nőnek volt két szobalánya is, Jéila és Kjátjá. Mogorva azonnal szólt hogy melegítsenek vizet neki mosakodáshoz.

—Van egy nagy, fedett fürdőmedencém! - igyekezett Mogorva kedvére tenni Ojodzsóne.

—Nagyon helyes, de azért csak melegítsenek vizet a lányok, mert meleg vízben jobban lejön a kosz, márpedig tiszta akarok lenni! - és hirtelen Ojodzsónére mosolygott:

—Úgy vagyok méltó hozzád!

	Ezután Ojodzsóne megírta Mogorva felszabadító levelét, eközben Mo­gorva szemügyre vette Lelevimma hajdani ruhatárát. Úgy látta, a méretek szinte mind megfelelőek neki.

—Mondtam én, hogy jó lesz ez nekem! - dünnyögte elégedetten. S ahogy a sok csodás ruhát nézegette, néha nem győzött füttyentgetni elragadtatásában.

—Mibe került ez a rengeteg selyemcsoda?! - kérdezte Ojo­dzsónétól.

—Nem tudom, talán tízezer buznyákba… - vonogatta az a vállát.

—És mindezt oda akartad ajándékozni annak a hülye tyúk­nak?! S még pénzt is mellé?! - csóválta a fejét Mogorva. —Azt hiszem valóban jó lesz ha kézbe veszem az ügyeket!

—Előbb én veszlek kézbe téged! - szólt Ojodzsóne, és át akarta ölelni. Mogorva azonban félresiklott előle.

—Nyugi, te rosszcsont kölyök! Majd este! Hiszen még csak nem is mosakodtam meg!

—De én most akarom!

—Mit akarsz te, egy kopasz rabszolgát?!

—Tudod hogy nem tartalak annak!

—Az mit sem számít, ha én annak tartom magamat! A tied leszek, nem csalódol, de adjuk meg a módját, hallgass rám! Legyen meg előbb tény­leg az a finom vacsora, s hagyd hogy megfürödjek, s felöltözzem tisztességesen! Mert most tényleg úgy nézek ki mint egy gladiátornő!

—Nem! Értsd meg, ha látlak, nem bírok magammal!

—Helyes, akkor ne láss! - szólt Mogorva, azzal kézen fogta Ojodzsónét, és kihúzta a folyosóra, ki a szobából. Ojodzsóne igyekezett ellenállni, de egyszerűen semmi esélye sem volt, meg kellett állapítsa, Mogorva sokkal de sokkal erősebb nála, hiába hogy ő a férfi. Mogorva még csak nem is lihegett, miután kitette őt a szobából. És ott kint Ojodzsóne bizony sziszegve tapogatta jobb csuklóját, mert még most is látszott rajta Mogorva mind az öt ujja.

—Hú de bivalyerőd van neked drágám… De csak nem akarod hogy itt maradjak?!

—Tőlem oda mész ahová csak akarsz, s jobb is ha mész, és intézkedel a lakoma ügyében! Akkor gyere majd vissza, ha már készen van minden, ha ki van tálalva minden! Sőt! Még akkor se gyere vissza! Csak küldd értem az egyik szolgát hogy szóljon, te várj az asztalfőnél!

—De Mogorva, hát miért bánsz te így velem? Haragszol valamiért vagy félreismertelek volna?!

	Mogorva megsimogatta Ojodzsóne arcát és így szólt:

—Ugyan már! Hidd el hogy neked akarok jót! Bízz bennem!

—Jó! Bízom benned! De nagyon vágyom rád!

—Akkor menj már gyorsan, ha előbb vacsorázunk, előbb leszek a tied is utána!

	Ojodzsóne elsietett, Mogorva pedig hívta a két kis szolgálólányt, és intézkedni kezdett. Azok szemében riadalmat látott.

—Mitől féltek, gyerekek? - kérdezte jóindulatúan.

—Nem félek! - válaszolta gyorsan Jéila, de tekintete meghazudtolta.

—Ha az zavar hogy láttátok, miként bántam el Lelevimmával, ne aggódjatok, nem bántalak benneteket! Annyit verekedtem már életemben, hogy semmiféle örömömre nem szolgálna ha megvernélek benneteket; – no meg, nincs is miért, hiszen rendesen dolgoztok, igaz?

—Igen, igaz, persze! - sietett gyorsan a válasszal Kjátjá.

—Hát akkor miért néztek így rám? Vagy utáltok, mert annyira szerettétek Lelevimmát?

—Jaj, dehogy, jóságos úrnőm! - szólt gyorsan Kjátjá. —Ki nem állhattam őt, mert folyton csak kiabált velem, és gyakran meg is ütött! Még most is vannak kék foltjaim!

—Nekem ma reggel is a lábamba rúgott! - válaszolta Jéila is. —Ó, én nagyon örültem amikor átdobtad őt a fejed fölött úrnőm!

—Akkor miért néztek így?

—Bocsáss meg, nem akartam a terhedre lenni, kérlek úrnőm nézd el ha modortalan lettem volna - válaszolta Jéila - én csak megfeledkeztem magamról, mert még sosem láttam gladiátornőt!

—Az Arénában sem?

—Ó, hát mikor juthat el oda egy magamfajta!

—Már nem vagyok gladiátornő, ezt jegyezzétek meg! Szabad nő vagyok, s ha nem is az egyházi jog szerint, de Ojodzsóne felesége, mert ő annak tekint!

—Természetesen! - bólogattak a cselédek sietve.

—Akkor most siessetek, mérjetek meg mindenütt ahol kell, aztán megyek fürdeni! Mire megvagyok azzal, válasszátok ki két csoportba a ruhákat, egyikbe kerüljenek azok amik jók rám, a másikba azok, amik nem! Ezekből lehet hogy még adok is nektek egypárat.

	A leányok nagy sietve eleget tettek a kívánságának, s minden készen volt mire Mogorva megtisztálkodva visszatért. Ekkor aztán nekiállt öltözködni.

	Hamarosan egy szolga kereste fel, hogy várja őt a terített asztal, kövesse, mutatja az utat. És Mogorva ment.

	Ojodzsóne már türelmetlenül várta. Az étkező teljesen üres volt, kivéve jópár szolgát, akik mind egy-egy tálcát tartottak a kezükben. Húsz­fogásos vacsorát rendelt ugyanis Ojo­dzsó­ne, nem mintha mindből jól be akart volna lakmározni, nincs egy embernek akkora gyomra, csak hogy legyen miből válogatni. Ilyenkor pedig az volt a szokás, hogy a vendégek – most csak Ojodzsóne és Mogorva – előtt körbehordják az ételeket, s amelyikből akar, szed a meghívott.

	Ezt azonban nem kezdhették el addig, míg Mogorva, az Úrnő, meg nem érkezett.

	Ojodzsóne tehát ott ült az asztalfőn, és várta a szerelmét. S most nyílt az ebédlő ajtaja, s azon át belépett… nem Mogorva, hanem Kjátjá, a kis szobalány. Belépett, holott neki nem is volt ide bejárása, előrelépett vagy három lépést, megállt, s kissé remegő, de csengő hangon ezt kiáltotta:

—Az Úrnő a vacsorához íme megérkezett!

	Mindenki meglepődött. Efféle bejelentést csak egy királyné vagy királynő bevonulása előtt szoktak megtenni a szolgák. Természetesen nem is Kjátjának jutott eszébe ez a gondolat: Mogorva parancsolta neki.

	S íme, ahogy odanézett a nyitott ajtóba, Ojodzsóne nem tudott nem gondolni arra, Mogorva megérdemli e tiszteletadást! Mert Mogorva valóban nem volt már Mogorva, sokkal inkább illett hozzá az Úrnő név! Nem bejött, de valósággal bevonult az étterembe!

	Egyetlen foszlány sem volt már rajta korábbi gladiátori ruhájából. Nemcsak megtisztálkodott eddigre, de teljesen át is öltözött. Méghozzá úgy, hogy új ruhája nagyonis illett az egyéniségéhez.

	Csöppet sem volt már kopasz. Persze, biztos az volt még, de ez egyál­talán nem látszott rajta. Sokáig válogatott Lelevimma ruhái között míg magához illőt talált, de tökéletesen egyikkel sem volt megelégedve. Így aztán úgy döntött, nem is kísérletezik azzal, hogy utánozza elődjét, hanem saját elképzeléseit követi. S amikor bejárta a palotát, sok helyen látott páncélos vitézeket ábrázoló szobrokat.

	Páncélban természetesen nem kényelmes vacsorázni, ezt ő sem akarta. Hanem így legalább fegyvert tudott szerezni magának. Ez azért is jólesett neki, mert gladiátori évei alatt megszokta hogy mindig van nála fegyver, enélkül rosszul érezte magát.

	Most ott állt az ajtóban, sudáran, fennségesen, jobbra, majd balra fordította a fejét, ahogy végignézett a teremben…

	Most jól látszott, hogy hosszú, kecses nyaka van. Ezen a nyakon olyan lánc díszelgett, ami medve- és tigriskarmokból lett alkotva. Fejét zasseni turbán borította, elöl ékkővel, emiatt nem látszott kopaszsága. E turbánról hátul zöld kendő lógott le, szélesen befedve a vállát és tarkóját.

	Testét narancssárga köpeny fedte, mely a padlóig ért, éppencsak egy ujjnyival libegett a padló felett. Ez a köpeny azonban elöl nyitott volt. Nem mintha nem lehetett volna összefűzni: egyszerűen Mogorva nyitva hagyta. Emiatt jól látszott a köpeny alatti ruha, mely fehér selyemből készült, s ez jól kiemelte Mogorva bőrének barnaságát, bár bőre csak a nyakánál látszott, mert amúgy a ruha az egész testét befedte, kivéve egy vékonyka csíkot a nyakától a két melle közepéig. E fehér ruha különben teljesen dísztelen volt, s Ojodzsóne, ahogy álmélkodva szemlélte ezt, úgy vélte, szándékosan dísztelen a ruha, hogy jobban kiemelje e dísztelenség is azt, ami a leány derekán van: a fekete selyemövet, amire baloldalt is, jobboldalt is egy-egy kard van erősítve, jobboldalt egy nagy, baloldalt egy kisebb. S ahogy megállt az ajtóban Mogorva, még csípőre is tette mindkét kezét, hátralökve ezzel a narancsszínű köpenyt, jobb markát a jobboldali kard markolatán nyugatva, ezzel is kiemelve azokat, megmutatván hogy nem véletlenül érkezett ő ide fegyveresen, ő ugyanis harcos nő!

	Egészen világos volt előtte ugyanis, hogy nem tagadhatja le a múltját. Ez különben is nehéz lett volna, hát még így hogy Lelevimma világgá kiabálta. Akkor meg már mindegy, leghelyesebben teszi ha nemcsak nem titkolja, de vállalja és büszke rá!

	Szegény szobalányai csak ájuldoztak amikor megtudták, miféle öltözékben is készül ő vacsorázni. Hiába mondták neki hogy soha még nő így nem öltözött fel előkelő, ünnepélyes helyen, de talán másutt sem, ez illetlenség, Mogorva csak rájuk nézett, s ezt kérdezte:

—Nem akartok többé a szobalányaim lenni? Más szolgálatot kerestek?

—Uram irgalmazz, dehogy! - sápadt el Jéila.

—Akkor tegyétek amit mondtam!

	Így hát Mogorva most ott állt, s ahogy nézegette a személyzet arcát, nagyon meg volt elégedve a kíváltott hatással. Ezek semmire sem becsülték volna őt ha csak kicsinosítja magát, ezt világosan látta már. Csak egy újabb cafkát láttak volna benne, a Lelevimma után következő lotyót. Ha nem öltözik át, legfeljebb magához vesz egy kardot, akkor meg csak a gladiátornő lett volna, a mocskos rabszolga, aki Ojodzsóne kegyétől függ. Egyszerre kellett mindkettőt megtennie, úgy gondolta, s látta már hogy helyesen számított. Most ő valóban úrnő, előkelő is és harcos is, ő az Úrnő, a nagyszerű, a hatalmas, most valóban elhiszik róla hogy élet-halál ura! Meg sem mernek szólalni!

	Még Ojodzsóne is csak bámul nagyokat nyelve! Most bezzeg eszébe sem jut hogy kopasz! Most… igen, most talán olyan, amilyent rebesgetett Ojodzsóne, hogy ő olyannak látja amilyen majd lesz… s íme, nem kell megvárni míg kinő a haja! Már most is olyasféle, amilyennek úgy sejti, Ojodzsóne a maga költői képzelgésre hajlamos szemével látni szerette volna! Parancsolásra termett, gyönyörű, határozott, királynői, har­cos és nagyszerű!

	Előrevonult az asztal őt megillető feléhez, Ojodzsónével szembe.

—A széket! - parancsolta kurtán, megállva mellette. Kjátjá már ugrott is és kihúzta neki a széket. Mogorva megállt a szék előtt, a nyakán kicsatolta a köpenyt, egy elegáns mozdulattal hátradobta hogy az beterítette a széket, leült, és Ojodzsónére mosolygott:

—Üdvözöllek szerelmem! Nemde érdemes volt megvárni engem a vacsorával? Jó étvágyat kívánok!

	És Ojodzsóne csak nézte őt, egy hang sem jött ki a száján, nagyokat nyelt pedig nem is volt étel a szájában, majd végre hosszú idő után így szólt:

—Igazad van! - azzal intett a szolgáknak:

—Hozhatjátok az ételeket!



	Vacsora után Mogorva és Ojodzsóne elvonultak a hálószobába. S Ojodzsóne itt sem lett beszédesebb mint az ebédlőben: szája s nyelve helyett inkább a keze járt – vetkőztetni kezdte a leányt. De a turbánt a fején hagyta.

—Ó, Mogorva! Ó, Mogorva! - csak ezt mondogatta.

—Ne nevezz így kérlek! - szólt a leány. —Melletted soha többé nem aka­rok mogorva lenni!

	Úgy látszik szerelmi lázában is meghallotta ezt a férfi, mert ezentúl lényegesen változatosabban sóhajtozott:

—Ó, Milóza! Ó, Milóza! - és eközben egyre csak simogatta az ő Miló­záját, főleg az izmait. Meg is csodálta azokat.

—Hogy neked mekkora hatalmas izmaid vannak! - ámult, amikor Mi­lóza karját simogatta. —De még az ujjaid is milyen szörnyen erősek! El tudnád törni félkézzel a karomat, azt hiszem!

—Én is azt hiszem! - mosolygott büszkén, elégedetten Miló­za, mert élvezte hogy dicsérik, s hogy ennyire tetszik Ojo­dzsó­nének.

—Nálad erősebb nőt keresve sem lehetne találni!

—Ez nem igaz, ismerek egy nőt akinek a marka nálam is erősebb. - válaszolta őszintén Milóza, akinek eszébe jutott, hogy amikor Ivi megragadta a torkát, két kezével sem volt képes lefejteni a leány ujjait magáról.

—Ki az?! - kérdezte csodálkozva Ojodzsóne.

—Ivi. - válaszolta Milóza, és átkozta magát, minek is hozta be egy másik lány nevét a hálószobába. Szégyellte magát, de elemi erővel tört rá a féltékenység. Pedig ez nem illik, hiszen Ivinek köszönheti az életét!

—Aha, igen, Ivi… - mormogta Ojodzsóne, és egy pillanatig elgondolkozott. Hogy azonban e gondolatokat kiverje a fejéből, Milóza alaposan megszorította Ojodzsóne vállát, hogy az fel is szisszent, pedig csak két ujját használta ehhez a nő.

—Hű de erős vagy!

—De kedves is! - és Milóza megcsiklandozta Ojodzsóne hátát. —Velem törődj most!

—Igen, nem is akarok mással! Ó, Milóza! - sóhajtotta ismét Ojodzsóne, azzal csókjaival borította el a szeretett nőt.



* * *



	Teltek-múltak a napok, majd a hetek, s a hónapok. Mogorvának nem esett nehezére beleszoknia a nagyúri életbe! Azután hogy olyan méltóságteljesen jelent meg a vacsoránál, s ahogy látták, milyen határozottan dobta ki Ojodzsóne korábbi szeretőjét, senkinek a személyzetből nem támadt kedve tiszteletlenül vagy engedetlenül viselkednie vele. Különben is: mindenki tudta hogy gladiátornő volt, s az jó harcos! És Ojodzsóne is megmondta hogy nem szídja meg, ha kivégez valakit!

	Ráadásul Mogorva nagy izmait is láthatták akárhányszor, amikor a fürdőmedencében úszkált, s ez is óvatosságra intette az engedetlenkedni szándékozókat. Mogorva izmait a két kis szobalány, Kjátjá és Jéila is megcsodálták.

—Bárcsak nekem is ilyen gyönyörű izmaim lennének! - tapogatta meg a nagy izmokat óvatosan Kjátjá, majdnem akkora elismeréssel és vággyal a szemében mint Ojodzsóne.

—Lehet neked is! Csak edzés kérdése az egész! - válaszolta Mogorva.

—De én nem szeretek verekedni! Én gyáva vagyok, félek! - riadt meg a leány.

—Ehhez nem kell verekedni. Ehhez súlyokat kell emelgetni, futni kell, meg az úszás is hasznos! - válaszolta Mogorva, azzal vetetett kedvenc gumikarikáiból néhányat Ojodzsónével, s belőlük egyet-egyet a lányoknak ajándékozott.

—Tessék! Ha ezt nyomkodjátok, sokat erősödik a markotok!

	De ő maga másra is gondolt. Látta Ojodzsónén, hogy szerelmese egyszerűen bolondul a nagy izmokért. Ezen kicsit csodálkozott, de aztán vállat vont. Azt csak az egészen buta nők hiszik hogy a férfiakat a nőknek kizárólag a lába köze érdekli! Az nagyon érdekli őket, ez igaz, s a végső cél természetesen mindegyiküknél az hogy oda bedugják, csak­hogy a férfinem élvezi az addig elvezető utat is! S ez az út ama testrészhez más testrészeken át vezet!

	Márpedig testrészből sok van. Akad férfi aki a mellekért bolondul – ez a leggyakoribb talán –, aztán van akit a szép arc vonz, azt sem bánja ha a nőnek nincs is szinte melle. Van aki a lábakért őrül meg, van akit nem a bokák hanem a combok vonzanak, a fenék, a derék, a nyak… Ó, számtalan efféle akad!

	Hát Ojodzsónét leginkább az izmok érdekelték. Ez eléggé furcsa ízlés volt, mert nőkben ritkán lelni fel izmosat, de Mogorva nem bánta. Ha izmokat akar, benne megkaphatta!

	Azám, csakhogy akadnak még izmos gladiátornők… És ő egyelőre nem a felesége még Ojodzsónének…

	Az igaz hogy őt nehezebb lenne kipenderíteni innen mint Lele­vim­mát. De nem is lehetetlen… elvégre miféle jogcímen maradhatna, ha Ojodzsóne megparancsolja hogy menjen?!

	Abban pedig biztos volt Mogorva, hogy legalábbis egy gladiátornő igenis fog érkezni ide, de lehet hogy több is. Akkor is ha ez Ojodzsó­né­nek eszébe sem jut. E gladiátornőket ő hozza majd ide. Elvégre igazán kötelessége hogy legalábbis Ivit megszabadítsa a rabszolgasorból, most már, hogy van pénze!

	Ehhez még Ojodzsóne sem kell. Adott neki Ojodzsóne tízezer buz­nyákot. Ebből bőven megveheti Ivit. Megveszi és felszabadítja! S ha Ivi­nek nincs hová mennie, akkor gondoskodik róla! Ez kötelessége a jótevőjével szemben!

	Ha pedig ezt megteszi, akkor már megveszi Nasvazít is, kis tanítványát, no meg Lululahút is, aki jó barátnője!

	Igen, megveszi őket, de… de Mogorva szégyenkezve vette észre, hogy bizony még itt se vannak bár, de máris féltékeny rájuk. Lululahú szép nő, nagyon szép, és erős is! Nem olyan erős mint ő, de azért erős, és szép is! De még tőle tart a legkevésbé. Hanem Nasvazí például sokkal fiatalabb mint ő, szintén szép, és a fiatalság ellensúlyozhatja a gyön­gébb testalkatot egy férfi szemében! A legnagyobb veszély azonban éppen maga Ivi! Pedig ha valakivel szemben, akkor Ivi iránt igenis vannak kötelességei! Ivit mindenképpen illik megmentenie! Márpedig, ezt Mogorva el kellett ismerje, Ivi sokkal szebb mint ő, nem is kopasz, sőt szép hosszú haja van, a bőre egészen különlegesen gyönyörű, szinte aranyszínű, ráadásul sokkal erősebb őnála! - és Mogorva még mindig borzongva gondolt vissza azokra a pillanatokra, amikor Ivi megragadta csak úgy fél kézzel a torkát. Megfojthatta volna. Félkézzel. Őt, Mogorvát! Hiába igyekezett, két kezével sem tudta lefejteni magáról Ivi ujjait!

	És Ojodzsóne szereti a nagy izmokat. Ivi izmai nagyobbak mint az övé. Minden este amikor lefekszenek, Ojodzsóne hosszú percekig, néha egy teljes órán át is simogatja őt, leginkább az izmait, és imádja ha Mogorva kifeszíti azokat! Azután persze mást is csinál vele Ojodzsóne, elvégre igazi férfi a szeretője, de az csak röpke egy-két perc. Mogorva úgy vélte, izmai látványa legalább ugyanolyan ha nem nagyobb élvezetet jelent a fiúnak, mint az a bizonyos dolog, amiért úgy rajonganak a férfiak. Ő maga is nagyon élvezi ha Ojodzsóne simogatja. Na de mi lesz ha meglátja Ivit, és Ivi izmait szeretné simogatni?!

	S ha mindez nem lenne elég ok az óvatosságra, hát mindezek tetejébe ott van még az is, hogy Ivi Csiszíföldön nevelkedett, márpedig a csi­szíket ha sokan utálják is, azt mindenki elismeri, hogy a csiszík, azok aztán okos népség! Lehet hogy erkölcstelenek, de elképesztően so­kat tudnak! És éppen mert erkölcstelenek, talán nem is tiltakozna Ivi, ha Ojodzsóne őt szeretné megtenni legújabb ágyasául! Miért is tiltakozna?! Amikor ő, Mogorva sem tiltakozott! Talán még örülne is neki! Ojodzsóne igazán csinos fiatalember! Még udvarias is!

	No igen… Ivi maga is udvarias! Ő Mogorva igyekszik minden erejével hogy előkelő legyen, hogy választékosan beszéljen, de Ivinek igyekeznie sem kell, neki ez csak úgy jön magától, alaptermészete ez… És mennyi mindent tud a világról! Mi minden hihetetlen dolgokat mesélt már eddig is, pedig biztos csak kis töredékéről számolt be a tapasztaltaknak…

	Nem, nem, Ivit nagyon veszélyes lenne Ojodzsóne közelébe elhoznia!

	Igenám, de ez kötelessége. Valahányszor felébredt Mogorva a selyem­vánkosok között, s belegondolt, hogy Ivi még most is a gladiátoriskola mocskában él, emésztő lelkiismeret­furdalás fogta el. Ivit meg kell mentenie!

	Végül döntésre jutott. Jó, lesz ami lesz, megmenti! Nem is annyira Ivi miatt már, de önmaga miatt, mert a lelkiis­meret­furdalás iszonyúan megkeseríti az életét! Megmérgezi boldogsága minden pillanatát!

	De nem most menti meg. Bolond az a nő, aki szántszándékkal vesz­tes pozícióba manőverezi be magát! Megmenti Ivit, de nem most, hanem mintegy fél esztendő múlva, akkor, amikor már kinőtt újra a haja! Olyan szép hosszú mint Ivié, talán nem lesz, de legalább amolyan normális hosszúságú! Nem lesz már ilyen ronda kopasz! Akkor már sokkal szebben néz majd ki, és Ojodzsóne még jobban fogja őt szeretni!

	Akkor, igen, akkor megmenti majd Ivit. Addig úgysem fenyegeti a nőt nagy veszély, amilyen elképesztően ügyes harcos!

	No és akkor menti meg Lululahút is és Nasvazít. Ő pedig időközben megtanul írni-olvasni, számolni is, így műveltségben sem lesz akkora különbség közte és Ivi között. No és addig az izmait is gyarapíthatja! Ivi harckészségét nem érheti utol, mert nincs aki azokra a különleges fogásokra megtanítsa, de az izmok kizárólag a sok edzéstől függnek, szorgalma pedig neki is van!

	Amint döntésre jutott, rögvest sokkal jobban érezte magát.

	Megkérte hát Ojodzsónét, hogy rendezzen be neki egy edzőtermet a palotában. Férje ellenkezés nélkül megtette, sőt, szemlátomást nagy örömére volt a gondolat hogy még sokkal több izmot ölelgethet nemsokára Mogorván. Annyira szí­ve­sen engedelmeskedett, hogy nemcsak egy közönséges edzőtermet rendeztetett be, de valahogyan apja útján szert tett egy csomó különleges gépezetre, s azzal állított be már két héttel a kérés után szerelméhez, hogy készen van minden, méghozzá a legmodernebb, eredeti gyoel edzőgépekkel!

	Még leírást is adott neki, s hozzá nem csiszí, nem gyoel de nekron nyelven, hogy miként kell használni a gépeket, s hogyan edzzen a nő. Nyomtatott kiadvány volt ez, ezzel a címmel:

„Hogyan legyünk erősek?!

Edzésmódszerek kifejezetten nők számára!

Ha erős vagy, nem kell félned a férjedtől!”



—Ez rengetegbe kerülhetett! - nézett körül a nagy teremben Mogorva, ahol legalább húszféle furcsa gép sorakozott, a legtöbbjén hatalmas súlyok függtek. Ám Ojodzsóne azt hitte, Mogorva a könyvről beszél, ezért így válaszolt:

—Ugyan, semmiség! Apám azt hitte, a gépek nekem kellenek, én akarom erősíteni magamat, tehát ingyen adta, a könyv pedig éppenhogy semmibe sem került apámnak sem, mert a gyoelek is, csiszík is ingyen osztogatják ezt meg még sok kiadványt, hogy ezzel is segítsék a barbár nőket, és biztassák őket hogy ne törődjenek bele a férfiuralomba!

	Most már semmi meg nem akadályozhatta Mogorvát, hogy végkimerülésig csak izmosítsa magát. Edzés közben többnyire Ojodzsóne is vele volt, de a férfi nem emelgette a súlyokat, csak nézte őt. Nem is titkolta, óriási élvezetet jelent neki, hogy láthatja Mogorva hullámzó izmait.

—Így még sokkal szebb vagy, hogy látom amint edzel, amint izzadsz, amint dolgoznak az izmaid… - rebegte ellágyulva. Né­hány igazán kemény edzés után amit végignézett Ojo­dzsó­ne, annyira hangulatba került a férfi, hogy ott helyben szeretkezni támadt kedve. Ilyenkor Mogorva ugyan fáradt volt, s máskor nagyobb örömmel tette volna, de bölcsen nem mondott nemet.

	Amikor meg már végleg kimerült, Ojodzsóne olvasni tanította az edzőkönyvből. És Mogorva meglepődött, mert titokban félt ettől a tudománytól, de kiderült hogy igazán nem ördöngösség. Egy hónap múlva már lassan ugyan, de mindent el tudott olvasni. Akkor az írás jött, majd a számtan…

	És Mogorva soha nem jutott el addig, hogy élvezze magát az olvasást, azt ellenben határozottan élvezte, hogy értékesebbnek tarthatja magát. Látta, tudta hogy máris okosabb mint régebben volt, s izmai is szemlátomást gyarapodtak. Négy hónap múlva úgy vélte, lehet már olyan erős, vagy majdnem olyan, mint Ivi, hiszen Ivinek nincsenek olyan jó lehetőségei az edzésre mint neki, nem rendelkezik csiszí kondi­gépekkel!

	Ezen elgondolkodott. Azt már tudta, hogy Ivi nem halt meg, hanem él, sőt, eddigre már néhányszor küldött is neki meg a többieknek mindenféle finomságokat. S most addig-addig törte a fejét, míg végül úgy döntött, benne igenis van annyi sportszerűség, annyi tisztesség, hogy küld egy csomó erősítőgépet Ivinek is! Elvégre ha Ivi erősebb, kevésbé valószínű hogy megölik valamelyik viadalon!

	Habár úgy rebesgették, Sufu úr nagy dologra készül, arra, hogy a nőit férfiakkal ereszti majd össze valamikor, amikor eléggé felkészültek lesznek… S ettől bizony féltette Ivit Mogorva! Mindenáron ezelőtt szerette volna megmenteni a jótevőjét.

	Igen, de szerette volna a saját helyét is biztosítva látni! Ez a két ellentétes erő tusakodott benne egyfolytában. Egyik nap végül döntő lépésre szánta el magát: a szolgákkal összepakoltatta a palota minden ezüstholmiját, s minden pénzt amit Ojodzsónétől kapott szintén ezüstre költött. Azután szólt neki hogy itt van ez a rengeteg ezüst, egy megbízható szolgával küldje el a legközelebbi gyoel településre, hogy ott eladja buznyákokért!

—Miért? - csodálkozott Ojodzsóne.

—De hiszen te mondtad hogy valamiért nagyon sokra becsülik a csi­szík is, gyoelek is az ezüstöt!

—Igen, kell ahhoz a titokzatos, fényképezés nevű tudományukhoz.

—Na látod! És apád is ezüsttel kereskedik velük!

—Nem csak azzal.

—De azzal is! Ha ő nyerhet ezen, mi miért nem?!

	Ojodzsóne csak a vállát vonogatta, s tette amit Mogorva mondott neki. S íme, Mogorvának igaza lett, mert a gyoelek boldogan megvették tőlük a mintegy tízezer buznyákot érő ezüstöt, tizenegyezer buznyákért!

	Mogorva nagyon büszke volt. Boldogan ugrált, és számtalanszor el­kiáltozta, hogy „Nyertem ezer buznyákot!”

	Persze csak akkor ugrált, amikor csupán Ojodzsóne láthatta, a személyzet nem.

—Igen, ez nagyon szép eredmény! - mosolygott rá Ojo­dzsó­ne.

—Ugye mondtam, hogy megszerzem én azt a pénzt!

—Milyen pénzt?

—Amit apádtól kapsz!

—Az százezer buznyák évente!

—Persze, de mi az akadálya hogy minden pénzedet befektessük ezüstbe, s elvigyük a csiszík vagy a gyoelek közé?!

—Jaj drágám, ez reménytelen! Mások is csinálják ám ezt az üzletet, nem apám az egyedüli! Ez az üzlet biztos üzlet. Nem sokat hoz, csak mintegy tíz százalékot, de azt biztosan hozza, hacsak az úton ki nem rabolják az embert. De többet nem hoz. Százezer buznyák ára ezüstért sem kapunk többet mint száztízezer buznyákot!

—Az is tízezer tiszta haszon! Rengeteg pénz!

—Sok, de nem százezer.

—De ha tízszer csináljuk meg ezt az utat, akkor…

—Az lehetetlen! Drágám, ahhoz évente egymillió értékű ezüstöt kéne megszereznünk, s annyit egész Nekron nem termel! Ez reménytelen! Különben is, lehetetlen évente tízszer megjárni az utat oda-vissza! Ezt felejtsd el!

—Sebaj, idővel majdcsak eszembe jut valami még jobb ötlet! És igenis megszereztem már most is ezer buznyákot, s ez annyi, amennyibe én neked kerültem! Büszke vagyok magamra csakazértis!

—Jól van, légy büszke, nem akarlak én lebeszélni róla, sőt büszkének szeretlek!

	Akárhogyis, de ettől a sikeres, bár nem nagy üzlettől megnőtt Mogorva önbizalma. Már éppen azon töprengett hogy a napokban okvetlenül rászánja magát a döntő lépésre Ivivel kapcsolatban, amikor Ojo­dzsóne egyik edzése után ezzel a bejelentéssel lepte meg:

—Készülj, holnap elviszlek a szüleimhez, bemutatlak nekik!

—Engem?! - riadt meg Milóza.

—Persze hogy téged, ugyan ki mást?! - nevetett Ojodzsóne.

—De, hogy is mondjam… a szüleid talán nem látnak szí­vesen…

—Meg­szokták hogy a szeretőimmel megyek. Időnként mindenképpen meg szoktam látogatni őket, s már éppen itt volna az ideje akkor is, ha te nem lennél nekem. És most már szép is vagy újra, igazán, a hajad is lám hogy kinőtt! Ne félj semmitől, csak gyere!

	Nemigen állt módjában Mogorvának ellenkezni. Minden erénye és kiválósága ellenére mégiscsak Ojodzsóne volt a palota ura, s ha döntött valamiben, akkor annak úgy kellett lennie. Mogorva ugyan megpróbálta lebeszélni róla, de a férfi azt válaszolta, ennek előbb-utóbb úgyis meg kell történnie.

—Ne félj semmitől sem! Ha feleségül vettelek volna, az nagy baj lenne, de így semmi gond nem lesz, mert hiszen nem emlegetek olyasmiket majd a szüleim előtt hogy bármikor is törvényes feleségemmé leszel! Őket pedig csak ez érdekli! Szerintem eszükbe sem jut, hogy valaha is feleségül vehetek egy valahai rabszolganőt!

—De gondolniuk kell rá, mi lesz, ha szülök neked egy gyermeket!

—Annak sincs jelentősége, ilyen esetben az előkelő családokban az a szokás, hogy ha a nő rabszolga, felszabadítják, és elküldik otthonról, jó csomó pénzt adva neki, hogy menjen el, s vigye magával a gyerekét, és soha többé ne zavarkodjék a felsőbb körökben! Ha meg nem rabszolga a nő, még egyszerűbb az ügy, mert fel sem kell szabadítani! Természetesen mindig elmegy ilyenkor a nő, már csak azért is, mert kizárólag az úrtól függ, elismeri-e a gyereket a magáénak! Ha rabszolga, még örül is ennek, mert azt is megtehetné az ura, hogy eladja a gyerekkel együtt. És éppen pontosan ez is történik a nem előkelő családokban, akik nem átallanak a saját gyermekeikkel is kereskedni!

—És ha én szülök majd neked gyermeket? Elküldesz?

—Jaj, ne beszélj ilyen butaságot! Ellenkezőleg! Elismerem a saját gye­rmekemnek, és akként is nevelem! Ezt megtehetem akkor is, ha te nem vagy a feleségem!

	Másnap hajnalban elindultak hát. Ojodzsóne szülei nem Zsötína­janban laktak, hanem egy másik, de nem túl messzi városban, Dola­szisz­tiben. 

	Dolaszisztibe meglehetősen jól kiépített, széles, kövezett út vezetett, leginkább azért, mert itt is volt a császárnak egy palotája. Elég gyakran haladtak erre mindenféle kereskedők, futárok, gyalogosan is, szekerekkel is, és a környéket sűrűn ellenőrizték a katonák, akik az utazókat védték a rablóktól, fosztogatóktól. Ez az út tehát nem tartozott a veszélyesek közé. Ojodzsóne is csak kisszámú kísérettel kelt útra, mindössze öt fővel, magán és Mogorván kívül. Ő és a leány a hintóban utazott, egyetlen kocsis hajtotta a lovakat, egy-egy lovas kísérte jobbról-balról, kettő pedig hátul.

	Igazán nem gondolt a fiatalember semmi rosszra, amíg egy kanyarba befordulva a hintó hirtelen meg nem állt. Azonnal kinézett az ablakon, s azt látta, hogy a kocsis teste félig lelóg a bakról, szeme lehunyva, és vére a földre csepeg. Riadtan fordult hátra, s ott meglátta egyik kísérője lenyilazott tetemét is. Hogy a többiekkel mi történt, nem látta, de sok kételye a sorsukat illetően nem lehetett. Nyilván egy népes rablóbanda állított itt lest a gazdag utazóknak, s amikor meglátták hogy egy hintó közeledik, amiben jó zsákmányt reméltek, egyszerűen lenyilazták a kísérőket minden figyelmeztető szó nélkül!

—Rablók! Megölték a kísérőinket! - mondta gyorsan Mogorvának, és kardjáért nyúlt.

—Azt hagyd ott, mert azonnal megölnek! - szólt rá rögvest a leány.

—De hát…

	Vitára azonban nem volt idő, mert ebben a pillanatban a hintó mellé ugrott az egyik haramia, és felrántotta az ajtót.

—Kifelé! - rivallt rá Ojodzsónére és a leányra.

	Engedelmesen kiszálltak. Amint körülnéztek, látták, hogy bizony valóban úgy van mint sejtették, s egyetlen kísérőjük sem maradt életben. A rablók ellenben nyolcan voltak, s nagyon elégedettnek tűntek. A vezér, egy szakállas, félszemű marcona fickó azonban sürgette őket.

—Gyerünk, gyerünk, legények, húzzátok a hullákat a bokrok közé, s a hintót is rejtsétek el, nem kell hogy bárki errejövő gyanút fogjon! Te pedig mondd a nevedet! - förmedt Ojo­dzsónére.

—A nevem Ojodzsóne.

—De gazdag vagy, mi?! Ide a pénzzel! - azzal egy nyisszantással levágta Ojodzsóne pénzeszacskóját. Megnézte a tartalmát, s mert abban sokkal kevesebb volt mint remélte, elkáromkodta magát, s pofon is ütötte a férfit.

—Utálom a sovány zsákmányt! Halljuk, rejtettél-e el pénzt a hintóban?! - és fél kezével megragadva a ruhát Ojodzsóne torkán, megrázta.

—Nem, ott nincs semmi…

—Hát hol van?!

—Otthon. - felelte Ojodzsóne az igazságnak megfelelően.

—Helyes, akkor viszünk magunkkal, s majd elengedünk, ha kapunk érted váltságdíjat! Kapsz az első nap húsz korbácsütést, aztán minden nap eggyel kevesebbet amíg meg nem jön a váltságdíj! De ha meg nem érkezik a huszadik napig, akkor ismét felfele kezdünk el számolni! - röhögött. —Hát te ki vagy? - bökött Mogorvára. —A felesége vagy a szeretője?!

—A feleségem. - válaszolta gyorsan Ojodzsóne, mert remélte, így nagyobb biztonságban van a lány, nem ölik meg.

—Nagyszerű, akkor nem adjuk el rabszolgának, hanem érte is váltságdíjat kérünk! - vigyorgott a rablóvezér. —És őt nem is korbácsoljuk meg naponta, hanem amíg meg nem jön a pénz, bennünket fog boldogítani! Máris kezdheti! - nézett körbe, s látva hogy emberei végeztek a holttestek s a hintó bokrok közé rejtésével, így szólt:

—Én vagyok az első, utánam ti jöttök fiúk, addig álljatok lesben, hátha jön még valaki! De ha tíznél többen vannak, ne támadjatok! - és máris kézen fogta Mogorvát, hogy a fák közé vezesse.

—Ezt nem engedem! - kiáltotta Ojodzsóne, s máris mozdult, de a rablóvezér hirtelen hátrafordult, s öklével úgy állon találta Ojodzsónét, hogy a férfi szédelegve rogyott össze.

—Tömjétek be a pofáját, és kötözzétek meg! - intett a legényeinek. —És vigyétek őt is az útról! Szökni pedig ne is próbálj, mert ha nem tudunk elfogni, lenyilazunk! - azzal Mogorvához fordult:

—Ne ellenkezz te sem, mert rosszul jársz! Ne is nyivákolj, úgysem segít senki rajtad, s nem is lesz rossz, az én farkam is van olyan jó mint azé a ficsúré, de az embereimé is, sőt jobb, mert igazi kemény legények vagyunk!

	Mogorva egy szót sem szólt, de nem is ellenkezett, engedelmesen követte a rablóvezért a sűrűbe. Ojodzsóne kétségbeesetten nézett utánuk, de felállni sem tudott, annyira szédelgett az ütés után.

	Ojodzsóne igyekezett összeszedni magát, s azon töprengett, ugyan mitévő legyen?! Még abban sem lehetett biztos, hogy ha a szülei kifizetik a váltságdíjat, elengedik őt a rablók. És Milóza, ó nagy Isten! Addig mindenki kedvét tölti vele?!

	Ám alig telt el néhány másodperc, talán fél perc sem azután hogy a rablóvezér és Milóza eltűntek a bokrok közt, s máris lebukott két rabló a földre, mert egyiknek a torkát, a másiknak a mellét verte át a nyíl. A torkonlőtt meg sem nyikkant, a másik azonban éleset sikoltott halála előtt. Mire gyorsan megfordultak s a támadás irányába néztek a rablók, egy harmadik nyílvessző is suhant, s vállon talált egy újabb rablót, épp azt aki Ojodzsónét próbálta megkötözni, s aki kínjában felüvöltött. Ojodzsóne észbekapott, s míg a rabló a vállát tapogatta, gyorsan kirántotta a kést a haramia övéből, és szíven szúrta vele. Legalábbis akarta, mert még sosem tett ilyet. Ezért, gondolván hogy nem találja el elsőre ama nemes szervet, háromszor is a mellébe döfte. Eközben mosolygott. Hogy is nem jutott eszébe, hogy Milóza gladiátornő! Persze hogy nem hagyja hogy megalázzák! Egészen biztos hogy ő lendült ellentámadásba! A rablóvezér azóta biztos hogy halott, és nemhogy nem kapta meg az ő csodálatos szerelmét, de még csak meztelenül sem láthatta, mert akármilyen nagy is legyen a vágya, ennyi idő alatt fizikai képtelenség a szerelmeskedés!

	Maradt azonban még négy rabló, s ezek rájöttek hogy igencsak szem előtt sőt nyíl előtt vannak az úton, ezért az ellenkező oldalon beugrottak maguk is a sűrűbe. Amint ezt megtették, az út túloldaláról kirontott Mogorva, íj már nem volt nála csak egy szál meztelen kard a kezében, a rablóvezér kardja, s mielőtt bárki nyilazhatott volna rá, máris átszaladt az úton, be ő is a fák közé. Alig ért be oda máris felhangzott egy borzalmas ordítás, de Ojodzsóne legnagyobb megkönnyebbülésére férfitorokból.

	Ezután sokáig semmi nem történt. Sem Milóza nem bukkant elő, sem a rablók.

	Jó órát is várakozott ott az útszélen Ojodzsóne, egyre türelmetlenebbül s mind jobban aggódva, de végül kibukkant a sűrűből Mogorva. Kissé kócosan, kissé tépett ruhában, s kissé fáradtan is, de határozottan ő volt, s nem is úgy nézett ki, mint aki akárcsak meg is sebesült volna.

—Huh! Hogy ezek milyen gyorsan bírnak szaladni! - szólt, s le­csüccsent Ojodzsóne mellé az útszélre.

—Mi történt?

—Megöltem őket. - vonogatta a vállát a nő.

—És a rablóvezér?

—Nem dugta belém, ha erre gondolsz.

—Eh, ezt tudtam úgy is, ilyen hamar nem lehet…! De hogyan végeztél vele?

—Volt elég időd, nem nézted meg?

—De igen, de nem láttam rajta sebet!

—És az nem tűnt fel neked, hogy egészséges embereknek az arca a mellük irányába néz, és nem a hátuk közepére?

—Tényleg! De hát… ezt hogyan tudtad megtenni?! Így kitörni valakinek a nyakát…

—Nagyon egyszerű. Megfogtam egyik kezemmel az állát, a másikkal a tarkóját, s kissé megforgattam a fejét. Kiáltani sem volt ideje.

—Iszonyú erőd van!

—Láttad az izmaimat, nem?

—Persze, de soha nem gondoltam bele, mit lehet tenni ekkora izmokkal!

—A rabló sem gondolt bele. Sőt, nem is látta az izmaimat a köpeny alatt. S jó volt ez így, különben óvatosabb lett volna. Na, de beszélgetni útközben is lehet, hozd a lovakat Ojo­dzsóne, s ülj a bakra, mert harcolni ugyan tudok, de soha életemben nem hajtottam lovakat!

—Én sem!

—Akkor most megpróbálod. Én fáradt vagyok, mert sokat futottam a rablók után!

	Szelíd, engedelmes állatok voltak Ojodzsóne lovai, így ha lassan is, de Ojodzsóne vezetésével is elbandukoltak Dola­szisztiig. S most már minden további baj nélkül sikerült megérkezniük Ojodzsóne szüleihez.



	Azt megüzente még korábban a szüleinek Ojodzsóne, hogy melyik nap várhatják, de érkezése óráját nem. Nem is tehette, az akkori közlekedési viszonyok közepette. Hiszen egy ilyen út nagyon bizonytalan volt, hogy milyen bizonytalan, azt épp most az ő esete bizonyította mindennél ékesebben! De még csak nem is kell olyasféle okokra gondolni, mint egy rablótámadás. Elég csak abba belegondolni, hogy minden ökör másképp ballag, a lovak sem bírják egyformán szusszal a vágtát, sőt, ami még ennél is fontosabb, az utak állapota is egyre változik! Hol minden csupa sár, hol kidől egy-egy fa rá, hol meg csont­szárazra szikkad a hőségben, s a mély keréknyomokban kitörik a szekér kereke, vagy a ló lába bicsaklik meg…

	Olyan luxust hogy órára pontosan meghatározzák valakinek az érkezését, akkoriban egyedül csak a csiszík engedhettek meg maguknak, nekik módjuk volt erre kiváló, világhírű betonútjaiknak hála, meg ott voltak a helikoptereik is. Talán még a gyoelek is megtehettek ilyesmit, bár az ő úthálózatuk még nem épült ki annyira mint a csiszíké, egyszerűen mert több hegy volt az országukban, s mert kevesebb idő óta éltek a világon gyoelek, mint csiszík.

	De egy barbár ország számára az órára pontos időzítés tökéletesen lehetetlen volt.

	Emiatt Ojodzsóne szülei cseppet sem aggódtak fiújuk miatt, mert hiszen még ugyanaznap megérkezett, mint amire várták. Kissé ugyan későn, estefelé, de ez egyáltalán nem volt szokatlan. Azon már annál inkább megdöbbentek, hogy mindössze a szeretője társaságában hajt be, kísérő nélkül, s ő maga ül a bakon!

	Amint meglátták őket a szolgák, azonnal szóltak Kvarp szenátornak és Kvarda hercegnőnek, s a szülők elébe siettek a régen látott gyermeküknek. Így esett, hogy még alig ugrottak le a hintó bakjáról Ojodzsóne és Mogorva, máris ott álltak ők is az udvaron, és a fenséges mama nem győzött csodálkozni.

—Hát a kísérők?! - ez volt az első szava. —Csak nem te hajtottad a lovakat?!

—A kísérőimet rablók ölték meg. Ezért természetesen nekem kellett hajtani a lovakat! - válaszolta Ojodzsóne. —És nagyon örvendek hogy megtehettem ezt, mert ez azt jelenti hogy élek! Pedig rég rab lennék vagy halott, ha nem lett volna velem ő - és e szavaknál átölelte Mogorvát - ő, e csodálatos nő, akinek Milóza a neve! Milóza régebben rabszolga volt, s én felszabadítottam. Most a szeretőm. De nagyon szépen kérlek benneteket drága szüleim, ne csupán a valahai rabszolgát és szeretőt nézzétek benne, ő ugyanis egészen különleges rabszolganő volt korábban: gladiátornő! Tehát nem holmi rabszolga-ribanc volt, akiben már számtalan férfi lelte kedvét, szűzen lett az enyém, de nem is ez a legnagyobb különlegessége, hanem hogy az én kiváltképpen tisztelt Mi­ló­zám nagyon jól ért a harchoz, s ennek most akkora hasznát vettem hogy nem találok kellően kifejező szavakat dicséretére sőt dicsőítésére! A rablók ugyanis egyetlen pillanat alatt lenyilazták az összes kísérőmet, s elfogtak engem is és őt is, de Milóza egyesegyedül, egyszál-egymaga végzett mind a nyolc rablóval! Ha ő nincs, ismétlem, én már vagy halott lennék, vagy helyettem egy rabló érkezett volna hozzátok, hogy fizessetek tengernyi váltságdíjat értem! És még úgy sem biztos, hogy meghagyták volna az életemet! Ha nem éppen pontosan Milóza van velem, hanem nincs velem senki vagy bárki más nő van velem, vagy akár egy férfikísérőt viszek magammal helyette, egészen bizonyos hogy nem érkezem meg élve hozzátok! De hát Milóza nem akárki, hanem gladiátornő volt, s közülük is veterán már régóta!

	Kvarp szenátor átölelte a fiát.

—Nagyon örülök hogy megmenekültél! - mondta meleg szeretettel.

—Én is nagyon örülök a szerencsédnek, fiam! - csókolta meg Ojo­dzsó­nét Kvarda hercegnő.

—El is hiszem, én is örülök önmagam megmenekülésének, de ezért leginkább Milózát illeti köszönet, mert én igazán mit sem tudtam tenni önmagam érdekében! - makacskodott Ojo­dzsóne, aki szerette volna, ha szülei végre elismerően nyilatkoznak szerelméről. Ő igazán mindent megtett azért, hogy alaposan kihangsúlyozza a nő érdemeit.

—Természetesen nagyon örülök, hogy ilyen bátor nő a szeretőd - válaszolta édesanyja, összehúzott szemöldökkel méregetve a szerényen mo­solygó Milózát - de ne feledjük el, neki is érdeke volt hogy megmeneküljön a rablók kezéből! Minda­zonáltal nem kívánok igazságtalan lenni, és bár véleményem szerint a te megmentésed csak az ő szabadulni igyekvésének szerencsés, örvendetes mellékkörülménye volt, azért elismerem, hogy mégis jelentősek az érdemei, és biztosíthatlak róla fiam, nem fogom elmulasztani gazdag megjutalmazását amikor elérkezik elutazásotok pillanata!

	Mogorva szálegyenesre húzta ki magát.

—Márpedig máris elfelejtheted a jutalmat, fenséges asszonyom, mert nem tartok igényt rá! Amit tettem, nem magamért tettem, mert az első rabló megölése után nyugodtan elszökhettem volna…

—Úgy van, úgy van! - bizonykodott közbevágva Ojodzsóne.

—…de nem is jutalomért tettem, mert az eszembe sem jutott a harc közben! Azért tettem, mert megkedveltem sőt megszerettem a fiadat! Különben is kötelességem volt ez vele szemben, hiszen ő mentett ki a gladiátorok közül!

—Helyes, ezt valóban jól látod! Tehát jutalom tényleg nem jár neked! - állapította meg a hercegnő.

—De köszönet igen! - szólt megint Ojodzsóne.

—Kötelességteljesítésért?! - vonta fel a szemöldökét Kvarda hercegnő. —Az árnyékszéktisztító szolgának sem köszönöm meg naponta, hogy teljesíti, ami a dolga! - azzal már meg is fordult.

—Gyere fiam - intett Ojodzsóne után - véletlenül jókor jöttél! Amint le­mostad magadról az út porát, máris a terített asztalhoz ülhetsz!

—Drága egyetlenem - szólt most Kvarp szenátor, látva Ojo­dzsóne befelhősödő homlokát - a kötelesség persze valóban kötelesség, de a nő mégis nagyobb, jóval nagyobb szolgálatot tett mint egy árnyékszéktisztító, tehát én úgy vélem, mégis megérdemel tőlünk köszönetet!

—Egy volt rabszolga, az soha!

—Nem amiatt érdemel köszönetet aki vagy ami, hanem azért, akit megmentett!

—S aki korábban őt mentette meg az Arénából! - vágott vissza Kvarda hercegnő. —Elég legyen ebből! Jutalmat kaphat, köszönömöt nem, eszemben sincs ugyanis megalázkodnom effélék előtt!

—Aha! Tehát inkább alázod meg önmagadat és utódodat azzal, hogy jutalom adásával pénzre váltod a fiad értékét?! - vágott vissza csípősen Mogorva. —Mert ugye tudod, hogy pon­tosan annyira becsülöd Ojo­dzsóne életét, ahány aranyra taksálod a jutalom összegét?! De megnyugodhatsz fenséges hercegnő, nem kérek jutalmat! S tudod mit?! Köszönömöt sem! Büsz­kébb vagyok annál!

—Mióta van joga egy ágyasnak a kérdés nélküli szóláshoz?! És mióta van büszkesége egy hozzád hasonlónak?! - mérte végig őt a hercegnő, s máris elindult a palotájuk felé. Ojo­dzsóne rosszkedvűen követte anyját, mert jobbat hirtelen nem tudott, s Mogorva, bár nem volt nagy kedve hozzá, velük tartott, mert követte Ojodzsónét.

	A palota majdnem ugyanúgy nézett ki mint Ojodzsóne palotája, csak éppen sokkal nagyobb volt. Láttán Mogorva agyá­ban az a gondolat született meg, hogy az Ojodzsónének adott pénz igazán nem teheti tönkre a szenátort, ha ekkora palota fenntartására is futja, sőt, bizonyára nem is ez az egyetlen palotája, s a palotákon kívül is lehet még birtoka számtalan! Jól jövedelmezhet a csiszí kereskedelem!

	A szülők természetesen a főbejárathoz, a széles kőlépcsőkhöz mentek, ám amint odaértek, Kvarda hercegnő megállt, s intett Mogorvának:

—Te eredj jobbra, arrafelé találod a cselédlépcsőt!

—A cselédlépcsőt? - kérdezte vissza értetlenül Mogorva. Ter­mészetesen tudta mi az a cselédlépcső, hisz volt ilyen Ojodzsóne palotájában is, csak éppen nem értette, mi köze lenne neki ahhoz. De nem maradt tudatlanságban, mert a fenséges mama válaszolt neki.

—Te természetesen a cselédszálláson kell hogy aludj, a fontosabb cselédek közt természetesen, hogy bármikor a fiam rendelkezésére állhass! Ezért a fontosabb cselédek közt nyersz elhelyezést, a palota hátsó szárnyában!

—Azt hiszem jobb lesz ha én most inkább hazamegyek - válaszolta Mogorva - mert ott sokkal kényelmesebb nekem! S nem is akartam én idejönni!

—Senki nem is hívott! - válaszolta hűvösen Kvarda hercegnő.

—Én igenis hívtam, s jó hogy hívtam, másképp én sem lennék itt, anyám! - válaszolta határozottan Ojodzsóne.

—Pontosan ugyanúgy bánunk vele mint a többi szeretőddel fiam, nem megalázni akarom! - válaszolta kissé enyhültebben a hercegi anya.

—Csakhogy Milóza nem olyan mint a többi szeretőm! Épp ma bizonyította ezt be az életem megmentésével! Nem szeretném ha ellenségeskedés lenne köztünk, minek veszekedni? Tele van a palotátok üres lak­osztályokkal…

—Nem adhatok lakosztályt egy ágyasnak, hogy is nézne az ki! - csattant fel Kvarda. —Az már szinte azt jelentené hogy feleségednek vagy legalábbis menyasszonyodnak tartanám!

—Jó, akkor te Milóza drágám megalszol az én lakosztályomban! - mondta Ojodzsóne.

—Nem engedem! Nem tűröm az erkölcstelenséget!

—Lefeküdni a fiaddal, az nem erkölcstelenség, csak az egy szobában alvás?! - kérdezte gúnyosan Mogorva. És nagy kedve lett volna megforgatni Kvarda hercegnő fejét, mint azt a rablóvezérrel tette.

—Milóza igenis velem alszik, vagy kénytelen leszek itt­hagy­ni benneteket kedves szüleim! Elvégre mégiscsak az életem megmentője, és szolidaritás is van a világon! - jelentette ki Ojodzsóne, és ahogy Mogorva ránézett, látta hogy szerelmének nagyon határozottan villog a szeme.

—Ezt a szolidaritás-szót ki ne ejtsd a szádon fiam az én házamban! - mondta ridegen az anya. —Ez csiszí fogalom, és én nem túlzottan kedvelem a csiszíket!

—Pedig illene, mert belőlük élünk!

—Eddig belőlük éltünk, de lehet hogy már nem sokáig! - sóhajtotta édesapja.

—Hogyhogy?! - ámult Ojodzsóne.

—Úgy, hogy többé nem hajlandóak kereskedni velünk!

—Mi történt?!

—Ezt majd bent mondja el apád! Gyere! - invitálta befelé Kvarda. De Ojodzsóne megmakacsolta magát.

—Egy tapodtat sem, amíg Milóza sorsa el nem dől!

—Ne legyél már tiszteletlen, tán csak nem várod el, hogy még velünk is étkezzék?!

—Ugyan miért ne?!

—Hát mert…

—Elég legyen ebből! - szólalt meg hirtelen Kvarp szená­tor. —Milóza aludhat Ojodzsónével, engem igazán nem zavar, és abban sem látok semmi rosszat, ha velünk vacsorázik! Hagyjátok már a veszekedést! Mi­lóza valóban megmentette a fiam életét! Attól hogy udvariasak vagyunk vele, még nem válik a menyünkké, s Ojodzsóne sem mondta, hogy feleségének tartja! Van úgyis elég bajom, ne tetézzétek még ti is! Jöjjetek, egyetek, és többé hangos szó ne essék!

	Kvarda hercegnő nem szólt, elindult inkább fel a lépcsőn, kihúzva magát, szálegyenesen, de már tartása is azt sugallta, hogy ő bizony csöppet sem ért egyet az ura döntésével.

	Ojodzsóne nagyot sóhajtott. Mi lesz még ebből! Lehet hogy igaza volt Milózának, és nem kellett volna a leányt is elhoznia magával a szüleihez?!

	Valóban szokatlan volt, hogy Ojodzsóne szeretője részt­vesz a hercegi család étkezésén. Azon csak Kvarda, Kvarp és Ojodzsóne szokott jelen lenni, s a szolgák nem győztek ezen a változáson álmélkodni, némelyikük arcáról is leolvashatta a csodálkozást Ojodzsóne, mert akadtak akik nem voltak képesek kellően leplezni az érzelmeiket.

	Az asztal egyik végén ült Kvarp, s vele szemben felesége, Kvarda. Tőlük távolabb, édesanyja oldalán ült Ojodzsóne, s vele szemben Mogorva. Így Ojodzsóne nemcsak a szeretett nőt láthatta jól, de édesapját is. Anyja látásához ugyan oldalra kellett fordítani a fejét, de ezt nem gyakran tette, úgyis tudta már, hogy anyja meglehetősen morcos lett, amiért Mogorva nem lett elküldve a társaságukból.

	Láthatta, hogy Mogorva sem valami jókedvű. Nem csodálta. Véleménye szerint édesanyja igazán piszokul bánt Mogorvával. Piszokul. Igen, pontosan ez a szó lüktetett Ojo­dzsóne agyában. Már csak azért is, mert édesanyja piszkosul előkelőnek igyekezett mutatkozni. Ezért mogorva most Mogorva.

	Bár Ojodzsóne arra gondolt, lehet ám, hogy édesanyja azért igyekszik ennyire hangsúlyozni előkelő származását, fen­ségességét, mert így akarja bizonyítani, hogy ő még igenis igazi hercegnő, annak ellenére, hogy férje, Kvarp szenátor nem nemesi származású! Csakhogy ezt nem tudja Milóza, valószínűleg nem is gondol rá, de ha eszébe jutna is, nem lenne ettől jobb a kedve. Ojodzsóne emlékezett rá, mielőtt felmentek a lépcsőn, Milóza milyen pillantást vetett édesanyjára, és ettől kiverte a hideg veríték. Csak egy aprócska pillanatig tartott az egész, azután már újra simák voltak Mogorva vonásai, de Ojodzsóne világosan megértette, hogy Mogorva gyűlöli az ő édesanyját. Ha tudná, biztos megölné. Igen, legszívesebben megölné mint a rablókat. Kvarda hercegnő bizonyos értelemben rá is szolgált erre a gyűlöletre, mindent megtett érte hogy Mogorva ne szeresse őt, de Ojodzsónének akkor sem tetszett, hogy szerelme és édesanyja közt a kapcsolat enyhén szólva nem baráti.

	Úgy döntött, legjobb lesz elterelni a beszélgetést – mely még el sem kezdődött – a személyes kérdések területéről. S erre igazán kézenfekvő a lehetőség! A témát apja odakint tálcán kínálta!

	Megkérdezte:

—Miért nem kereskednek velünk a csiszík? És mióta?

	Na, több sem kellett erre a szenátornak! Kitört belőle a panaszáradat. Szemlátomást nagyon örvendett neki, hogy végre kibeszélheti nyomasztó gondjait, s megértő fülekre lel.

—Tegnap szállt le egy helikopter itt a palota előtt, egyenesen Níkából jött! Az azt vezető csiszítől tudtam meg! Ó jaj nekem!

—Ő üzente, hogy nincs többé kereskedelem?

—Igen! Ó mekkora csapás!

—De hát miért?

—Amiatt az átkozott Aivol miatt!

—Az meg kicsoda?

—Egy kapitány! Hajóskapitány! Legalábbis ő azt mondta!

—Mióta van közöd neked apám a tengerhez?

—Hát amióta felséges császárunk meghódította Zassen északi részét! Azóta szabad Nekronnak is a tengeri kereskedelem, mert van már kikötőnk! Hiszen elég csak lehajóznunk a Bangalor folyón, addig míg az el nem ágazik: egyik ág, a jobb, marad Bangalor, a másikat úgy hívjuk, hogy Nusilla folyó! Ebbe kell behajózni. Aztán ez is elágazik, a bal ág marad a Nusilla folyó, ez megy be a Nusilla félszigetre, ami a csiszíké, itt több ágra bomlik szét, úgy ömlik a tengerbe. Majdnem mindegyik ág mocsaras, de a középső hajózható. Igenám, de itt mégsem szabad kihajóznunk a tengerre, mert a csiszík ki nem állhatják ha más, általuk barbárnak tartott nép emberei a területükön kóborolnak, akár gyalog, akár hajóval. Ám ez nem is baj, mert mehetünk a másik folyóágon, ami a Nusillából kiágazik jobbra, azt Nusi folyónak hívják, s a Nusi öbölbe ömlik! Még csak el sem ágazik, tehát könnyebb rajta a hajózás, mintha a Nusilla folyón menne végig a hajó. S már végig nekron uralom alatt van, tehát itt kijuthatunk a tengerre, és lehet kereskedni!

—Akkor mi a baj?

—Tudod, eddig is kereskedtem én tengeri országokkal, de mert Nek­ronnak nem volt saját kikötője, mindig bérelnem kellett egy-egy hajót. Most úgy döntöttem, veszek néhányat. Vettem is. De csőstül jöttek a bajok! Nemrég megtudtam, hogy két hajómat is elfogták a kalózok! Hogy én mennyire utálom a kalózokat! Már akkor is voltak veszteségeim miattuk, amikor még csak béreltem hajókat! Meg akkor is, amikor nem béreltem ki hajókat teljesen, csak rábíztam egy-egy szállítmányt valakire! Minden esztendőben szenvedtem valamekkora veszteséget miattuk! Igazán disznóság, némely kalóznak már százhúsz ágyús hajója is van! Bezzeg ha volna egy bazukám! De olyat a csiszík nem adnak el, nem, nem, soha! Még azt is megtettem, még abban az évben amikor születtél, Ojodzsóne, hogy elküldtem egy hajót Gur­gul­lába, oda messze-messze délre, ahol az a hegyes fülü nép él, hogy tőlük vegyek bazukát, mert már nekik is van, ők is nagyon csiszí­barátok, erre kiderült hogy majdnem felakasztották a kapitányt amikor kisült hogy mit akar venni, mert kémnek nézték! Nem adtak el egyetlen darabot sem! Pedig még csak nem is a gyártási titkot kértem, csak magát a bazukát, néhány lövedékkel! De ők mint kiderült, talán még a csi­szíknél is jobban utálják a barbárokat, márpedig a csiszík és a gyoelek kivételével mindenki barbár szerintük aki nem hegyesfülű! S tudod miért?! Hát mert állítólag, a legendáik szerint ezerötszáz vagy kétezer esztendővel ezelőtt az őseik még nem is azon a jeges kontinensen éltek, hanem valahol Troggföldön, és ott a troggok, vagyis inkább úgy mondom, a mostani troggok ősei, csúnyán bántak velük, miattuk menekültek a majdnem-örök jég birodalmába el, sokezer kilométerrel távolabbra!2 Ezért nem adnak most senkinek semmit, egyedül a csiszíkkel kereskednek, s kisebb részben a gyoelekkel, de azok távol vannak tőlük! Pedig milyen jól jött volna a kalózok ellen a bazuka! De ők nem és nem, nem adnak ilyet, mert utálják a barbárokat! Hát most mondd Ojodzsóne, miért ilyen átkozottak?! Hát mi a jó nyavalya közöm van nekem, a nekroni szenátornak a troggokhoz?! Sőt, nem is a trog­gok­hoz, hanem a troggok legkevesebb ezerötszáz évvel ezelőtti őseihez?! Hiszen még a szépapám szépapja sem élt akkor! Mit tehetek én arról, hogy az akkori troggok csúnyán bántak a gurgujuk mittudomén­há­nyadik ősével! Pedig úgy reménykedtem benne, hogy ha a csiszíktől nem is, de tőlük majd kapok bazukát! Semennyi pénzt sem sajnáltam volna érte! De ők annyira utálják a mi fajtánkat, hogy amikor végre elengedték a kapitányt, előtte még bevezették egy terembe, egy óriási nagy terembe, és ott kiderült, hogy össze van gyűjtve mindenféle kínzóeszköz ami csak létezik a világon, mindegyikre fel van erősítve egy életnagyságú viaszbábú, hogy látni lehessen, hogyan használják azt, tábla is van ott leírással, miként kell használni, és elmondták a kapitánynak, hogy több ilyen termük is van, minden gurguj kisgyereket elvisznek effélébe, megmutogatni neki, miként kínozták az őseiket a barbárok, mert ők nem bíznak meg bennünk, még a csiszíkkel is alig barátkoztak meg, és csak nagysokára, és ne is álmodozzunk ezért róla, hogy valaha is fegyvert adnak a kezünkbe, hogy erősödjünk, mert akkor megint ellenük támadnánk, és rútul bánnánk velük!

—Bocsáss meg apám ha félreértettelek volna - szólt közbe Ojodzsóne - de mintha olyasmit említettél volna odakint, hogy nem a gurgujok, hanem a csiszík nem óhajtanak a továbbiakban kereskedni veled!

—Igen, igen, igazad van, csak látod elkapott a keserűség! Igen! Tehát, két hajómat is elfogták a kalózok! De a legnagyobb baj nem is ez volt, hanem az, ami a harmadikkal történt!

—Azt is kalózok…

—Nem. - vágott közbe édesapja. —Az nem a kalózok hibájából pusztult el, hanem…

—Hanem a te hibádból! - szólt ridegen Kvarda hercegnő.

—Hagyd már abba, a kapitány a bűnös!

—De a kapitányt te választottad ki, pedig én mondtam hogy a jó szakemberen nem szabad spórolni!

—De hát értsd meg drágám, Aivolnak még az apja, nagyapja, dédapja is kapitány volt!

—Csakhogy most nem a dédapja vezette a hajódat, nem is az apja, hanem Aivol maga!

—Jó, jó, na, de hát mit tehettem volna amikor éppen mindössze csak két kapitány volt itt Dolaszisztiben akit felfogadhattam volna, és a szállítmány sürgős volt! És a másik kapitány, a vén Oáó tízszer annyit kért, mint Aivol!

—Vajon miért érzem úgy, hogy ez a sürgős szállítmány sosem ért célba! - sóhajtotta Ojodzsóne.

—Mert úgy is volt! Apád spórolni akart egy kicsit, s erre vesztett sokat, sőt mindent! - válaszolta édesanyja. —De hát olcsó húsnak híg a leve, s én már akkor is mondtam hogy arra a tejfölösszájú tacskóra nem szabad rábízni egy egész hajót! Altisztnek, fedélzetmesternek, annak igen, de mindjárt kapitánynak?!

—Akartam neki egy lehetőséget adni! - nyögte keservesen Kvarp. Látszott rajta, ez nem az első veszekedés már, amit el kell viselnie a rossz döntéséért.

—Látod hogy mennyibe került a lehetőségadás! - szólt megint Kvarda.

—Igazán nem gondolhattam rá, hogy ilyen történik! Még ha csak a hajó süllyedt volna el, hát azt mondom, hagyján, veszítettem én már többet is, na de hát ilyesmi…!

—De mi történt?! - kérdezte most már követelődzően Ojo­dzsóne. Igazán izgult maga is, mert ha a csiszí kereskedelemnek vége, könnyen lehet hogy megszűnik az ő apai javadalmazása is!

—Az történt - mesélte keserves arccal édesapja - hogy Aivol a hajóval le kellett hogy ússzon a Bangalor folyón. És a lelkére kötöttem, hogy nehogy végig próbáljon menni rajta, mert igaz hogy az árut az Ujjak Szigeteire kellett vigye, de Zassen déli része még nem nekron terület, s az ellenség elfoghatta volna az árut!

—De megtette! Ugye?! A hülye állatja! - kiáltott mérgesen Ojodzsóne.

—Nem ezt tette. Bár ezt tette volna! - sóhajtott Kvarda hercegnő.

—Hát akkor?!

—Én azt mondtam neki - folytatta édesapja - hogy kanyarodjon be balra a Nusilla folyóba, majd onnan jobbra a Nusi folyóba, hogy a Nusi öbölben érjen ki a tengerre! Ő be is kanyarodott a Nusillába, de mert életében még sosem járt arra, elfelejtett bekanyarodni a Nusiba, s amikor már észrevette a tévedését, késő volt, nem tudott visszafordulni! Nem volt hozzá megfelelő szél, s a sodrás is erős arra! Végérvényesen belekeveredett a Nusilla félsziget ingoványába!

—Ott süllyedt el a hajó?!

—Dehogy, annyi esze volt, hogy a fősodrásban tartsa…

—Bár ne lett volna ennyi esze, süllyedt volna el! - mormogta Kvarda hercegnő.

—Úgy gondolta a kapitány, most már mindegy, végighajózik a Nusillán, s a félsziget csúcsánál bukkan ki a tengerre! Sikerülhetett is volna, bár a Nusilla félsziget csiszí terület, s a csiszík nem szeretik ha barbárok mászkálnak arra. De hiába csiszí terület, lakatlan, mert a csiszík nem szeretik a mocsarat. De a kapitány félt, félt hogy kitudódik, s ezért éjjel-nappal vitorlázott a fősodorban, hogy mielőbb elhagyja a tilos területet, és akkor is teljes vitorlázattal haladt, amikor már látta maga előtt a tengert, csakhogy látott mást is ott. Egy csiszí óceánjárót, amint ott áll a folyó torkolatában! Igazi úszó város volt, több mint négyszáz méter hosszú, s csak a víz felszíne fölött volt rajta valami tizenhat emelet, s ki tudja hogy hány a vízvonal alatt! Őt meg sodorta a sebesvízű folyó, s hozzá teljes vitorlázattal haladt, jó hátszéllel! Hiába próbálta kikerülni a csiszí hajót, nem bírta, és teljes sebességgel belerohant az oldalába!

—Amindenit! - mondta ámultan Ojodzsóne. —És a csiszí hajó nem próbált meg kitérni?!

—Jaj fiam, hiszen mondtam neked hogy állt! A csiszí hajók gyorsak, még az ilyen nagy hajóik is, de időbe telik amíg felgyorsulnak! Egy négyszáz méteres szörnyeteg nem tud olyan gyorsan pattogni mint egy béka vagy vízibolha! Nézd, én nem a csiszíket akarom védeni, de szó ami szó, az én kapitányom volt a hibás valóban! A csiszí hajó teljesen jóhiszeműen horgonyozhatott a torkolatnál, elvégre a saját félszigetük kellős közepénél volt, és mindenki tudja messze földön, hogy a csiszík megtiltották mindenkinek hogy arra hajózzon!

—Pedig jobban kellett volna vigyázzanak! Mert így iszonyú lehetett a káruk valóban! Egy ekkora hajó ha elsüllyed… - szólt csendesen Mogorva. Mert azt eddig is tudta ő is mint mindenki, hogy a csiszík szinte mindenhatóak, de arról hogy négyszáz méteres, tizenhatemeletes hajóik is vannak, még nem hallott.

—Dehogy süllyedt az el! - legyintett Kvarp szenátor. —Az én hajóm elsüllyedt, az igaz, másodpercek alatt, de az a tengeri elefánt, az az úszó város, sőt, szinte úszó ország, az bezzeg nem! Beleremegett az ütközésbe, így mesélték a túlélők nekem, és fel is hasadt az oldala, az igaz. De ezek a csiszík olyan ördöngösek, hogy duplafalú, sőt, hármas falú a hajójuk oldala, s a falak közti rés több rekeszre van osztva, ha tehát néhány helyen fel is hasad, s beömlik oda a víz, attól még nem süllyed el az egész, legfeljebb kissé féloldalas lesz a hajó! És bizony az én hajóm hiába ment neki úgy hogy telibe találta, ez még arra sem lett elég hogy alaposan megdőljön a csiszí óceánjáró, igazság szerint ami történt vele, az csak kisebb szépséghibának mondható!

—Akkor miért olyan morcosak a csiszík? - kérdezte Ojo­dzsóne.

—Mert abban a pillanatban amikor nekiment a hajóm, mégiscsak jó nagyot rázkódott. És a hajó tele volt emberekkel. Csiszíkkel, természetesen. Kirándulóhajó volt, túlnyomórészt gyerekekkel. Sokezer gyerekkel! Az aztán akkora hajó, képzeld csak el, tizenhat emelet, az tizenhat fedélzetet jelent, és van rajta még külön nagy úszómedence is, érted, úszómedence a hajó közepén! És leszállópálya a helikoptereiknek, mert azok is voltak ott rajta jócskán, meg könyvtár, meg mit tudom én még mi… Na, képzeld csak el, mennyi ember lehetett rajta! És ennyi sok emberből szinte lehetetlen is hogy valaki ne legyen rossz helyen amikor bekövetkezik az ütközés. Két gyerek is épp a legfelső fedélzet korlátjának támaszkodva nézelődött, s amikor a hajóm telibe találta az ő hajójukat, aminek különben Napsugár a neve, akkor a nagy rázkódás miatt átbuktak a korláton, és halálra zúzták magukat az egyik alsóbb fedélzeten! És a csiszík talán még megbocsátották volna hogy kilyuggattam a hajójukat, de arra iszonyúan meg szoktak mérgesedni, ha a barbárok hibájából meghal valamelyikük! Nem is mentettek ki senkit a mi embereink közül, hagyták hogy hadd fuldokoljanak, hiszen azok jártak tilosban! És azt mondom, ez részükről jogos is volt! Az a nem jogos, hogy most azt üzenték nekem, hogy én állítólag felelős vagyok a szolgáimért, törvényt szegtem, és ezentúl nem kereskednek velem! Hát tehetek én talán róla, hogy az a hülye, idióta Aivol nem ismeri meg a Nusi folyót kapitány létére, és nem kanyarodik bele?! Sőt, azután képes idegen, ismeretlen vizeken teljes vitorlázattal haladni?! Egy folyón, ahol még kanyarodni is alig van hely?! Még ha nincs is ott a csiszí hajó, akkor is zátonyra futhatott volna, persze igaz is, bár az történt volna vele! Egy ilyen barom miatt elveszteni a teljes kereskedelmet! Ó jaj nekem! Minden összeomlott! Persze el kell mennem a csiszí királynő elé, és alázatosan könyörögni neki hogy bocsásson meg, mert nem akartam én azt ami történt, és ha meghallgat, talán sikerül! De nem biztos hogy meghallgat! Ha meghallgat, már félig nyert ügyem van! Jaj csak sikerülne! Már úton is lennék ha nem üzened meg, hogy jössz, így megvártalak, de holnapután máris indulok! De ez is kész katasztrófa, mert hónapokba telik amíg eljutok hozzá, s azalatt minden kereskedelem, minden üzlet szünetel! Ez óriási veszteség! Amikor a császár is nemrég üzent, hogy felemeli az adómat! Ó jaj nekem, összecsapnak a fejem fölött a hullámok, úgy érzem! Mennyi katasztrófa! És mindezt a barom­állatja Aivol miatt! Még azt sem tudom, belefulladt-e a vízbe! Remélem igen, elém persze nem mert jönni akkor sem ha túlélte!

—Hallgattál volna rám, én mondtam neked hogy inkább Oáót alkalmazd! - szólt az asszony.

—Hallgass már el, ne szekálj, nem lehet már mit tenni! El kell mennem Zigília királynő elé, s hátha megbocsát!

—És ha nem?!

—Én tudok egy megoldást! - szólt Ojodzsóne. —Ha végképp vége a csiszí kereskedelemnek, lehetne rabszolgákkal kereskedned apám! Akkor már nem vagy a csiszík partnere, ez tehát szabad, s most Zassen­ből sok rabszolga érkezik, tehát…

	Ebben a pillanatban Ojodzsóne kénytelen volt feljajdulni. Ugyanis valaki a lábába rúgott, de alaposan ám! És az sem lehetett kétséges hogy kicsoda. Egyedül Mogorva ült olyan közel hozzá, hogy ezt megtehesse.

—De hiszen te belém rúgtál! - csodálkozott.

—Meg is érdemelted! Hogy is lehetsz olyan lelketlen, hogy rabszolga­kereskedelemre biztatod apádat, amikor én is rabszolga voltam valaha, sőt nem is olyan rég! Hogyhogy nem gondolsz arra, miként érezném magamat, ha ilyesmiből nyert pénzen váltanám meg a kényelmemet! Ilyet meg ne halljak mégegyszer!

—Te rúgdosni merészeled a fiamat?! - hördült fel Kvarda hercegnő.

—Csak ha megérdemli! És neki is el kell ismernie, hogy megérdemelte!

—Te tűröd ezt, fiam?!

	De Ojodzsóne ahelyett hogy veszekedni kezdett volna Mogorvával, így szólt:

—Bocsáss meg kérlek, erre valóban nem gondoltam!

	Sőt, Kvarda döbbenetére még Kvarp szenátor is így szólt:

—Ojodzsóne most bizony valóban nagy butaságot mondott! Mert lehet hogy én ezek után nem kereskedhetek a csiszíkkel, de én egykor megígértem nekik, hogy nem tartok rabszolgákat. És erről írást is kellett adjak nekik! Az írásban nincs szó arról, hogy addig nem tartok csak rabszolgákat, amíg velük kereskedem! Lehet, sőt valószínű hogy ők úgy értelmezik, hogy örökre lemondtam erről! Márpedig ha kereskedek rabszolgákkal, akkor amíg el nem adom őket, én tartanám valamennyit! Én pedig nem vagyok bolond összeveszni a csi­szík­kel! Akadt kereskedő aki megtette: megfogadta hogy nem tart rabszolgákat, nem is tartott a birtokán, de aztán vásárolt egy szép rabszolganőt. Nem dolgozni, csak hogy a szeretője legyen. Ez az egyetlen rabszolgája volt, de a dolog mégis kitudódott valahogyan, a csiszík fülébe jutott, s egy napon megjelent a kereskedő palotája fölött egy csiszí harci helikopter, mindenkit kiparancsoltak a palotából a kertbe a csiszík, csak a kereskedőnek nem engedték meg hogy kijöjjön onnan, azután rommá lőtték a palotát a kereskedővel együtt. Azt mondták, most szép nagy síremléket kapott! És megtiltották, hogy a kereskedő fia és örököse újjáépítse a lerombolt palotát, azt mondták, az maradjon csak így, emlékül és figyelmeztetésképpen hogy így jár az, aki hazudik a csiszíknek! Nem, kedveskéim, én nem veszem össze a csiszíkkel! Még csak nem is kockáztatok ilyesmit! Jaj csak fogadna a királynő! De félek hogy ha fogad is, majd azt mond­ja, örüljek hogy nem lőtték rommá az én palotámat is velem együtt!

	Kvarp szenátor még sokáig sopánkodott, és Ojodzsóne belátta hogy édesapja bizony valóban nagy bajban van! Ugyanakkor kissé örült is ennek. Ha a csiszíkre gondol, ha róluk beszél, akkor nem Mogorva származásáról folyik a szó, arról hogy rabszolga és gladiátornő volt. Azt mindenesetre elhatározta, már rögvest holnap hazautazik. Erre még jó ürügye is van: édesapja is mielőbb a csiszíkhez szeretne utazni, nem tartja fel! Valójában inkább azért döntött így, mert nem szerette volna ha történik mégvalami, ami még jobban elmérgesíti a helyzetet Mogorva és Kvarda hercegnő között.

	Már az étkezés vége felé tartottak, amikor megszólalt az ő drága Milózája.

—Jobb lenne ha a szenátor úr várna kissé az indulással amíg kideríti, él-e még a vétkes kapitány! Ha ugyanis él, akkor el kell fogni, s azzal együtt menni a csiszík elé! Akkor valószínűleg megbocsát neki a csiszí királynő. Elvégre a két gyermeket megbosszulhatja úgy a leginkább vétkes kapitány kivégzésével, ami meg a hajójukat illeti, Kvarp szenátor azt mondta, nem is történt nagy baja, tehát hamar kijavíthatják, s használhatják újra!

—Eh! A kapitány biztos megfulladt, s abban is biztos vagyok hogy ha mégsem fulladt volna meg, úgy elbújt hogy sosem találom meg! Ráadásul nincs is igazad te lány, mert az ugyan való hogy a csiszí óceánjárónak nem esett nagy baja, de azt akkor sem fogják tovább használni a csiszík, ebben biztos vagyok!

—Miért?! - csodálkozott ezen még Ojodzsóne is.

—De hát kedves gyermekeim, nem lehettek olyan tudatlanok hogy még ennyire sem ismeritek a csiszíket! Azok semmi nem kockáztatnak! Nekem ugyan nem mondták, de biztos vagyok benne, hogy soha többé senki nem fog utazni a Napsugárral!

—Babonásak? - kérdezte csodálkozva Mogorva. —Úgy vélik ha egyszer balesetet szenvedett, akkor már nem hagyja el a baj?

—Jaj dehogy! A csiszík aztán biztos hogy nem babonás nép! De óvatosak! Mert a hajónak ugyan nem esett nagy baja, s biztos vagyok benne hogy könnyen kijavíthatnák, de nekik az a véleményük, hogy amit javítottak, az nem olyan minőségű, nem olyan megbízható, mint az új! És ők nagyon féltik azt a selyembecsomagolt, kényes, kiillatosított testecskéjüket! S egy ilyen úszó városon utazhat legalább negyvenezer ember, ezt kiszámoltam, hát ennyi csiszí életénél aztán még sokkal inkább óvatosak mint egyébként, na, képzelhetitek mit jelent ez, amikor már amúgy is a világ leggyávább népe szinte, annyira kockázatkerülő a csiszí!

—Negyvenezer ember?! - ámult nagy szemeket meresztve Milóza.

—Bizony kedveském! - válaszolta neki Kvarp szenátor. S Mogorva észrevette, hogy erre szinte gyűlölködően pillantott rá Kvarda hercegnő, mert nem tetszett neki, hogy ilyen barátságosan szólt hozzá a férje.

—Számolj csak! - biztatta a szenátor. —A hajó négyszáz méter hosszú, s talán százötven méter széles, egy fedélzet tehát meglehet mintegy hatvanezer négyzetméter! Tegyük fel, nem minden fedélzet ugyanekkora, meg kell hely a válaszfalaknak is, számoljunk átlagosan csak ötvenezer négyzetmétert egy fedélzetre, hasznos helyként! Van a vízvonal fölött tizenhat emelet, az tehát tizenhatszor ötvenezer, vagyis összesen nyolcszázezer négyzetméter! Egy kabinnak elég bőven tizenöt négyzetméter, de számoljunk húszat, mert kell hely a folyosóknak is, és ha a nyolcszázezret elosztod hússzal, éppen negyvenezret kapsz! Tehát a negyvenezer fő nem rabszolgaként kucorogva kell utazzon, mert azt neked is el kell ismerned, hogy tizenöt négyzetméteres kabin elég kell legyen egyetlen embernek!

—És az élelemraktárak? A motorok? Az üzemanyagraktár?

—Ó, hát az bőven el kell férjen mind a vízvonal alatti szinteken amiket még nem is számoltam, márpedig biztos vagyok benne, hogy lefelé legkevesebb feleannyi szintje van egy ilyen hajónak mint felfelé! Ha nem így volna, könnyen felborulna!

—Akkor sem jó a számítás - ellenkezett Mogorva - mert kell hely a nagy úszómedencének és a helikopterek leszállóhe­lyének!

—Hogyan merészelsz meghazudtolni egy szenátort?! - dörrent rá a hercegnő.

—Ugyan drágám, hagyd csak, ő nem meghazudtol, csupán vitatkozik! - csitította őt a férje. —És nyilván még sosem ült hajón, csiszí hajón biztos nem! Szóval - fordult ismét Mogorvához - ezek amikről szóltál, nem foglalnak el külön helyet, mert mindez természetesen a tetőn van!

—És a mentőcsónakok?

—Olyan nekik nincs. Néhány csónak ugyan van, raktárakban, de azok nem foglalnak el sok helyet, mert felfújhatóak, és csak szórakozás céljára vannak. Ha menekülni kell, vagy ha kijönnek a partra, mindig helikoptereket használnak! Gyorsabb, biztonságosabb! Na tehát, csak azt akartam mondani, hogy ennyi rengeteg ember életét nem kockáztatják! Életembe le merem fogadni, mert kissé ismerem őket, úgy vélik, akármilyen jó legyen a javítás, nem olyan jó mint az eredeti, azt a szép hajót tehát valószínűleg elvontatják valahová egy kikötőjükbe, és szétszerelik, szétvagdalják, s beolvasztják! Szavaimra bizonyíték az is, hogy egy arrajáró hajó kapitánya épp ma délelőtt mondta el nekem, hogy látta még most is ott elhagyottan a hajót a félsziget csúcsánál, épp csak a helikopterek nem voltak már rajta. Nyilván azokkal repültek haza róla a rajta levők!

—És nem sajnálják azt a hajót?

—Bizonyára, de nem hinném hogy olyan rettenetesen, mert ha nincs ezer ekkora hajójuk, hát egy sem – mint náluk minden, ez is szabványosítva van, és sorozatban gyártják!

—De kár azért a szép hajóért! - sóhajtotta Milóza.

—Kár bizony, de a legnagyobb kár engem ért! Eh, ne is beszéljünk többet róla, mert csak bosszús leszek! Aludjatok gyerekek! Bár amilyen ideges vagyok, lehet hogy én nem fogom bírni lehunyni a szememet…

	Felszedelődzködtek, s elvonultak, mindenki a maga lakosztályába.

Természetesen amint becsukódott mögöttük az ajtó, rögvest beszélgetni kezdett Mogorva és Ojodzsóne.

—Jobb lenne mielőbb hazamenni! - szólt Mogorva.

—Ó drágám, nagyon szeretlek, kitalálod a gondolataimat is! Nekem is épp ez jutott eszembe vacsora közben! - válaszolta a fiú, és kissé feszülten várta, mikor kezdi el az ő Milózája, hogy „lám én megmondtam előre hogy ne jöjjünk ide” vagy valami ilyesmi, de Milóza ki nem ejtette volna a száján e szavakat. És ezért nem győzte eléggé becsülni őt Ojodzsóne. S így hogy kissé felderítse Milóza kedvét, elsétált a sarokba, felhúzta az ott álló lemezjátszót, ami persze szintén csiszí gyártmány volt, felrakott rá egy lemezt, s hamarosan kellemes, lágy dallam lengte be a szobát. A füstölgő gyertyát is eloltotta, ehelyett kinyitott egy jókora palackot, ami félig tele volt valami sárgás folyadékkal, egy másik palackból öntött hozzá egy másik fajta folyadékot, mire a két folyadék határánál enyhe fehéres derengés kezdett el ragyogni, mely elég erős volt ahhoz hogy ha halványan is, de bevilágítsa az egész szobát.

—Ez mi?! - ámult Milóza.

—Hangulatvilágítás. Fogalmam sincs hogy a csiszík miként csinálják, nem adják ki a két folyadék gyártási titkát. Viszonylag nem is drága, legalábbis a gazdagabbaknak. Náluk persze mindenkinek ingyen van! Egész éjszaka világít ha így hagyom, de több fényt is adhat, ha kissé összerázom hogy jobban elkeveredjék a két folyadék, de akkor persze nem világít olyan soká. De szerintem nekünk ennyi is elég.

	Mogorva nem győzött ezen csodálkozni. Ilyesmit még sosem tapasztalt. A lemezjátszó is egészen lenyűgözte. Kicsit ugyan recsegett a hang, de így is igazi varázslat, mindörökre megőrizni az elszálló szót!

—Apáddal semmi baj nem lenne. De anyád gyűlöl engem. - mondta végül Mogorva.

—Nem gyűlöl. Te gyűlölöd őt, de ő nem gyűlöl téged. Csak nem tart méltónak hozzám.

—Ha azt mondaná, te nálam erősebb nőt érdemelsz, vagy okosabbat, vagy szebbet, azt meg is érteném. De nem hiszem hogy pusztán a nemesség miatt boldogabb lennél egy másik nővel, Ojodzsóne!

—Ezt én sem hiszem! Nagyon szeretlek! - válaszolta a fiatalember, és átölelte őt.

	Egymás karjaiban aludtak el, az egyre halványabban pislákoló világító palack lágy derengésében.



	A szülők szobájában is beszélgetés folyt elalvás előtt. Itt is a nő kezdte a beszélgetést.

—Ugye nem akarod hogy a fiad egy rabszolganőt vegyen feleségül?! - kérdezte követelődző hangon Kvarda hercegnő.

—Miről beszélsz?! - kérdezte hökkenten Kvarp.

—Nem miről, hanem kiről! Milózáról! És ne tégy úgy mintha nem tudnád miről beszélek, mert szerintem igazán egyértelmű, kire is gondolhatok! De ha úgy jobban tetszik, mondhatom más néven is: az egyik szolgától aki már sokszor járt a zsötínajani Arénában, megtudtam, hogy e lány gúnyneve Mogorva!

	Kvarp szenátor kissé elmosolyodott.

—Nem is látszik mogorvának!

—Persze, én sem lennék mogorva, sőt, nagyon jó kedvem lenne, ha rabszolga létemre feleségül akarna venni Ojodzsóne!

—De hát a fiunk semmi ilyesmit nem mondott, sőt, amikor megérkezett, határozottan úgy mutatta be a nőt, mint aki a szeretője!

—Én is biztos vagyok benne, hogy most még nem a felesége, csak a szeretője, de attól félek heteken belül úgy elcsavarja Ojodzsóne fejét, hogy az feleségül veszi!

—Ezt azért nem hiszem!

—Én viszont igen! - és bár az ő szobájukban is a csiszí folyadékmécses világított, a halovány fényben is jól látta Kvarp, hogy a felesége szeme milyen villámlóan pillant reá. —Igenis nagy a veszély, mert nem azért szültem Ojodzsónét, hogy egy rabszolganő behálózza! Nem kellett volna olyan édeskedve beszélned vele! Hiszen még arra is képes volt, hogy belerúgjon Ojodzsónéba!

—Á, az csak olyan játék volt, sokkal inkább kedveskedés, tudod, mint amikor…

—Az én fiamat játékból se rúgdossa egy rabszolga!

—De ha Ojodzsóne nem bánja!

—Épp ez a tragédia!

—Ugyan már drágám, rémeket látsz! A tragédia, az az, ami a csiszí ha­jó­val történt! Az, igen, az tragédia! De nem az, hogy Ojodzsóne éppen melyik nővel leli örömét! Ha megunja, úgyis kirúgja! És szerintem nagyon rosszul fogod fel hogy mi a hercegi méltóság és mi nem az! Attól hogy udvariatlan vagy, csöppet sem leszel előkelőbb még az én szememben sem, de Milóza vagy Ojodzsóne szemében sem! Az udvariassággal egy igazi nemes leginkább önmagát tiszteli meg!

—Hagyd már ezt a hülyeséget, mit tudod te mi a nemesség, amikor nem te vagy nemes, hanem én! Hiába vagy szenátor, még bárói rangod sincs!

	De erre már a szelíd Kvarpot is elfutotta a méreg! Felcsattant.

—Jó! Ez igaz! De vedd tudomásul, te meg hiába vagy hercegnő, attól még nem vagy semmiféle hatalom birtokosa, főleg nem szenátor!

	Erre Kvarda azonnal szelídebben szólalt meg.

—Ne veszekedjünk! Én csak jót akarok!

—Akkor pedig ne szólj bele, mikor kivel alszik a fiam! Vedd tudomásul, nem érdekel ha akár rabszolganőkkel is él­vez­kedik, eléggé felnőtt már ahhoz! És attól hogy a szeretőjét is vendégül látjuk, csöppet sem leszünk szegényebbek! Eddig is ezt tettük! Ha nagyon érdekel, még örülök is hogy most alacsony származású nő a szeretője! Mert mindenképpen tart szeretőket, az ő korában nem is lehet elvárni férfiembertől hogy ne élvezze az efféle örömöket, elvégre nem papnak neveljük, habár teszik ezt a papok is, csak titokban… Na és most gondolj csak vissza, mi volt a múltkor is, amikor egy bárólány volt a szeretője! Amikor meg akart szabadulni tőle, mekkora patáliát csapott a nő! A családja is! Hogy arról már ne is beszéljek, milyen nehéz volt lekoptatni róla a grófleányt két esztendeje! Mekkora hisztit csapott! Jó, jó, ne nézz így, lehet hogy nem kéne olyan közönségesen beszélnem, de ideges vagyok! Nekem a csiszíken kéne törni a fejemet, te meg ilyen jelentéktelen csekélységekkel zaklatsz! Nagyonis jó nő ez a Milóza, a lába köze ennek is ugyanolyan mint a többinek, de éppen mert rabszolga volt, ha Ojodzsóne megunja, egyszerűen kilöki, és nem kell veszekednem a családjával, hogy a fiam úgymond megrontotta a fenenagy előkelőségű lányukat! Nagyon jól van ez így! Kifejezetten örülök annak, hogy Milóza gladiátornő volt és semmi nemessége nincs! Pontosan az ilyen nő a legalkalmasabb szeretőnek! És valóban megmentette Ojo­dzsónét is!

—Ebben mind igazad is van, drágám, és nem is bánom amíg csak a szeretője, de szerintem Ojodzsóne úgy viselkedett, mint aki menyasszonyának tartja a nőt, ha ugyan nem máris a feleségének!

—Nem hiszem, és hagyj már békén!

—De az ég szerelmére, nem hallgattál rám a kapitányt illetően, legalább most hallgass rám! Ugye nem akarod te sem drágám, hogy el legyen rontva a fiunk jövője?!

—Ha aggódol, kérdezd meg Ojodzsónét, akarja-e feleségül Milózát, s ha nem, akkor minden rendben van!

—Nincs rendben, mert hazudna! De ha igazat is mond, engem az sem vígasztal, ha mondjuk húsz éven át együtt élne ezzel a gladiátornővel, mert akkor nem nősül majd meg, márpedig én unokákat szeretnék!

—Tudod mit, várj néhány évet, s ha addig…

—Nem! Nem adok időt Milózának, hogy még jobban belopja magát Ojodzsóne szívébe! Holnap reggel kiugratom a nyulat a bokorból!

—Hogyan?

—Megkérlek rá, fenyegesd meg, hogy amennyiben nem nősül meg, úgy megvonod tőle a támogatásodat!

—Hogy akkor nem küldök neki több pénzt, erre gondolsz?

—Pontosan! - bólintott hűvösen Kvarda hercegnő.

—De hát nem akarod, hogy Milóza legyen a felesége!

—Persze hogy nem! Azt mondom majd, kinéztem neki egy csinos leányt, hercegnőt…

—De hát nem néztél még ki neki menyasszonyt!

—Az mindegy, mert ha akarnék, találhatnék. El fogja hinni. És ez a lényeg! Ha valóban nem kötődik túlzottan a rabszolganőjéhez, akkor beleegyezik, vagy legalábbis fontolóra veszi az ajánlatomat annyira, hogy megszemlélni hajlandó legyen a jelöltemet, s ez a lényeg. Akkor megnyugodhatunk. Ha azonban nem… Nos, akkor mindent tudunk!

—És ha úgy lesz, akkor mi lesz?

—Akkor természetesen valóban megvonod a támogatásodat tőle! Akkor kénytelenek leszünk erélyesen fellépni, mert nem hagyhatjuk, hogy egy gladiátornő legyen Ojodzsóne felesége! Ezt te sem akarhatod! A szegénység majd észhez téríti!

—És ha nem?

—Dehogynem! Hiszen így megtudja, milyen az, ha valaki szegény, s rögvest nem akarja majd szegény nőhöz kötni a sorsát! Ugyan már drágám! Ojodzsóne soha életében nemhogy nem dolgozott, még csak nem is kereskedett! Semmihez sem ért! Emiatt könnyen elérhetjük nála az akaratunkat, de éppen emiatt kell is hogy ne hagyjuk egy rossz házasságba belesodródni szegénykét, hiszen másképp amint meghalunk senkire nem számíthat, így meg felesége befolyásos szülei továbbra is támogathatják! Hidd el, nagy a veszély, mert Ojo­dzsóne úgy, de úgy nézett rá arra a nőre…! Hallgass rám, legalább most, ha már a kapitány ügyében…

—Jó, jó, azistenit! Tedd amit akarsz, de az isten szerelmére, hagyj már a csiszí ügyön gondolkodni, vagy legalább aludni! - és Kvarp szenátor a falnak fordult. Félhangosan így morgolódott:

—Ezek a nők, uramisten! Mintha nem lenne mindegy, hogy Ojodzsóne hová dugja a farkát! A kurva életbe! Mintha ez lenne a legfontosabb az egész világon!

	De felesége erre már semmit nem szólt, elvégre elérte amit akart, s nem tartotta célszerűnek hogy úgy felboszantsa a férjét, hogy az esetleg csakazértis megmakacsolja magát, pusztán haragja miatt. Így aludtak el.



	Másnap, alig ültek le a reggelihez, Ojodzsóne bejelentette, hogy még a délelőtt folyamán hazamenne, mert nem szeretné ha feltartaná édesapját, akinek okvetlenül tiszteletét kell tennie a csiszí királynő előtt.

—Nagyon helyes fiam, tedd azt! - biztatta erre édesapja.

—Sok szerencsét kívánok én is visszautadhoz - szólalt meg Kvarda hercegnő - de előtte szeretném ha megbeszélnénk valamit!

—Mi legyen az, anyám?

—Tudod, édesapáddal korábban találtunk egy megoldást, hogy miként csökkenthetnénk veszteségeinket, amit ez a súlyos katasztrófa okozott! És ebben a te segítségedre van szükségünk!

—Bármiben boldogan állok rendelkezésetekre, ha tehetem!

—Helyes, örvendek a válaszodnak, dicséretes az együttműködési szándékod! Akkor úgy veszem hogy igent mondtál, s hajlandó vagy feleségül venni az én egyik legjobb barátnőm szépséges leányát!

—Hogy… hogy… tessék?! - kiáltott fel Ojodzsóne, döbbenten, s meglepődése olyan fokú volt, hogy pillanatonként hol elvörösödött, hol elsápadt.

—Látod, semmi szörnyűséget vagy nehéz munkát nem kívánunk tőled, s amit tenned kell, még csak nem is veszélyes, ellenben rendkívül kellemes és élvezetes! A leány természetesen maga is hercegnő mint én, szép is, jó nevelésben is részesedett, szépen énekel és még szűz! Te csakis jól járhatsz vele. Ugyanakkor így biztosítva van helyzeted arra az esetre ha netán mi elszegényednénk! Épp emiatt a házasságot a lehető legsürgősebben meg kell kötnöd, mielőtt még hírül szalad hogy miként jártunk a csiszí hajóval! Azaz, hogy mi történt azzal, azóta már sokan tudhatják, de azt még nem, hogy emiatt a csiszík már nem kereskednek velünk többé! Sietnünk kell, különben meglehet, nem is adják hozzád a lányukat! Miután azonban hozzád adták, a két család szövetkezhet, s közös erővel…

—De én még nem kívánok megnősülni! - szaladt ki hirtelen Ojodzsóne száján a válasz.

—Dehogynem akarsz, te idióta! - válaszolta erre gyorsan Mogorva, és egyáltalán nem szerelmesen, hanem inkább szúrósan nézett Ojodzsó­nére.

—Márpedig én még nem akarok megnősülni!

—Kedves fiacskám, légy észnél! Legalább arra légy hajlandó, hogy megnézd kiszemelt menyasszonyodat! Tudom hogy tetszeni fog neked! Már meg is beszéltem velük az időpontot, két hét múlva lenne itt nálam egy kisebb ünnepség, amikor…

—Szó sem lehet róla! A saját életemet akarom élni! Nem kívánom elkötelezni magamat!

—De hát megnézni, azt csak lehet!

—Ojodzsóne természetesen megnézi a menyasszonyát! - jelentette ki határozottan Mogorva, azzal a fiú mellé lépett, és jó erősen megrángatta a fülét. —Hallod te ostoba tacskó?! Megnézed! Hallgass édesanyádra, csakis jót akar neked! Ne ellenkezz! Gondolj a csiszíkre, s tedd amit egy nő mond neked!

—Ne haragudj drágám, de nem tehetem! Tudom milyen végtelenül aranyos és önzetlen vagy, de ekkora lemondást nem kívánok tőled, tehát most ünnepélyesen bejelentem, hogy…

—Fogd be a pofádat te barom! - kiáltotta Mogorva, és megint mint előző este, belerúgott Ojodzsónébe. —Gondolkodj mielőtt kinyitod a szádat! Miért ne lehetne megnézni azt a nőt?! Nem fogsz tőle megvakulni! Aztán vagy megtetszik neked az a hercegi kényeske, vagy nem!

—Ennek semmi értelme drágám, mert akár tetszene nekem, akár nem, anyám ragaszkodna hozzá hogy feleségül vegyem, tehát felesleges az alakoskodás! És úgysem tetszene, mert nekem csak te tetszel! És nem vehetem őt feleségül éppen emiatt! Nem hazudhatok neki szeretetet, amikor mást szeretek, téged, ez nem volna becsületes vele szemben, de önmagammal és teveled szemben sem!

—Aha! Jól sejtettem hát! - bólogatott elégedetten Kvarda her­cegnő. —Ebben az esetben kénytelen vagyok megkérni rá fiam, légy oly végtelenül kedves, és szabadulj meg ettől a rabszolganőtől! Úgy látom igencsak rossz hatással van az érzelmeidre! Ez alantas, és rangodhoz teljességgel méltatlan kapcsolat!

—Ő életem megmentője!

—És azért mentette meg tán az életedet, hogy azt önmagának megtartván el is rontsa?!

—Ellenkezőleg, nélküle az élet nem is élet a számomra, hanem unalmas és szürke lézengés, a pokol tornáca!

—Ez az utolsó szavad?!

—Igenis ez, vedd tudomásul!

—Jó, akkor te meg azt vedd tudomásul, hogy amíg meg nem jön a józan eszed, és meg nem szabadulsz ettől a gladiátornőtől, ettől az alantas, és nemességedet, származásodat sárba tipró kapcsolattól, addig megszüntetjük a javadalmazásodat, s többé egy buznyákot sem kapsz!

—Aha, ennyire elszegényedtetek tán már néhány nappal a csiszí kereskedelem megszűnése után?!

—Ne gúnyolódj! Nem erről van szó! Ám nem hagyom, hogy egy gladiátornő kedvéért tönkretedd a jövődet! Nem elég hogy rabszolga, még gladiátornő is!

—Legalább jól ért a harchoz, ami hasznos, ezt épp tegnap a saját bőrömön tapasztaltam!

—A rabszolgák is különbözőek, és a gladiátornőknél jobban csak a bordélyokban dolgozó rabszolganőket vetik meg!

—Milóza sokak kedvence volt mielőtt kiváltottam, mert ügyes, talpraesett és erős nő!

—Mindegy, akkor is rabszolga, s neked elment az eszed!

—Nem az eszem ment el, hanem én megyek el most, azonnal! És vedd tudomásul anyám, hogy mert most már úgyis mindegy, hát napokon belül feleségül veszem Milózát!

—Meggondolod te még azt, amint lehiggadsz!

—Soha! Gyere szerelmem! - felelte Ojodzsóne, azzal karon­fogta a leányt, kirohant a házból, egyenesen az istállóba, meg sem várta hogy a szolgák befogjanak neki a hintóba, hanem felpattant egy ló hátára, s már vágtatott is el. Milóza természetesen követte. Tudott lovagolni, bár e tudomány nem volt kifejezetten erőssége. De nem akarta elhagyni Ojodzsónét.

—Várj fiam, kísérőket is kell adnom melléd! - kiáltotta utána édesapja.

—Felesleges, Milóza majd megvéd! Különben se aggódjatok miattam, hisz látom már, úgyis semmibe veszitek az érzelmeimet! Többé nem is ismerlek benneteket! - kiáltotta vissza, azzal elviharzott.

	Ojodzsóne dühében úgy vágtatott, ahogy csak bírta a lova. S bár Mogorva sokkal jobban verekedett mint Ojodzsóne, lovastudomány terén messze elmaradt tőle, s így alig bírta követni. De végre jó egy óra múltán Ojodzsóne is csak megállt, s akkor nekikezdhettek beszélgetni. A beszélgetést Ojo­dzsóne kezdte. Átölelte Mogorvát.

—Komolyan beszéltem, drágám! Nem kívántam hogy így essék, de ha már a véletlen úgy hozta hogy érzelmeim lelepleződtek, igenis állom a szavamat és feleségül veszlek, lámcsak hát, igazat mond a közmondás hogy minden rosszban van valami jó is!

	Feszülten figyelte Mogorva arcát, keresve rajta a boldogság jeleit, elvégre a leánynak régi vágya volt a törvényes házasság. Úgy vélte, Mogorva most vagy hálálkodni fog neki, vagy legalábbis szerelmes csókokkal halmozza el. Ehelyett Mogorva meg sem moccant, szoborként tűrte az ölelését, feje le volt hajtva, s indulatmentesen ugyan, de ezeket a szavakat mondta, sőt tán nem is indulatmentesen, inkább halkan, lehangoltan, kissé szomorúan:

—Te barom. Te állat. Te makacs hősszerelmes. Mindent elrontottál. Hát miért nem vagy képes hallgatni a nőre, rám, az okosabbra. Minek olvasod a csiszí meg gyoel könyveket, ha a döntő pillanatokban nem fogadod meg a tanácsaikat, sőt az én tanácsomat, a nő tanácsát. Ó hogy te mekkora bolond vagy, Ojodzsóne.

—Én?! Hát én?! - kiáltotta döbbenten a fiatalember.

—Te bizony. Ami történt, azt nem a véletlen hozta úgy, hanem te! A te átkozott makacsságod fosztott meg téged s engem, tehát bennünket, a százezer buznyáktól, ami pedig sok pénz!

—De hiszen semmit sem tehettem!

—Dehogynem! Ostobán belesétáltál anyád csapdájába! Miért is nem örökölted az eszét! Anyád ravasz, de én azonnal átláttam rajta! S ha neked nem volt elég eszed ehhez, legalább hallgattál volna rám!

—Miféle csapdáról beszélsz?!

—Arról, hogy nem is gondolt ő tegnap estig semmiféle házasságra, nem is volt menyasszonyjelöltje neked, erre az életemet merem tenni! Ha lett volna, egészen bizonyos hogy már tegnap este szóbahozza ezt neked! Anyád egyszerűen megijedt hogy túlságosan szeretsz engem, s ki akarta deríteni, hogy félelme jogos-e! Hát tessék, sikerült! Büszke lehetsz magadra! Ha beleegyezel legalább abba hogy szemrevételezd a menyasszonyt, most is nyugodtak lehetnénk a jövedelmünk felől!

—És ha talált volna mégis egyet?! Mi?!

—Ugyan már, akkor azt mondtad volna hogy ezért vagy azért nem tetszik neked! Vagy legrosszabb esetben az utolsó pillanatban kissé megtekertem volna a fejét neki is titokban mint a rablóvezérrel tettem! Vagy megfenyegetem, hogy ezt teszem vele, ha nem mondja azt, hogy nem akar a feleséged lenni! Amint megmutatom neki az izmaimat, biztos hogy rögvest úgy megijed hogy hanyatt-homlok menekülve kész örö­mest lemond rólad! Ó, ó, Ojodzsóne, miért is nem hallgattál az okosabbra?!

	És most bizony Ojodzsóne is kénytelen volt belátni, hogy legalábbis ami anyja kiismerését illeti, valóban Mogorva volt az okosabb.

—Valóban rád kellett volna hallgatnom! - sóhajtotta. —De… de ugye ez nem azt jelenti, hogy nem jössz hozzám feleségül?!

	Mogorva álmélkodó arcot vágott.

—Ugyan miből vontad le ezt a meglepő következtetést, butuskám?!

—Mert semmit nem válaszoltál nekem az előbb, amikor erről beszéltem!

—Dehogynem válaszoltam! Jól leszídtalak!

—De igent, azt nem mondtál!

—Azt hittem ez természetes! Jaj Ojodzsóne, te egyáltalán nem ismersz engem! Sokkal önzőbb vagyok mint hiszed! Nem is lehetek más, ha nem ilyen volnék, már rég nem élnék! Egy gladiátornő önző kell legyen, mert vagy ő lesz a küzdelem túlélője, vagy más! Egyáltalán nincs szándékomban valaha is önként lemondani rólad, akkor sem, ha emiatt elszegényedel! Annyid biztos marad hogy sokkal jobban éljek úgy is melletted mint gladiátornőként! Ráadásul kedvellek is, mert mégiscsak aranyos vagy! Jólesett, tudod, hogy úgy a védelmedbe vettél anyád előtt! Ilyen férfi mellett kellemes élni! Bolond voltál, de jószándékú bolond, s engem még soha senki nem szeretett! Persze hogy a feleséged leszek, máris vehetsz feleségül, amint hazaértünk! Csak arról ne feledkezz meg közben gondolkodni, miből élünk ezek után!



	Estefelé értek haza, s e hazafelé vezető út hátralevő részét igencsak csendesen tették meg. Mire palotájukhoz megérkeztek, már szó sem lehetett róla, hogy bármiféle házasságot is megkössenek. Ezt legfeljebb másnap ejthették meg, de Ojo­dzsóne még ezt sem akarta. Azt mondta, ő ugyan feleségül veszi Milózát, de szép, nagy lakodalmat szeretne, hogy ezzel is örömet okozzon a leánynak. Annak pedig neki kell készülni!

—Az sokba fog kerülni, nem? - kérdezte Mogorva.

—Á, nem olyan nagy ám a kiadás, hisz attól függ, hány embert hívunk meg! Márpedig a szüleimet hiába is hívnám, és számos más nemest sem hívhatok meg, mert csak megszólnának miattad! Van néhány nem annyira előkelő ismerősöm, talán egy tucatnyian, csak rájuk számítok. Meg aztán kerül amibe kerül, ezen az egyen nem vagyok hajlandó spórolni! Holnap meghívom mindet holnaputánra, ennél előbb tehát nem lehet az esküvő! De tudod mit, még azt az Ivi nevű nőt is meghívom, aki megkegyelmezett neked!

—De aranyos vagy, épp kérni szerettelek volna rá! - nézett rá ellágyult tekintettel Mogorva. —Meg van még két valaki a gladiátornők közül, akik nagyon kedvesek a szívemnek, úgy hívják őket hogy Lululahú és Nasvazí…

—Drágám, ez a te lakodalmad is, természetesen azt hívsz meg rá, akit csak óhajtasz!

	S erre így szólt Milóza:

—Akkor megkérlek rá, hogy hívd meg Sufu úr minden gladiátornőjét…

—Tessék?!

—Alig háromszázan lehetnek… És legalábbis a veteránok közülük jó ismerőseim…

	Ojodzsóne nagyot sóhajtott, s így szólt:

—Na jó, ez még nem tesz tönkre… De Sufu vajon elengedi-e őket?

—Persze hogy elengedi, mert holnap reggel én megyek el hozzá megmondani neki hogy meg vannak híva a lányok, s megmutatom neki az izmaimat is! Persze hogy elengedi, biztos ő sem akarja hogy megforgassam a háta felé a fejét… Különben pedig jó lenne őt is elhívni.

—Épp őt?! Hiszen ő volt a rabszolgatartód, Milóza drágám! Alacsony származású, nemtelen egyén, megvetett gladista! A többiek, a rabszolgák legalább a barátnőid, de Sufu…

—Sufu nem rossz ember. Nem mondhatom hogy valami kimagasló jellem volna, de nem rosszindulatú. Pusztán ezért persze nem hívnám meg, de… de jobb ha itt van. Szeretnék ugyanis egy üzletet ajánlani neki.

—Üzletet? Neki? Édes egyetlenem, inkább azon törd a fejedet hogy magunknak találj valami jó üzletet! Ne feledd hogy egy év múlva nem lesz már semmink, mert többé nem kapunk pénzt apámtól!

—Épp erről van szó. Mondd csak Ojodzsóne, szerinted apád igazat mondott?

—Hogy nem ad pénzt?

—Dehogy, azt úgysem apád mondta, hanem anyád!

—Az mindegy, mert apám nem fog ebben ellenkezni anyámmal…

—Látod, követted volna a családi hagyományokat, hogy a férfi a nőre hallgat… De mindegy, most nem akarok szemrehányást tenni neked… Hanem abban igazat mondott-e, hogy a csiszík többé nem használják azt a nagy óceánjáró hajót! Azért kérdem, mert én még nem láttam csiszít, te jobban kell hogy ismerd őket!

—Én inkább csak a gyoeleket ismerem, azok nem annyira kényeskedőek, bár azok is éppeléggé… De azt hiszem a színigazat mondta. Sőt, lehet hogy a csiszík úgy ítélik meg, hogy talán el sem vontatják szétszerelésre, hanem hagyják hogy ott porosodjék a félsziget mellett, mint afféle nagy raktár. Azoktól minden kitelik.

—De akkor kell hogy építsenek helyette egy újat!

—Persze, biztos fognak is. Nekik az ilyesmi semmiből sem áll. Hihetetlenül gazdag nép. Ocsmányul, undorítóan gazdagok! És még megölni is nehéz őket, mert ha kijönnek közénk, csoportosan teszik, de ha találkozol is egy magányos csi­szí­vel, nem tudod lelőni könnyen, csak úgy ha fejen lövöd, mert golyóálló a ruhájuk, leszúrni sem tudod, mert a golyóálló ruha természetesen késálló is…

—De én nem akarom megölni őket!

—Persze, persze, ezt csak azért meséltem neked hogy tudd, a csiszík jószerivel mindenhatóak, csuda dolgokra képesek, és azoktól minden kitelik! Apám szavainak igazságát már az is bizonyítja a szememben, hogy még mindig nem vontatták el a hajót onnan. Bár nem kell azt vontatni, ha nem süllyedt el, nyugodtan elindíthatták volna a saját motorjaival, s legfeljebb lassan, de hazaúszhatott volna maga is Csiszíföldre! Ehelyett kiürítették! Szerintem apám helyesen látja, s azt többé nem fogják a csiszík használni!

—Ezt örömmel hallom. - válaszolta Mogorva.

—Örömmel? Miért kéne ennek örvendenünk?

—Mondd csak, ugye te nem vagy olyan kényeskedő, mint egy csiszí?

—Én? Persze hogy nem! Hogy jön ez ide?

—Te nem vagy csiszí. Így hát talán némi joggal feltételezem, nem húzódozol a gondolattól, hogy a tied legyen az a kissé sérült, szépséghibás, négyszáz méter hosszú, tizenhatemeletes fémhajó, az az úszó város! Habár talán még azt a lyukat is betömhetjük rajta, ha nem is olyan jól, ahogy a csiszík tudnák megtenni!

—Hé, hé, drágám, térj észre, ne őrülj meg, jó?! Lehetetlenségeket beszélsz! Az a hajó nem vitorlával megy, árboca sincs, hanem alkohollal…

—Csekélység. Azt te is tudsz szerezni. Utasítsd az intéződet, hogy a birtokodon minél több alkoholt termeljen.

—Az nem ugyanolyan mint a csiszí alkohol, azt finomítani kéne…

—Valahogy meg lehet oldani!

—Akkor is! Fogalmam sincs, miként működik a csiszí hajó! Nem értek a motorokhoz, és más sem itt Nekronban!

—Nem lehet nagy ördöngösség, hiszen a csiszík kényelmes nép! S különben is: én ismerek olyan embert, aki feltehetőleg ért hozzá, vagy nagyon hamar rájön! Meg is mondom ki az: Ivi a neve, ő az aki megkegyelmezett nekem, és ráadásul épp Csiszíföldön nevelkedett!

—Egy csiszí, aki gladiátornő?! Elképesztő!

—Szerintem őrült, különben üzenhetett volna már valahogyan a csiszí nagykövetségre, hogy szabadítsák ki. Nem hiszem hogy Sufu úr ellenállt volna, ha hirtelen leszáll egy helikopter a gladiátoriskola udvarán!

—Ezt most rosszul tudod, drágám, ugyanis Nekronban nincs csiszí nagykövetség! Már jóideje nem foglalkoznak a csiszík azokkal az országokkal, ahol még rabszolgaság van.

—Akkor is lehetett volna üzenni máshova a csiszíkhez vagy akár a gyoelekhez… Szóval, én nagyon hálás vagyok Ivinek, de az a nő teljesen őrült! Bár lehet hogy nem is akar visszatérni Csiszíföldre, mert ha nem értettem félre a szavait, önként jött onnan el, csak azt nem mondta meg, hogy miért. Ám arra talán hajlandó lenne, hogy velünk tartson a hajóra, vagy ha nem is akarja ott a gépeket kezelni, de legalább megtanítson rá téged és engem!

—De hát az Isten áldjon meg téged Milóza, miről beszélsz?! Az nem a mi hajónk! Az a csiszíké!

—De roncs, és nekik nem kell.

—Nem roncs!

—Az ő szemükben az.

—Akkor is az övék, nem igaz hogy nem kell nekik! Lehet hogy hagytak rajta őröket! Mit képzelsz, azt hiszed még ha értenék is hozzá, volna merszem hogy elmenjek oda, felmásszak rá és csak úgy elhajózzak vele?! Az első csiszí hajó amelyikkel találkozom, tolvajlással vádolna meg, teljes joggal, és körömnyi kis darabokra lőne szét! Én meg még védekezni sem tudnék, mert az biztos hogy legalábbis a fegyvereket mind elvitték róla!

—Ó drágám, hiszen nem mondtam én hogy lopd el!

—Ha arra gondolsz hogy vásároljam meg, az teljességgel lehetetlen! El sem adnák, de ha adnák is, képtelenség hogy meg tudjam fizetni! Még kisebb hajójukat sem, nemhogy ezt! Egy ekkora hajó még a csiszí hajók közt is a legnagyobbak egyikének számít! Ez így van, ezt halálbiztosan tudom!

—Persze. Én is tudom. És mert ellopni veszélyes, megvenni nem tudod, ezért csak egyetlen megoldás marad: szerezd meg tőlük ajándékba!

	Ojodzsóne a meglepetéstől csuklani kezdett, és úgy meredt Mogorvára, hogy a leány tudta: kedvese az őrültség jeleit keresi az arcán.

—Nem bomlott meg az eszem! - nyugtatta meg őt. —Tudod, én csak egy műveletlen gladiátornő vagyok, a csiszíket sem nagyon ismerem, de úgy képzelem, a barátaikkal nagyvonalúak.

—Miből gondolod?

—Mert egyvalamit biztosan tudok róluk: törvényük, hogy a bar­bárok elvitathatatlan joga, hogy bármely barbár csiszívé lehet! Ez pedig olyan törvény, amihez hasonló sincs egyetlen ország törvényei között sem. Apád szavaiból úgy vettem ki, a hegyesfülű gurgujok is hasonlóan élnek mint a csiszík, de ők egyáltalán nem mondják hogy bárki barbár szabadon lehet gurgujjá! Ők gyűlölik a nem gurgujokat! Nagyon gyűlölik, ha még a csiszíkkel is csak alig-alig akartak megbarátkozni! Feltételezem, a csiszík is csak úgy nyerték el a bizalmukat, hogy sok-sok hasznos nagyszerű holmit ajándékoztak nekik, még fegyvereket is! A csiszík törvénye tehát igazán nagyvonalú, mondhatni nemes és jószán­dékú törvény! Egyfajta kegyes gesztus a barbárok felé! S ha ilyen jóindulatúak vadidegenekkel szemben, akkor milyenek lehetnek azokkal, akiket barátaiknak tartanak?! Te Ojodzsóne, be kell bizonyítsd nekik hogy a barátjuk vagy, és szerintem azután szinte bármit kérhetsz tőlük.

—Óceánjárót biztos nem!

—Újat talán nem, de az a régi már nem óceánjáró a csiszík szerint, hanem egy halom ócskavas! És arra is van tervem, miként bizonyítsd be a barátságodat: fogd el Aivolt, a bűnös kapitányt, aki meglékelte a hajójukat! A csiszík szemében Aivol bizonyára nem más mint egy elvetemült gyermekgyilkos, ha tehát megkötözve a csiszí királynő elé vezeted, szerintem máris nagyot nősz a szemükben!

—És ha Aivol vízbe fúlt?

—Meglehet, de hátha nem! Aivol vagy nagy gazember, vagy hülye, vagy mindkettő, s az ilyeneknek gyakran van szerencséjük! Ki kell deríteni, hol lakik, hol laknak szülei, egyéb rokonai, mert lehet hogy azoknál húzta meg magát, aztán elfogni… ehhez bizonyára van elég embered…

—Elfogni igen, de hogy kiderítsem… sosem csináltam ilyesmit, nem is ismerem az embereket, az efféle alja népséget, a nem nemeseket…

—Tudom! Ezért akarom meghívni Sufut is! Ő nem olyan körökben mozgott eddig mint te, sok embert ismer, s vagy kideríti ő maga, vagy tudja hogy kire kell bízni e feladatot! Illő jutalom reményében biztos megteszi.

—Nem fog sikerülni, Milóza! Ekkora ajándékot még sosem adtak a csiszík barbárnak!

—Meg kell próbálni. Ha meg sem próbálod, biztos hogy nem lesz úszó városod.

—És ha lesz, mit kezdek vele?

—Haha! Még hogy mit! Hát mit gondolsz, mennyit kérhetsz egy olyan útért a gazdagoktól, amit azok egy csiszí hajó fedélzetén tehetnek meg?! Hiszen soha még nem utazhattak csiszí hajón, főleg nem ekkorán! Képzeld csak el! Nászút az Úszó Városon!

—A mi nászutunk?

—Persze hogy a mienk is, de bárkié is, aki megfizeti! De nemcsak nászutasok jöhetnek. Akárki, aki csiszí hajón akar utazni. És teljes biztonságban, mert az ilyen fémszörnyetegeket egyetlen kalóz sem meri megtámadni! A gazdagok mindig új meg új szórakozásokra vágynak, s ez rendkívüli lehetőség, amit egyedül csak te nyújthatnál nekik! Tudod mit, nem is beszélek többet erről, feküdj le aludni, álmodj te is erről, aztán többé szó se essék köztünk amíg el nem kezdődik a lakodalom, mert tudni szeretném, mit szól ehhez a tervhez Ivi! Tudod, abban azért biztos vagyok hogy ő sokkal okosabb nálam, és a csiszíket is jobban ismeri mint én…

—Nem várok addig. Most már engem is nagyon érdekel ez az Ivi nevű nő! Holnap reggel elmegyek a gladiátoriskolába, és megvásárolom őt Sufutól, s akkor már megveszem a barátnőidet, azokat a hogy is hív­jákokat…

—Lululahú és Nasvazí.

—Igen, szóval őket!

—Helyes, tedd azt!









4. fejezet



Az Úszó Város

Azon a bizonyos napon már rendkívül korán felébredt Sufu úr. Ez merőben szokatlan volt nála, ugyanis szerette a későn kelést, általában majdnem dél is volt már mire kikászálódott az ágyból, ha tehette. Általában tehette, kivéve azokat a napokat, amikor valami mérkőzés volt az Arénában. És aznap nem volt mérkőzés, főleg nem az ő leánykáinak. Hogy mégis felkelt, annak oka igen egyszerű volt: felébresztették!

	Egyik saját szolgája ébresztette fel, méghozzá azzal a hírrel, hogy jöjjön gyorsan, mert Ojodzsóne van megint itt személyesen, üzleti ügyben!

	Sufu úr ennek hallatán nagy sebesen valami lenge köntöst tekert maga köré, papucsba bújt, és kicsoszogott benne magas rangú látogatója elé, olyan gyorsan, hogy útközben kétszer is leesett a papucs a lábáról. Nem ajánlatos megvárakoztatni egy oly magas rangú személyt mint Ojodzsóne, meg kár is lenne, hiszen a múltkor is nagy hasznot hozott neki Mogorva eladása!

	Épp amikor ezt gondolta, ért ki vendégei elé, s hát íme, nemcsak Ojodzsóne volt ott, de Mogorva is!

	Látogatói nem is köszöntek, azt sem várták meg hogy ő köszöntse őket, hanem megszólalt máris Mogorva.

—Hát Ivi, Nasvazí és Lululahú hol maradnak?! - kérdezte a nő, amikor hiába kémlelte Sufu úr mögött az előtérbe vezető folyosók néma sötétségét.

—Tessék?! - kérdezte hebegve Sufu úr, mert semmit nem értett.

—Úgy látom jobb ha megszabadulsz a szolgádtól, Sufu, mert az a bolond nem adta át neked az üzenetünket! De neked is lehetett volna annyi eszed hogy megkérdezd, ugyan mivégre vagyunk itt, mert sejt­hetted volna hogy nem a két szép szemed látására éreztünk leküzdhetetlen vágyat!

—Mondta a szolga, mondta hogy üzleti ügyben…

—De azt is közöltük vele, hogy mifélében! Két dolgot akartunk. Egyik hogy meghívjunk téged és minden gladiátornőt a lakodalomra! Ugyanis holnap én és Ojodzsóne egy pár leszünk, férj és feleség!

	Erre számított is Sufu úr, nem érte meglepetésként, legfeljebb az, hogy ennyi időbe tellett a házasság, őszintén szólva azt hitte amikor Ojodzsóne megvásárolta Mogorvát, hogy legfeljebb egy-két héten belül meglesz az esküvő.

—Gratulálok a nagyszerű választásodhoz nagyuram - hajolt meg Ojo­dzsóne előtt - Milóza kiváló feleség lesz, úgy vélem! Természetesen boldogan elfogadom a meghívást, és életem legkiemelkedőbb megtiszteltetésének érzem, hogy részt­vehe­tek esküvődön!

—Milózának köszönd, az ő ötlete volt!

—Úgy ám - válaszolta a leány - de remélem nem feledted hogy úgy adtam át a meghívást, hogy „téged és minden gladiátornőt”?!

—Eszem ágában sincs megtiltani hogy eljöjjenek az esküvőre, hiszen szegényebb nem leszek ezáltal, sőt, mindigis örültem ha a gladiátornőim jól érezték magukat, ha vidámak, úgy jobban harcolnak, és jobban is szeretek mosolygós arcokat látni magam körül! Még attól sem félek hogy megszöknek, mert Ivi bámulatos hogy milyen remekül ráncba szedte őket! Te Mogorva gladiátornő voltál és veterán, te tudhatod hogy milyen nagy szó amit most mondok: Ivi tanítja verekedni őket, és olyan csodálatos fogásokat tanított meg nekik, hogy alig várják már hogy az Arénába léphessenek, mert kivétel nélkül biztosak benne, hogy csakis ők győzhetnek! Hihetetlen! Én még ilyet nem láttam, hogy ne féljenek kicsit sem egy leendő küzdelemtől! Boldogan ki is vezényeltem volna őket már, de Ivi megtiltotta, azt mondta, a tökéletes munkát szereti, s még legalább fél évig tanítani akarja őket, csak akkor küzdhetnek, bár azt mondta, még akkor sem tudnak majd mindent, amit ő, Ivi tud! Ez az Ivi egy kincs!

	Mogorva csak mosolygott Sufu bőbeszédűségén. Sufu sosem beszélt így vele amikor még gladiátornő volt, de úgy látszik volt gazdája tudomásul vette, hogy Milóza már nem gladiátornő hanem egy nemes­úr felesége, vagy legalábbis az lesz napokon belül. Ezt nagyon szerette Sufuban: nem volt olyan beképzelt mint Ojodzsóne édesanyja. Nem vetette meg őt azért mert valaha rabszolga volt, sőt épp az ő rabszolgája.

—Épp erről van szó, Sufu! - mondta most Milóza. —Éppen erről az Iviről. A másik ok ugyanis amiért jöttünk, az az, mert megvásárolunk tőled három gladiátornőt! Az egyik éppen pontosan Ivi, a másik kettő pedig Nasvazí és Lululahú. Megvásároltuk volna Ivi védencét, Tyimilít is, de tudjuk hogy őt már felszabadítottad. Ha akar, természetesen jöhet hozzánk ő is Ivivel együtt. Ennek pedig örülnöd kell, mert többé nem a te kenyeredet fogyasztja.

	Sufu nagyra tátotta a száját, és soká tartott amíg becsukta.

—Ivi… Ivit akarjátok megvenni?! - hebegte végül. —Éppen Ivit?!

—Nemcsak akarjuk, meg is vesszük! - jelentette ki keményen Ojo­dzsó­ne. —És ne hebegj-habogj, és ne ellenkezz mint a múltkor! Szép pénzt kapsz a rabnődért most is, elhiheted, akkor sem csaptalak be amikor Mogorvát vettem meg!

—És nemcsak Ivi kell, de Lululahú és Nasvazí is! - emlékeztette régi gazdáját Mogorva.

—A másik kettőtől sem válok meg szívesen, most hogy ilyen jól ki lettek képezve, ám az még hagyján! Jó pénzért nem bánom, legyen, de még jó pénzért is csak azért, hogy meg ne sértsem Ojodzsóne nagyurat! Na de Ivi?!

—Márpedig nincs kivétel, és épp Ivi a legfontosabb!

—Nekem is!

—De nekünk is. Nincs vita. Mondd az árat, s hívjad, aztán már visszük is, és találkozunk a lakodalmon, a lányok árát is akkor kapod meg! - közölte Ojodzsóne.

	Sufu úr most kihúzta magát.

—Vidd Lululahút és Nasvazít, uram, s adj értük annyit, amennyit kegyességed helyénvalónak tart! Hanem Ivi nem eladó, és ne is kísérletezz a megvételével, mert egyszerűen nem vagy képes annyit kínálni nekem, amennyiért eladnám akár neked, akár másnak, de még felséges császárunknak sem!

—Ne beszélj bolondokat! Milózáért adtam ezer buznyákot, és elhiszem hogy Ivi nagyon kiváló és nagy hasznodra van, hajlandó vagyok érte tízezer buznyákot adni! Alku nincs!

—Valóban nincs alku uram! - és Sufu úr meghajolt. —Tízezer buznyák olyan szánalmasan nevetséges összeg Iviért, hogy itt tényleg nincs helye alkunak! És mielőtt százezer buz­nyá­kot ajánlanál érte, a további viták elkerülése érdekében sietve közlöm hogy egymillió buznyákért sem adom őt el! Ötmillióért sem! Tízmillióért sem! Százmillióért sem!

—Miről beszélsz?! Megőrültél?! - kérdezte barátságos, közvetlen hangon tőle Mogorva.

—Nem őrültem meg, csak követem a nagyrabecsült Ojo­dzsóne úr példáját! Ha ő, aki hercegnő fia, feleségül vehet téged, egy gladiátornőt, miért ne tehetném meg én is, aki messze nem vagyok olyan nemes mint ő?! Tudjátok meg, hogy épp ma szándékoztam megkérni Ivi kezét! Úgy döntöttem hogy felszabadítom és feleségül veszem! A szabadítólevelét már meg is írtam! Ivi tehát nem eladó, mert én ugyan csak egy megvetett gladista vagyok, de a magam módján becsületes, tisztességes embernek tartom magamat, tisztességes ember pedig nem árulja a feleségét! A menyasszonyát sem!

—Nem hiszek neked! - jelentette ki határozottan Ojodzsó­ne. —Ez részedről csak csel, kibúvó, hogy ne add el nekem a nőt!

—Esküszöm hogy ez az igazság!

—Az igazság könnyen kideríthető! - szólt most Mogorva. —Mutassa meg Sufu Ivi szabadítólevelét!

—Az semmit sem jelent, elkészíthette hogy majd valamikor ha úgy tetszik neki, felszabadítsa a lányt, de ez még nem jelent leánykérést!

—Sebaj, akkor vegye magához a szabadító papírt, és menjen a jelenlétünkben Ivihez, és kérje meg a kezét! Ez lesz a bizonyíték! - mosolygott Mogorva, aki cseppet sem bánta volna ha Sufu feleségül veszi Ivit. Sőt, legnagyobb örömére szolgált ez az esemény, mert úgy érezte, akkor van igazán biztonságban Ojodzsóne mellett, ha nemcsak hogy feleségül vette őt Ojodzsóne, de Ivi is valaki másnak a felesége.

—A leánykérést nem szokták idegenek előtt lebonyolítani!

—Aha, tudtam hogy csak ürügy az egész! - szólt vésztjósló hangsúllyal Ojodzsóne.

—És Ivi úgyis a többi gladiátornő között lakik, nem mindegy az neked hogy csak azok hallják vagy mi is? - kérdezte Mogorva.

—Az más, azok rabszolgák!

—Sajnálom de kénytelen vagy úgy tenni ahogy mondjuk neked! - ragaszkodott szándékához Ojodzsóne.

—Megkérem egyedül Ivi kezét, aztán majd Ivi elmondhatja nektek, hogy nem csaptalak be benneteket! - javasolta Sufu úr. Ám ez nem tetszett Mogorvának, aki szerette volna hallani a nagy esemény minden szavát, ezért most ledobta a válláról a köpenyét, s így csak egy vékonyka rövid­ujjú ingféleség fedte már felsőtestét, aminek következtében szabadon lehetett megcsodálni félelmetes karizmait, válla, nyaka izmait…

	S most megkérdezte:

—Ugye nem akarod Sufu úr, hogy átrendezzem a végtagjaidat? Ugye nem szeretnéd ha a talpadat a fejed búbjára raknám, vagy a fenekedet a szád helyére? Tehát nagyon szépen kérlek ne ellenkezz és vagy kérd meg előttünk Ivi kezét, vagy méltóztass eladni őt nekünk! Te vagy Ivi gazdája, te döntöd el hogy melyik változat tetszik neked jobban, de valamelyiknek meg kell történnie pillanatokon belül, mert ez feltett szándékunk!

	Sufu tudta, hogy Mogorva erős. Mogorva erős volt már akkor is amikor a leány még nála dolgozott. De ekkora izmokat még soha életében nem látott! Azaz, Ivi izmai majdnem ekkorák. Igen. Ezt is csodálta Iviben. De meg kellett állapítsa, Mogorva sikeresen lehagyta Ivit. Mogorva izmai Ivi izmainál is nagyobbak voltak már. Persze, ettől Ivi még biztos jobban verekszik, mert több cseles fogásnak tudója…

	Nagyot sóhajtott.

—Legyen, nem bánom! Jöjjetek!

	Magához vette a felszabadító papírt, azzal Ojodzsóne és Mogorva kíséretében ellépdelt a gladiátoriskola udvarára. S mert úgy gondolta, ha már úgyis tanúi a leánykérésnek illetéktelenek, hát legyen akkor legalább minél ünnepélyesebb a nagy esemény, ezért összehívott mindenkit egy kupacba az udvar közepére.



	Míg Mogorva és Ojodzsóne kényelmesen élték a maguk szerelmetes életét, azon hónapok alatt Ivi egyre csak tanította a gladiátornőket. Tanította őket három dologra is: verekedni, önbizalomra és Csiszíföld ismeretére. Ez utóbbi azonban nem korlátozódott szigorúan a csiszí szokásokra: beszélt nekik a gyoelekről is, meg úgy általában a környező világról. Még a betűket is lerajzolgatta nekik, s valóban akadt néhány vállalkozó szellemű leány, aki ha nem is jól, de kissé megtanult tőle olvasni. Különben, mint kiderült, nem is csupán Ivi ismerte az írást, hanem a kis Tyimilí is. Ki hitte volna pedig arról a tökmagról! Mikor ez kisült, mindenki csak ámult. Nem nézték volna ki belőle!

—Pedig nemcsak ezt tudom. Mindent tudok, amit Ivi tud. - jelentette ki vállvonogatva, mikor azt kérdezték tőle, mint lehetséges ez. Ez azonban inkább beképzelt kijelentésnek hangzott, semmint válasznak a kérdésre. Zsöulá nem is állta meg, hogy rá ne pirítson:

—Ennyire nagyképű már ne legyél, igazán! Hisz nyilvánvaló, hogy legalábbis verekedni biztos nem tudsz olyan jól!

	Erre Tyimilí elnevette magát, s ezt kérdezte:

—Mitől vagy olyan biztos ebben, Zsöulá mama?

—Mamád neked Sufu úr szaros segge, még fiatal vagyok! - csattant fel a torz orrú gladiátornő.

—E megszólítás tiszteletem jele akart lenni, hiszen én még olyan fiatal vagyok!

—Na látod! Hogy is tudhatnál annyit, mint Ivi!

—Pedig ez így van. Legalább annyit tudok én is mint ő. Sőt, többet. Kivéve egyvalamit. Hogy miként kell viselkedni az emberek között.

—Látod, az utóbbit elhiszem! Most sem vagy képes tisztességesen viselkedni, te beképzelt kis taknyos! Ha olyan biztos vagy benne hogy verekszel olyan jól, akkor gyere, aztán állj ki ellenem!

	E pillanatokban érkezett oda Ivi is. Látván Zsöulá haragos ábrázatát, megkérdezte, miről folyt a vita. Mikor megtudta, csak a fejét csóválta.

—Ó, ó, Tyimilí! Hát nem megmondtam neked…

—Nem lesz semmi baj, Ivi mama! - válaszolta mosolyogva Tyimilí. —Semmi baj, csak verekszünk egy kicsit!

—Ne féltsd, majd vigyázok rá! Tudom hogy a kedvenced! - morogta Zsöulá.

—Én sem verem laposra, ígérem! - vigyorgott Tyimilí. Nagyon boldognak látszott.

—Beképzelt vakarcs! - füstölgött Zsöulá. —Hiszen fele akkora sincs mint én!

—Mivel küzdünk? - kérdezte Tyimilí.

—Mivel, mivel, hát persze hogy puszta kézzel, mert nem akarom hogy Ivi megharagudjon hogy kardharcban esetleg miszlikbe szabdallak!

—Puszta kézzel, az jó! Azt szeretem! - nevetett Tyimilí, majd Ivire mosolygott:

—Tényleg ne haragudj, de nagyon unalmas már itt! Kell egy kis szórakozás!

	Nekikészülődtek a küzdelemnek. Sokan köréjük gyűltek, mert ilyen sem volt még, hogy Ivi küzdelembe engedi imádott védencét, a kis Tyimilít. Felálltak egymással szemben.

—Csak becsületesen, sportszerűen! - kiáltotta aggódva Ivi.

—Ne félj már, nem vagyok holmi szennyeslelkű rablólovag! - kiáltotta Zsöulá.

—Elhiszem, de én Tyimilíről beszéltem – nagyon ravasz, és rengeteg trükköt ismer!

	Zsöulá nem is válaszolhatott neki, mert Tyimilí ezt kérdezte:

—Na, jössz már? - és csak állt ott egyhelyben nyugodtan.

—Ne félj, nem kell soká várnod! - és Zsöulá közelebb lépett a kislányhoz. Ezután támadóállásba helyezkedett…

	Tyimilí erre villámsebesen fordult, megragadta Zsöulá előre nyúló kezét, oldalt lépett, és megrántotta e kezet előre, de valami iszonyatos erővel. Olyan erővel, hogy Zsöulá elszakadt a talajtól, jó három lépést repült, egyenesen bele Lulu­lahú ölébe. Mikor végre kikászálódott belőle, Lululahú meglehetősen sápadt volt, mert Zsöulá kénytelen repülése úgy ért véget, hogy belefejelt Lululahú gyomrába.

—Az Őstojásra is Tyimilí, mondtam neked hogy finoman! Gondolj arra, hogy Zsöulá is a barátnőnk! - kiáltotta a kislánynak Ivi. S ezen, meg Zsöulá repülésén nem győztek csodálkozni a küzdelem nézői.

—Te tényleg erős vagy, Tyimilí! - ámult Amantikú.

—Pedig nem is látszik rajtam, ugye?

—Na de most aztán megmutatom neked! - kiáltotta Zsöulá, és Tyimilíre rontott. Igenám, de most sem bírta elkapni, mert Tyimilí az utolsó pillanatban leguggolt, hogy a rohanó Zsöu­lá felbukott a testében… de nem az történt hogy átesett Tyimilín, mert épp amikor átzuhant felette, Tyimilí felállt, két kezével elkapta Zsöulá testét, ami egy pillanatig így ott lógott a vállán, megperdült vele, hogy elvegye Zsöulá lendületét, majd szép nyugodtan lerakta a földre.

—Tessék! Csak hogy meg ne üsd magadat! Azt Ivi mama sem szeretné! - azzal máris elballagott. Mindenki hitetlenkedve nézett utána.

—Te Ivi, ha Tyimilí ilyen jól verekszik, miért ragaszkodtál hozzá, hogy Sufu úr ne küldje az Arénába?! - kérdezte ámultan Noszpüzsáli. —Hiszen Tyimilí még jól is érezte volna magát ott, szórakozott volna egy jót!

—Igen, de lehet hogy felidegesítették volna, és szerettem volna, ha marad valami estére az Arénából… Elvégre a nézők közül sem érdemli meg mindenki a halált…

	Aznap, de még utána is sokáig, mindenki nagy tisztelettel nézett Tyimilíre, és ezt a kislány nagyon élvezte. Aztán apránként csökkent az élmény varázsa, visszatért minden a szokásos napi mederbe, s nem is beszélgettek a történtekről. Tudomásul vették, hogy Tyimilí jól tud verekedni, és kész. Végülis mi ebben a csodálatos?! Ők is mind jól tudnak verekedni, sőt, egyre jobban, Ivi okításának hála!

	Történt azonban egy napon, hogy az udvarba egy szekér érkezett, nagy, nehéz szekér, élelmet szállított, négy ló is húzta. Sufu úr parancsára a lányoknak segédkezniük kellett a zsákok és hordók lepakolásában. S ekkor baleset történt.

	Tyimilí is ott sündörgött kíváncsian a szekér közelében, bár ő nem emelgette a zsákokat. Hanem ahogy az egyik nehéz zsákot megmozdították a halom tetején, váratlanul az egész megbillent, s lezuhant, egyenesen rá Tyimilíre. Majdnem minden rázuhant ami volt a szekéren, s a tetejébe egy nehéz hordó is, bár ez utóbbi le is gurult róla.

	Nosza, mindenki azonnal odaugrott, s nagy jajveszékelések közepette igyekeztek kiszabadítani a halom alól Tyimilít, mindent minél gyorsabban eltakarítani róla, fölüle. Nagyon aggódtak hogy nem él már szegény kislány, vagy ha él is, össze-vissza törte magát, s nyomorék marad egész életére!

	Különösen Zsöulá serénykedett ahogy csak bírt, vagy ha mások is igyekeztek úgy mint ő, de ő volt a leghangosabb, egyre csak óbégatott. Aztán hogy végre sikerült kibányászni Tyimilít az utolsó zsák alól, karjaiba emelte, és úgy dédelgette. Tyimilí meglehetősen piszkos volt, és a szeme is lehunyva, de nem látszott rajta vér vagy zúzódás.

—Ó jaj nekem, csak nem halt meg?! - kiáltotta Zsöulá, azzal igyekezett végigtapogatni Tyimilí végtagjait. —Úgy látom, csontja szerencsére nem tört! De akkor mi van vele?! Jaj nekem, csak nem halt meg?! - és megütögette Tyimilí arcát. —Hé, kincsem, térj már magadhoz kérlek! Ne hagyj itt ben­nünket! Élsz még, ugye élsz?! - és még el is sírta magát.

	Erre már kinyitotta a szemét Tyimilí, és elmosolyodott.

—Utálom ha összemaszatolnak könnyekkel vagy bármivel! És hogyhogy így aggódsz értem Zsöulá mama, azt hittem mindennél jobban utálsz mert legyőztelek!

—Jaj dehogy, te kis taknyos! - és Zsöulá szorosan magához ölelte. —Dehogy utállak! Ellenkezőleg, nagyon szeretlek! Éle­temet adnám érted, te koszlott kis vakarcs!

—Nem hiszem! Akit szeretünk, azzal nem beszélünk így!

	Erre azonban megszólalt az eddig csendben hallgató Ivi.

—Dehogynem! A szavaknál sokkal fontosabb a hangsúly, Tyimilí! Én elhiszem hogy Zsöulá szeret téged. Ő tulajdonképpen azt mondta most, hogy még akkor is szeretne téged, ha nem tudnál verekedni, és valóban csak egy koszlott kis vakarcs volnál!

—Tényleg? Tényleg szeretsz engem?! - kérdezte erre Tyimilí, felragyogó szemekkel. Szinte úgy nézett ki, mintha világítana maszatos kis arca.

—Persze, nagyon! - válaszolta Zsöulá.

—De hát hagyj nekünk is valamit belőle, Zsöulá, hadd örvendjünk mi is hogy él még! - kiáltotta Amantikú. —Tessék ideengedni hogy én is megölelgessem, hiszen én is nagyon szeretem őt!

—Én is, én is! Ő a mi közös lányunk! - hallatszott még sok helyről.

—Tényleg mind szerettek?! - álmélkodott Tyimilí.

—Láthatod! - válaszolta neki Ivi.

—Akkor ha ti mind szerettek engem, akkor én…

—Tyimilí! - szólt rá hirtelen szigorú hangon Ivi, és még a mutatóujját is felemelte. —Ugye nem akarsz mindent elrontani?!

	Erre Tyimilí morcosan szorította össze a száját, és lehajtotta a fejét. Lábával a kavicsokat kezdte rúgdosni.

—Nem… persze hogy nem!

—Jól van! - ölelte át őt Ivi.

—Mit akart Tyimilí? - kérdezte kíváncsian Lululahú.

—Hosszú volna elmondani, és ne haragudj, de nem is rád tartozik! - válaszolta Ivi, majd átölelte Lululahú vállát, s barátságosan hozzátette:

—Remélem nem haragszol ezért, de, tudod, mindenkinek akadhatnak titkai!

	Lululahú elment, de fejében egyre csak az motoszkált, hogy Tyimilí körül valami nagyon nincs rendben! Egy gyermek nem lehet olyan erős, mint ahogy azt bemutatta Zsöulával való küzdelmében, sőt már az is hihetetlen, hogy nemcsak élve, de sebesülés nélkül megúszta a sok zsák és hordó ráesését. És Ivi szavai is mintha valami titokról árulkodnának…

	Aznap este még mindig Tyimilí balesetéről beszélgettek.

—Nagy szerencséd volt te leány, hogy megúsztad! - mondta neki Kalitlájú. —Ha van egy csepp eszed, imádkozol, hálát adsz az Úrnak!

—És ha én nem hiszek a karotány istenben?

—Rosszul teszed akkor, de úgy legalább a saját isteneidhez fohászkodjál!

—Felesleges. - nevetett Tyimilí. —Én majdnem annyira vallástalan vagyok, mint egy csiszí!

—Nem értem! Ha azt mondanád hogy nem hiszel Istenben mert csiszí módra gondolkozol, azt megérteném. Valaki vagy vallásos, vagy nem az. De hogy lehet valaki csak majdnem vallástalan?!

—Ne haragudj, de ezt nem magyarázhatom meg! Mindenesetre a lényeg az, hogy önmagamnak én vagyok az istene! Én önmagamban hiszek! Ezért is menekülhettem meg! Tudod, Ivi már régóta mondogatja nektek, hogy higgyetek abban, hogy szabadok lehettek, hogy Nekronban el lehet törölni a rabszolgaságot, mert ha ez komoly vágyatok, akkor sikerülni is fog! Én amikor omlani kezdett a sok zsák, abban hittem hogy még nem halok meg, s íme, igazam lett! Mert amit Ivi mondott, az igaz!

—Azért nem igaz minden esetben! - ellenkezett éppen Zsöu­lá. —Nekem nagy bánatom hogy ilyen szétvert az orrom, szeretném ha meggyógyulna, már régóta szeretném, de minden reggel ugyanilyen orral ébredek!

—Nem csak sóvárogni kell egy célért, hanem komolyan hinni benne, hogy ez lehetséges! Zsöulá! Ha én elérhettem hogy semmi bajom nem esett, te is elérheted amit akarsz! Hallgass rám, menj be a szobádba, s feküdj le! Hunyd be a szemedet, és képzeld magad elé a legcsodálatosabb orrot amit csak akarsz magadnak, s mondogasd azt, hogy neked már most is ilyen van! Addig tedd ezt, amíg csak el nem alszol!

—Ha ezt teszem, reggelig nem alszom el!

—Dehogynem! Tedd csak amit mondtam! Mit sem veszíthetsz vele, vagy sikerül vagy nem!

—De hát hogy is sikerülhetne!

—Úgy, hogy istennő vagy.

—Tessék?!

—Minden ember önmaga istene vagy istennője. Csak a legtöbben ezt nem tudják magukról. Na, menj már! Ha szeretsz engem, megpróbálod a kedvemért!

	Zsöulá felállt.

—Butaságokat beszélsz! Mindennek van határa! - morogta mérgesen. De azért elment.

	Ivi pedig magához ragadta a szót, s még sokáig tanította őket.



	Késő este izgatott hangok szűrődtek ki Ivi szobájából, ahol Tyimilí­vel együtt lakott. Lululahú már nem volt velük, ő Mogorva szobájába költözött be. Hogy miről folyik a heves vita, azt nem lehetett érteni, de Lululahút, aki felfigyelt erre, nagyon érdekelte. Odalopakodott oldalt az ajtó mellé, és fülelni kezdett.

—Akit szeretünk, azzal kötelességünk jót tenni! Aki szeret bennünket, azzal még inkább! - hallotta Lululahú Tyimilít.

—Ez igaz is. Ezt jól látod. Csakhogy még túl fiatal vagy hozzá hogy megítéld, mi az a jó ami tényleg jó, és mi az a jó, ami már túl sok, s ami így immár rosszba fordul! Jól látja ezt a közmondás: Jóból is megárt a sok! - válaszolta Ivi.

—De hiszen minden rabszolga szeretne szabad lenni!

—Persze.

—Te is azt akarod, hogy szabadok legyenek!

—Természetesen. De a saját erejükből legyenek szabaddá!

—Nem mindegy miként?! Hisz a szabadság ugyanaz mindegyik esetben!

—Egyáltalán nem! Fura állatfaj az ember, Tyimilí! Ami ingyen van, azt nem becsüli. Itt van például a levegő. Okvetlenül kell az embereknek, nélküle megfulladnának, meghalnának. De mert ingyen van, s mert elvenni sem lehet senkitől, még a rabszolgáktól sem, mert körülvesz mindenkit, ezért semmire nem becsülik. De megjósolom neked Tyimilí, ha majd újra eljut az emberiség oda, hogy mindazt a sok csodálatos gépet elkészítse amit az ősök ismertek, s ezekkel összebüdösítik a levegőt maguk körül, rögvest lesz értéke a jó levegőnek! Talán még árulni is fogják kis palackokban a tiszta levegőt! Könnyedén el tudom képzelni, hogy kereskedők állnak majd az utcasarkon és kínálgatják a portékájukat, hogy „Vegyenek friss levegőt, egyenesen a Zordhegység csúcsáról való! Garantáltan szennyeződésmentes! Csak két rézpénz egy jó korty tiszta levegő! Fizessen és lélegezzen mélyeket! Vegyen egy lélegzetet, olcsón adom!”

—Mi köze ennek ahhoz, amit mondtam? A szabadsághoz?

—Az, hogy az ingyenszabadságnak sem lenne sok becsülete. Akármiről van szó, ha ingyen van, az embereknek semmit nem ér. Az ember azt szereti amit önmaga szerez meg. Ha ráerőltetik, félredobja, nem kell neki, vagy hagyja könnyedén elveszni, mert nem vigyáz rá. De mondok még valamit: ne vesd meg ezért az embereket. Nem teheted, hiszen te is ember vagy!

—Érdekes, erre még nem is gondoltam! - és Tyimilí hangjában akkora gúny csengett, hogy a hallgatózó Lululahú összerezzent. Egész belseje megborzongott. Úgy érezte, Tyimilí nem azért gúnyolódott így, mert Ivi egy nyilvánvaló tényre hívta fel a kislány figyelmét. Elvégre mi más is lehetne Tyimilí, ha nem ember?! De mégis, mintha nem emiatt gúnyolódott volna Tyimilí…

—Mindjárt bebizonyítom a szavaim igazságát neked, Tyimilí! Tudod, évekkel ezelőtt találkoztam egy fura nővel. Olyasféle volt, mint egy varázsló. Mindent megtehetett, csak akarnia kellett. Mondhatni, istennő volt. Egy ilyen embernek, ha ugyan embernek nevezhető, természetesen nincsenek gondjai. Igazán mindene megvan, amit csak akar! Ténylegesen a szájába repül a sült galamb! Ha hiszed, ha nem, ez a nő volt a világon a legszerencsétlenebb teremtés! Szinte beledöglött az unalomba, de csak szinte, mert arra az egyre nem volt képes, hogy meghaljon! Pedig ha egy közönséges ember belegondol, mi lehet vágyai netovábbja, arra vágyik hogy király legyen, mert a királyok hatalmasok, parancsolhatnak, minden úgy történik ahogy akarják… Arra senki ember nem mer gondolni, hogy isten vagy istennő legyen, de ha felajánlanák neki hogy itt a nagy lehetőség, habozás nélkül vállalnák a mindenhatóságot! Pedig az olyan unalmas! Mit kezdjen magával az, aki mindenható?! Fog­jon meg egy hegyet, s rakjon innen oda?! Megteheti, de mi értelme van?! Érted, Tyimilí?! - és most Ivi hangja volt gúnyos. —Nem tudom, el bírod-e képzelni jól annak a szerencsétlen teremtésnek az életét… ráadásul szörnyen magányos is volt, mert senki nem szerette. Ugyanis féltek tőle… különben nem is minden alap nélkül! Hiszen aki annyira nyomorúságos sorssal veretett meg hogy mindenható, az néha tesz gonoszságot is, akár azért hogy szórakozzék, akár csak azért, hogy végre bosszút álljon a többi emberen, akik nem szeretik!

—Most biztos nagyon tudatlannak tűnök majd a szemedben, de még mindig nem értem, mi köze van ennek a közönséges emberekhez! Azok nem istenek!

—Nem. De annak a nőnek akiről beszéltem, mindene megvolt, s ő volt a világ legsajnálatraméltóbb lénye! Mert mindene meg­volt, s ezért nem maradt már semmi de semmi aminek megszerzéséért küzdhetett volna! S ami ingyen jön hozzánk, azt nem becsüljük, tehát ő mert mindene megvolt, semmit nem tudott becsülni!

—Nem is igaz, hiszen az emberek szeretetével nem rendelkezett! Az nem tőle függött!

—Dehogynem, csak erre nem jött rá magától. Ehhez kellettem én. - válaszolta csendesen Ivi. —Egészen kézenfekvő volt a megoldás: le kel­lett hogy mondjon ideiglenesen a hatalma nagy részéről, s így majdnem közönséges emberként az emberek közé vegyülnie! Ez persze sok szenvedéssel jár… De ez a küzdelem lényege, az élet sava-borsa: valamit valamiért! Tehát, ha a rabszolgák nem maguk szerzik meg a szabadságot, nem is fogják becsülni. Figyelj Tyimilí: ha karddal hajtod be a mennyországba az embereket, utána őrködhetsz a kapu előtt hogy ki ne szökjenek onnan, de még ezt is hiába, mert alagutat ásnak a fal alatt és ott bújnak ki! Mert a legnagyobb élvezet az akadályok legyőzése! Ha azt akarod hogy örökre a mennyben maradjanak az emberek, azt leginkább úgy érheted el, ha elvezeted őket a menny kapuja elé, de azután azt mondod nekik, hogy „tessék, itt e kapu mögött van a menny, de én utállak benneteket, megtiltom hogy bemenjetek, s ez úgyis lehetetlen, mert látjátok milyen erős vasajtóval zártam el a bejáratot, s még egy hétfejű sárkányt is eléállítottam őrzőnek!” Ezután ha elmész, biztos lehetsz benne hogy mire újra arrajársz, az emberek már rég a mennyekben laknak, mert addig törték a fejüket, addig küzdöttek, míg csak le nem győzték a sárkányt és be nem törték a nagy vasajtót! És ekkor már eszükben sem lesz onnan kijönni!

—De az lehetetlen hogy ne segítsünk azoknak, akik szeretnek bennünket!

—Lehet segíteni. De lehetőleg úgy, hogy az illetőnek erről tudomása se legyen. És még úgy is csak apróbb dolgokban, hogy ne érezze váratlan szerencsének; hogy úgy tudja hogy ő maga a saját erőfeszítéséből érte el a célt. A jó segítség észrevehetetlen!

—És ha erre nem képes egymaga?!

—Akkor vagy nem bízik önmagában, vagy nem is az volt az igazi célja. De akkor sem az a dolgunk hogy a kezébe erőltessük a célt. Akkor vagy abban kell segítenünk, hogy felismerje az igazi, neki való célt, vagy önbizalmat kell adni neki. Én épp ezt próbálom, hogy ezeknek a szerencsétlen, megalázott gladiátornőknek önbizalmat adjak. Ez kell nekik, nem szabadság. Ha van önbizalom, már van szabadság is, meg minden.

—Nem igaz! Ahhoz kell erő is, hatalom is, verekedni tudás is…

—Ugyan már, a verekedés semmiség! Az is csak azért kell, hogy legyen önbizalmuk.

—Ha van is, háromszáz magabiztos nő nem képes felforgatni egy ország nyugalmát, szokásait, törvényeit!

—A kis kovász is képes megkeleszteni a nagy tésztát. Nekem ők nem hadseregnek kellenek, csak kovásznak. Hogy maguk köré vonzzák a többieket. De ha ajándékba kapják a szabadságukat, rögvest szétszélednek, és semmi sem lesz az egészből. Jaj, Tyimilí, nyughass már! Ne feledd hogy akármit tudj is, egyvalamit nem mondhatsz el magadról: nem éltél annyi ideje a világban, mint én!

	Ebben a pillanatban meglibbent a bejárat függönye, és belépett rajta Lululahú. Sírt, csak úgy ömlöttek a könnyek az arcán.

—Mindent hallottam. - hüppögte. —De igaza van Ivinek, Tyi­milí! Igaza! Higgy neki! Én is megőrzöm a titkot! - azzal lehuppant a kislány mellé, és átölelte a vállát. —Jaj te szegény, szerencsétlen kis istennő! Iszonyú lehetett neked! Tényleg sokkal rosszabbul élhettél mint én, aki rabszolga voltam! Jaj te szegény! - és csak simogatta a kislány fejét. —De hidd el, én is nagyon-nagyon szeretlek…



	Sokáig dédelgette Lululahú Tyimilít, s közben jól kisírta magát. Habár Tyimilí szeme sem maradt szárazon. De végre aztán csak elapadtak a könnyeik, ám Lululahú kíváncsisága inkább megnövekedett, s ezt kérdezte:

—És tényleg bármit meg tudsz tenni?

—Nem tudom hogy mit tudok. Az biztos hogy eddig még nem volt olyasmi, amire képes ne lettem volna ha eszembe jut. Inkább az volt a nehéz, hogy a kósza, botor vágyaim ne teljesüljenek – ezt nagyon nehéz volt megtanulni! Képzeld el Lula, hirtelen eszembe jut, milyen lenne ha mindenki meghalna a világon! És teljesedik!

—Iszonyú! De ugye ilyesmi nem jutott soha az eszedbe, hiszen mi élünk…

—Ne hidd! Nem is egyszer eszembe jutott!

—De hát mi tényleg élünk!

—Igen, de csak mert mire ez eszembe jutott, addigra már megtanultam, miként érhetem el, hogy ne teljesedjék minden apró gondolatfoszlányom… mondhatni, puszta véletlen hát hogy éltek még! És ez nagy szerencse, mert egyvalamire mégis képtelen vagyok: akit megölök, azt nem bírom feltámasztani!

—Nagy varázsló vagy akkor!

—Ivi azt mondja, ez nem varázslás, ez valami annál is több. Ő nevezett el úgy, hogy istennő.

—Te volnál a világ teremtője? - kérdezte óvatosan Lululahú.

—Nem hiszem. Nem emlékszem rá, hogy én teremtettem volna a világot. Semmire nem emlékszem, ami a születésem előtt történt velem, ha egyáltalán történt bármi is velem a születésem előtt.

—Lehet, hogy úgy döntöttél hogy ne emlékezz rá!

—Ennek nem sok értelmét látom. Ha én teremtem a világot, biztos nem ilyen rosszat teremtek! Ne is haragudj, de nem vállalom a felelősséget a világ bajaiért! Mondd Lula, tudsz titkot tartani? Nem volna biztosabb, ha tennék róla, hogy elfelejtsd amit hallottál?

—Kérlek ne tedd! Nem szeretek felejteni, és gondolj arra is, hogy mennyire szeretlek! Hátha akkor azt is elfeledném… Pedig én nagyon akarlak szeretni!

—És nem kívánsz tőlem valamit?

—Mit?

—Mit tudom én, azt neked kell tudni! Aranyat, palotát, szabadságot, erőt, akármit…

—Nem. Én csak szeretni akarlak téged, Tyimilí.

—Érdekes! Eddig aki azt mondta nekem hogy szeret, Ivit kivéve, előbb-utóbb mind kért tőlem valamit! Ezért is maradtam vele, pedig eleinte nehezen barátkoztam össze Ivivel… De Ivi olyan furcsa volt. A többiek, mások, vagy menekültek előlem amikor kiderült hogy milyen vagyok, vagy mindig unszoltak hogy tegyek valamit… Egyedül Ivi volt az, aki nemcsak nem menekült el, de épp ellenkezőre biztatott: hogy ha lehet, semmit ne csináljak, ne éljek a képességeimmel…

—Azok nem szerettek igazán. Azok csak ki akartak használni téged.

—Ivi is ezt mondta… - bólogatott a kislány. —Pedig hidd el, semmi erőfeszítésembe nem kerül, hogy tegyek neked valamit! Kisebb munka nekem gyémánttá változtatni az egész Zordhegységet, vagy borrá a Gyöngy-tengert, mint neked felemelni egyetlen ujjacskádat!

—Elhiszem. De… de akkor tényleg nem adnál nekem, hanem elvennél tőlem. Elvennéd a küzdelem örömét! Igaza van Ivi­nek! Legfeljebb egyvalamit kérek: hogy mindig a közeledben lehessek!

—Ez nem tőlem, hanem tőled függ, Lula! De nem félsz ezek után tőlem?

—Miért féljek?

—Mert tegyük fel gondolok egyet, és te meghalsz.

—Ugyan már! Miért is tennél ilyet! De még ha így esik is, büszke lehetek, mert nem sokan lelik a halálukat egy igazi istennőtől…

—Első pillantásra éreztem, hogy rendkívüli ember vagy, Lula! - mondta csendesen Ivi.

—Eh! Egyszerűen igazad van, s nem várhatunk a csodákra! Az emberek dolgait az embereknek kell megoldaniuk, és nem varázslóknak vagy isteneknek!

—Pedig egy-egy kis csoda néha jól jöhet! - vetette közbe bátortalanul Tyimilí.

—A csoda nagyon erős és veszélyes eszköz. - ellenkezett Ivi. —Gondolj arra, kicsikém, ha egy tompa fogpiszkálót ki akarsz hegyezni, nem jó ha fejszével próbálkozol azt kifaragni… Tehát lehet hogy néha egy csoda jót tesz, de valószínűbb hogy több kárt okoz mint hasznot. Ha nem is a való világ tárgyai közt, de az emberek gondolkodásában… Tudod, ott ahonnan én jövök, az az általános nézet, hogy a legjobb az lesz az emberiségnek, ha minden ember szilárd meggyőződésévé válik, hogy olyasmi hogy mágia, egyszerűen nem létezik, minden ilyesmi csak ügyes bűvésztrükk, lényegében csalás vagy önbecsapás!



	Nem sokat aludtak aznap éjszaka, inkább beszélgettek. S amikor reggel lett, s már épp kiléptek volna a szobából, óriási kiabálás ébresztett fel mindenkit. Zsöulá kiabált.

—Sikerült! Sikerült! Igen, igaza van Tyimilínek és Ivinek! Ha elég elszántak vagyunk, minden sikerülhet! Újra szép az orrom!

—Ejnye-ejnye Tyimilí! - csóválta a fejét Ivi. —Ez sem volt szükséges csoda, idővel elmehetett volna a csiszík vagy a gyoelek közé, s azok is rendbehozták volna az arcát!

—Ugyan már Ivi mama, ne zsörtölődj! Ez egészen aprócska csoda volt csak, és te mondtad hogy az nem bűn, ha önbizalmat adunk valakinek! Zsöulá most azt hiszi, önmaga tett csodát, és mi akik itt vagyunk és tudjuk az igazat, biztos nem áruljuk el neki, hogy mi a való… És Zsöulá úgy aggódott értem, szeret engem, viszonozni akartam neki ezt valamivel…



	És valóban úgy tűnt, most Tyimilínek van igaza. A hihetetlen gyó­gyulás nagyon fellelkesítette a lányokat, még szorgalmasabban gyakoroltak, és már azt is elhitték, szerez nekik majd Ivi fegyvert, ha itt lesz az ideje. Ekkortól kezdtek abban is egészen biztosak lenni, hogy az Arénában is ők fognak győzni, ha majd küzdelemre kerül sor.

	Ilyen körülmények között került sor arra, hogy korán reggel Sufu úr mindenkit összehívott az udvarra, mögötte állt Mogorva és Ojodzsóne, Sufu úr előrelépett, megállt Ivi előtt, s így szólt hozzá:

—Ivi, van szerencsém közölni veled, hogy hatalmas szerencse ért! Bár nem tagadom, e szerencsének nem a véletlen az oka hanem saját kiválóságod, s nagyszerűséged. Mindazonáltal tény ami tény, olyasmi történik veled, ami igazán ritka egy rabszolga életében, bizony, legtöbbjüknek nem jut részéül! Úgy döntöttem ugyanis, hogy én, Sufu, ezennel felszabadítalak téged, s egyben feleségül is veszlek! Íme a szabadító iratod! - nyújtotta a leány felé a papírt.

	Mogorva e szavakat hallva arcát két tenyerébe temette.

—Ajaj! Ajaj! Ez a balfasz mindent elrontott! - suttogta.

—Mi van drágám?! - kérdezte ijedten Ojodzsóne, aki azt hitte, szívszerelme rosszul van.

—Figyeld meg, Ivi nemet fog mondani! Ez a barom Sufu azt sem tudja, miként kell megkérni egy leány kezét! Egyáltalán, hallottál te itt olyan szót, hogy „kérlek”?! Ivi sokkal büszkébb annál, hogy beleegyezzék!

—De hiszen rabszolga! Azt kell tennie, amit Sufu mond neki!

—Eh! Ivi nem rabszolga, hanem csiszí! Jobban ismerem őt mint te! Ki kellett volna oktatnom ezt a hülye Sufut, miként bánjon Ivivel! És nézz csak oda, igazam van, még mindig nem válaszolt neki Ivi!

	E beszélgetés suttogva zajlott, de azért beletelt pár pillanatba. Sufu nem hallotta hogy mit beszélnek a háta mögött, Ivi sem hallotta, de nem is törődtek a vendégekkel. Egymással voltak elfoglalva. Ivi csak nézett döbbenten, ámulattól tágra nyílt szemekkel Sufu úr arcába, Sufu úr pedig kezdett zavarba jönni, mert meggyőződése volt, hogy ekkora szerencse elérkeztét látván, senki rabszolganő nem reagálhat másképp, mint hogy alázatosan megköszöni ura kitüntető kegyét, hogy a mocsokból és nyomorból maga mellé emeli a szabadságba és jólétbe. De Ivi csak nézett rá, és nem válaszolt neki.	Aztán válasz legalább olyan meglepő volt, mint Sufu bejelentése. Ivi ugyanis kacagni kezdett.

	Erre pedig Sufu arca elvörösödött. Mégpedig azért, mert semmi nem értett. Fogalma sem volt róla, hogy miért kacag Ivi.

	Végül megtudta, bár Ivi elég sokáig nevetett.

—Bocsáss meg, Sufu, igazán nem szerettelek volna megbántani, de a vidámságom legyőzte jólneveltségemet! Ne haragudj, de nagyon mulatságos ahogy azt bizonygatod, hogy leánykérésed mennyire megtisztel engem! Nézd, te nem vagy rossz ember, ezt tudom és sokszor el is ismertem, mégis, ha legalább halovány fogalmad lenne róla, ki vagyok én, álmodban sem merészelted volna megkérni a kezemet, főleg nem megtiszteltetésnek feltüntetve! De ne aggódj, nincs bennem harag irántad, mert nem tudod hogy mit cselekedtél. Azt is elhiszem, hogy csak jót akartál. De sajnos szó sem lehet róla, hogy hozzád menjek feleségül!

—Mi… mit beszélsz?! - hebegte Sufu úr.

—Gondolom világosan hallottad hogy mit beszélek. Nem mehetek hozzád feleségül, mert nem talállak méltónak magamhoz! Ezt azonban nem bántásként mondom. Nem tehetsz róla, hogy nem nevelkedtél a csiszík között… bár én még azt is nagyon meggondolnám, hogy egy született csiszí férfinak a felesége legyek-e. Persze, azok nem is szoktak házasodni. De, tudod, ahhoz hogy én valakinek önmagamat nyújtsam, ahhoz az illető be kéne bizonyítsa, hogy sokkal kiválóbb mint az átlagember. Nekem nem elég az, hogy a leendő vőlegény egyszerűen ne legyen rossz ember, mint te! Bizonyítsa be hogy több, sokkal több mint mások, ez kell nekem, mert magamat is sokkal többnek tartom mint másokat, s hogy jogosan, azt te magad is elismerted épp a leánykéréseddel, hisz nyilván épp azért engem kértél meg és nem mást, mert felismerted rendkívüliségemet! Én azonban, ne is haragudj, de nem vagyok képes benned meglátni a rendkívülit, bárhogy keresem is. Te tényleg nem vagy rossz ember, de ez az egyetlen és legtöbb, ami jó elmondható rólad!

—De hát… de hát… ugyan mi a jó fityfenét vársz el tőlem?! Mivel bizonyíthatnék?! És mit kéne bizonyítanom?!

—Én sokak érdekében dolgozom most, a gladiátornők sorsának jobbra fordításáért küzdök. Te mikor éltél másokért?

—Másokért?! Akar a halál másokért élni, én önmagamnak akarok jót, nem másoknak! Hiszen mások sem akarnak jót nekem!

—Látod, épp erről beszélek, ez a gondolkodás az, ami elválaszt bennünket egymástól! Ha nem így gondolkoznál, tied lennék, akkor is ha ronda volnál mint egy ezeréves bányarém, de így szó sem lehet az egészről! Ráadásul van még egy súlyos kifogásom veled szemben.

—Ugyan mi?! - kiáltotta mérgesen Sufu.

—Az, hogy nem szeretem, ha valaki szerződést szeg.

—Miféle szerződést?!

—Hát már nem emlékszel tán rá, hogy abban egyeztünk meg, bárha csupán szóban, hogy amint azt mondom, a lányok kellően felkészültek rá hogy férfiakkal is megküzdhessenek, te felszabadítasz engem?!

—De hát a jóisten áldjon meg, épp most szabadítottalak fel, ott a papír a kezedben!

—Látod, épp ez az! Felszabadítottál, mielőtt azt mondtam volna, hogy a lányok felkészültek! Ha most felszabadítasz, úgy nem tudsz majd akkor felszabadítani, amikor felkészültnek nyilvánítom őket! Nem tartod be a szavadat! Fúj de undorító pedig a szószegés! Hát hogy mersz te engem felszabadítani amikor még nem mondtam hogy készen vannak a lányok, mi?! Márpedig nem mondtam hogy kész vannak! Vagy igen? Na gyerünk, Sufu, gyerünk, halljuk, merd a szemembe mondani, említettem én valaha neked ilyesmit?!

—Nem, de hát…

—Semmi „de hát”! Így egyeztünk meg, és én szeretem ha egy egyezségben mindkét fél állja a szavát! Én állom, mert a lányok szinte percről-percre fejlődnek, jobbulnak! Álld te is! Ez így tisztességes! - azzal a szabadítólevelet visszanyomta Sufu markába. —Ezt fogd és vidd, látni sem akarom amíg a lányok fel nem készültek tisztességesen! Akkor majd ideadhatod. Előbb nem! Különben sincs jelentősége, nevetséges játékszer csak amire nincs igazán szükségem, mert akkor szököm meg, amikor csak akarom, és elfogni sem tudnál. Jó lenne ha elhinnéd már, hogy nem kényszerből dolgozom nálad, hanem szívességből, mond­juk azért, mert megkedveltem a leányokat! És most hogy mindent megbeszéltünk amit kellett, megkérlek légy oly kedves és távozz, ne tarts fel az edzésekben minket! S gondoskodj róla hogy sokkal több mézet kapjunk, mert az egészséges, s úgy ítélem meg, hogy kell a lányoknak! Máris indulhatsz!

—Amindenit! Ez aztán a nő! De valóban komplett őrült, ha a szabadságot így visszautasítja! - suttogta Ojodzsóne Mogorva fülébe.

	Sufu úr csak nézett merően hosszú másodpercekig Ivire, majd egy gyors mozdulattal kikapta a leány kezéből a felszabadító iratot, aztán sarkon fordult és elsietett, majdnem futott. Nagyon mérgesnek látszott.

	Ekkor előlépett Ojodzsóne, udvariasan fejet hajtott Ivi előtt, és így szólt:

—Szépséges Ivi, én nagyon hálás vagyok neked, amiért akkoriban megkímélted Milóza életét! Tudd meg, az imént közöltem Sufuval, hogy meghívom őt, téged és minden gladiátornőt a lakodalomra, amit holnap rendezek, ahol ugyanis feleségül fogom venni Milózát! Remélem számíthatok a megjelenésedre!

—Természetesen, boldogan elmegyek rá!

—Örvendek döntésednek. Akkor megkérlek mégegy szívességre: légy olyan végtelenül kegyes, és engedd meg, hogy meg­vásároljalak Sufutól! Természetesen nem tartanálak meg rabszolgámnak, hanem felszabadítanálak azon nyomban! Nem szeretőnek kellenél, mint szabad nő azt tehetsz majd amit akarsz, el is mehetsz, pusztán hálámat szeretném kimutatni ezzel neked, valamint Milózának kívánok örömet okozni, aki barátnőjének tart téged!

—Örvendek hogy kivívtam elismerésedet és háládat, Ojo­dzsóne, de erről szó sem lehet! Ha ebbe beleegyeznék, itt kéne hagynom a lányokat, márpedig nem akarok elszakadni tőlük, ugyanis felelősséget érzek irántuk! De tudok róla hogy van Milózának rajtam kívül is még számos barátnője itt a gladiátoriskolában, vedd meg azokat helyettem!

—Hogyne, szóltam is már Sufunak hogy meg akarom venni Lululahút és Nasvazít, de leginkább mégis téged szeretnélek, mert Milóza nagyon megdicsérte okosságodat, s hogy ez nem alaptalan, azt Sufu előbbi leánykérése is bizonyítja!

—Erről tégy le, Ojodzsóne! Kötelességeim máshová szólítanak, nem hozzád! De remélem Lululahú és Nasvazí is szabad nő lesz nálad?!

—Nem is merném őket rabszolgának megtartani, azt nem engedné Milóza! - nevetett Ojodzsóne.

—Jó. Őket viheted, megengedem, de rólam egyelőre ne is álmodozz! - azzal Ivi Ojodzsónére mosolygott, és már távozott is.

—Gyerünk lányok, indulás! Bemelegítésnek húsz kör futás! - kiabálta, és kezével is tapsolt, hogy felfigyeljenek rá.



Lululahút és Nasvazít könnyen megkapta Ojodzsóne Sufu­tól. Cseppet sem tiltakozott a vásárlás ellen a gladista, inkább attól tartott, nem lesz képes megakadályozni, hogy Ojodzsóne megszerezze magának Ivit. De most nem kérte Ivit Ojodzsóne, hiszen Ivi maga mondta hogy nem óhajt vele tartani, s hogy Ivi nevét Ojodzsóne nem is említette, ez mérhetetlen megkönnyebbülést okozott Sufu úrnak. Mert Ivi szemtelen az igaz, de kétségtelen tény, hogy iskolája pótolhatatlan gyöngyszeme!

	Mikor az üzlet megköttetett, kimentek az udvarra, hogy hívják a két leányt. Nasvazí boldogságtól ragyogó arccal rohant hogy elbúcsúzzon Ivitől, bár orcái piroslottak is a szégyentől.

—Ne haragudj Ivi, de bennem nincs akkora kötelességtudat, mint ben­ned! Nem vagyok képes visszautasítani a szabadságot, nem mondtam nemet! És még csak azt sem vagyok képes megérteni, te miért tetted!

—Butuskám, hiszen itt is úgy élek, mint egy szabad nő!

—Nem, mert nem mehetsz sehová!

—Én?! Légy nyugodt, ezek után akkor enged el Sufu, amikor csak akarom, mert úgyis tudja hogy visszajövök ha mondom! Ő is hülyének tart, ahogy te is, ha nem mered is mondani, tudja hogy valóban betartom mindig a szavamat! Én itt is szabad életet élek! De ami téged illet, Nasvazí, menj csak nyugodtan, ne szégyenkezz. Úgyis biztos vagyok benne, hogy találkozunk mi még! És nem is sokára! Menj nyugodtan, csak arra kérlek, ha szabad nő leszel is, ne feledd hogy honnan jöttél, hogy egykor rabszolga voltál! Lehet hogy később majd még hasznomra is leszel, mint szabad nő! - azzal Ivi megölelte Nasvazít, majd játékosan a tomporára csapva, útjára bocsátotta.

	Ami viszont Lululahút illeti, amint megtudta, hogy megvenné őt Ojodzsóne, rögvest megfordult, és Ivihez szaladt.

—Ivi, képzeld…

—Tudok mindent, Lula! Ojodzsóne meg akar venni téged! Örülj neki!

—Csakhogy én ezt nem hagyhatom! Ha tegnapelőtt jön, boldogan rohantam volna vele, de most már nem hagylak itt benneteket! Főleg nem Tyimilít!

—Engem?! - ragyogott fel a kislány arca, amint e szavakat meghallotta, mert most is Ivi mellett lábatlankodott a kis istennő.

—Pontosan téged! Emlékezz csak, tegnap este azt mondtam, nem kérek tőled semmit, csak azt hogy szerethesselek! Hát hogyan tehetném meg ezt, ha most hagyom hogy Ojodzsóne megvásároljon?!

—Ezt értem - bólogatott Ivi - de emlékeztetlek rá, régebben az volt a célod, életed nagy vágya, hogy bosszút állhass a férjeden!

	Lula zavartan sütötte le a szemét.

—Igen, nem tagadom le, hogy akkoriban ezt mondtam… na de végtére is az ember igazi vágya idővel megváltozhat, ugye?

—Persze. Sőt, ez még csak nem is szégyellni való.

—Akkor meg ne csodálkozz! Ha találkozom vele, természetesen kitöröm a nyakát, az biztos is, de… de olyan nagyon mindez már nem érdekel! Tyimilí fontosabb nekem!

—Csak egy szavadba kerül, Lula mama, és máris meghal a férjed! Ebben a pillanatban! - biztatta őt Tyimilí ártatlan, boldog mosollyal.

—Nem, kérlek ezt ne tedd! A bosszú akkor szép és jó érzés, ha magunk hajtjuk végre! - csitította őt Lululahú. —Látod, még ebben sem segíthetsz nekem!

—Azt majd még meglátjuk… De tényleg lemondanál a szabadságról, csak hogy velem maradhass?!

—Habozás nélkül! Tudod, ez úgy van Tyimilí, hogy én semmiféle istenben soha nem hittem! De most hogy megtaláltalak, van egy igazi, élő, saját istennőm, aki jószerivel csak az enyém!

—De semmi hasznod belőlem, mert semmit nem kérsz tőlem! - ellenkezett a kislány.

—De tudom azt, ha kérnék, teljesítenéd! Egyéb, valószínűleg nem is létező istenekről ezt nem mondhatom el! Ráadásul a lényeg az, hogy tudom hogy szükséged van szeretetre, s így máris óriási a hasznom belőled Tyimilí: az, hogy szerethetlek, s így tudom, hogy értelme van az életemnek!

—Eredj bátran, Lula mama! - mosolygott a kis istennő.

—De én…

—Menj! Nem akarom hogy miattam eldobd a szabadságot.

—De én nem akarok elszakadni tőled!

—Én sem tőled. De azt is akarom hogy menj. S mert mindig teljesül amit akarok, ezért most menj nyugodtan, mert nagyon hamar úgyis találkozunk, s együtt leszünk!

—Miként?

—Azt nem tudom, de így lesz, és kész! Teljesen biztos hogy így lesz, nem is sokára, ezt én mondom neked! Menj bátran, s bízz az istennődben! Szeretlek, s ezért nem leszünk soká távol egymástól! - azzal Tyimilí megpuszilta Lululahút, s a kijárat felé intett a kezével. És Lululahú engedelmeskedett.



	Bár Ojodzsóne aggódott hogy úgy egy év múlva miből él majd meg, a lakodalom költségeit illetően nem takarékoskodott. Külön zenekart bérelt, száz főset, s ami finomság csak létezett azon a környéken, abból mind bőséges mennyiség állt a vendégek rendelkezésére. S bár a vendégek túlnyomórészt gladiátornők, tehát rabszolgák voltak, őröknek, felügyelőknek nyomát sem lehetett látni. Sufu úr aggódott ugyan kissé, de Ivi megnyugtatta, felelősséget vállal azért, hogy senki nem szökik meg közülük. S valóban, a nők annyira megbíztak Iviben, hogy nem történt kísérlet szökésre.

—Ám ha mind úgy döntenek hogy megszöknek, egyszerre, közösen, akkor hiába lenne akármennyi őröd is, Sufu, úgysem bírnád megakadályozni a szökésüket! - mosolygott a férfira Ivi. És e mosolytól most nem derült jobb kedvre a gladista. Valahogy úgy érezte, az események kezdenek kicsúszni a kezéből, s mindinkább Ivi irányít mindent. Hovatovább nemcsak a gladiátoriskolában, de talán az egész országban is… És hiába tudta, ostobaság erre gondolnia, az egyszer már megszületett gondolatot nem bírta kiverni a fejéből.

	Ám a lányok nem szökdöstek, csak vigadoztak, boldogok voltak. Éltették nemcsak Ivit, de Mogorvát is. Természetesen Mogorva most csöppet sem volt mogorva, ellenkezőleg, olyan vidám, mint még talán sosem. Ott ült Ojodzsóne jobbján, mindketten az asztalfőn. Mellette ült Ivi, Ivi mellett Tyi­milí, Tyimilí mellett Lululahú. Ojodzsóne mellett pedig, Mogorva kívánságára hogy közel legyen hozzá, Nasvazí foglalt helyet, aztán sorra Amantikú, Szjűzsanó, Noszpüzsáli, Kalit­lá­jú, Zsöulá, Pricilga, Tatánia, Izsíz és a sok-sok többi. S mert nem fértek el egyetlen asztal mellett, sok-sok más asztal is állt még a kertben, de a palotában is, hogy amint besötétedik, bemenjenek, s odabent folytathassák a mulatozást.

	Beszélgettek is, teljesen kötetlenül. Mogorva már korábban óva intette Ojodzsónét, nehogy túl sokat szóljon Ivihez, mert véletlenül megsérti a csiszí neveltetésű nőt, s akkor nem ad tanácsot nekik! S hogy ez így van, s Ivivel kapcsolatban a legnagyobb óvatosság a helyénvaló, azt Ojodzsóne el is hitte. Hiszen ez az Ivi olyan önfejű, hogy ha gondol egyet, még a szabadságot is visszautasítja! Márpedig kétségtelen, hogy egy olyan nő aki nem sokkal ezelőttig Csiszíföldön élt, valóságos főnyeremény nekik, mert minden kicsiny segítségre is szükségük van ahhoz hogy megszerezzék a nagy hajót, még úgyis alig reménykedhetnek a sikerben!

	Pedig azt Ojodzsóne maga is nagyon szerette volna.

A leglényegesebb témát Mogorva vetette fel tehát, Ojodzsóne mindent rábízott. Mogorva először is őszintén beszámolt Ivinek arról, miként élt eddig Ojodzsónével, s hogy mi történt amikor meglátogatták Ojodzsóne szüleit. Ezután elmond­ta azt, milyen ötlet jutott az eszébe: meg kéne szerezni és kifoltozni a csiszík nagy hajóját, mert az nagyon jó lenne nekik.

—Erről tégy le! - rázta a fejét azonnal Ivi. —Megszerezni még csak megszerezheted valahogyan, de kizárt hogy Nekronban vagy más barbár országban azt úgymond „kifoltozzák” nektek! Sem megfelelő szerszámok, sem nyersanyag, tehát elég jó lemezek nincsenek hozzá. Sőt, bármilyen lemezt szerezzetek is, nem tudják a kovácsaitok a hajó oldalához erősíteni! A csiszí acél ugyanis egyszerűen nem olvad meg a legforróbb barbár kohóban sem…

—Mit mondtál?! - rezzent fel a tűnődéséből Ojodzsóne. —Hogy megszerezni meg lehet, csak kifoltozni nem?!

—Persze, megszerezni szerintem nem lesz könnyű éppenséggel, de igazán nem tartozik a lehetetlenségek birodalmába! Sőt… talán még könnyebb is lesz, mint ahogy az első pillanatban gondoltam… Hm! No igen… - azzal lehajtotta a fejét. Ojodzsóne már majdnem megszólalt, de Milóza ezt észrevette és idejében betapasztotta a férfi száját a tenyerével, hogy meg ne zavarja Ivi tűnődését. S eközben ahogy nézte Ivit, akit magában csak „csiszí nő”-nek nevezett, holott Ivi mindig hangsúlyozta hogy ő nem csiszí, csak Csiszíföldön nevelkedett, eközben Milóza szemében a létező legnagyobbfokú csodálat ült.

	Végül Ivi olyat mondott, ami igazán kézenfekvő volt.

—Egy megoldás van csak: úgy kell elkérni a hajót a csiszík­től ajándékba, hogy előbb ők ki is javítják nektek! Ez teljesen logikus, elvégre ők értenek igazán a saját hajójukhoz!

—Igen… csak nem tudom, megteszik-e nekünk! Az bizony nagy érték! - sopánkodott Ojodzsóne.

—Én arra gondoltam - szólt most Milóza - hogy el kéne fogni a bűnös kapitányt, aki csiszí gyerekeket gyilkolt ostoba gondatlanságában, aki miatt a hajó is megsérült, és elvinni a királynő elé!

—Igen, ez jó ötlet! - szólt Ivi. —Ezt okvetlenül meg kell tenni ha csak egy mód van rá, de ez még nem lesz elég ahhoz, hogy Zigília királynő nektek adja a hajót! Ez teljesen biztos!

—Jaj de kár! - sóhajtotta Milóza, és még egy könnycsepp is kibuggyant a szeméből. —Úgy reménykedtem benne pedig! Hogy megbízzuk Sufu urat Aivol kapitány felkutatásával, elfogásával, azután megkapjuk azt a csodaszép hajót…

—Hallgass már Milóza! - vágott közbe ingerülten Ivi. —Ki nem állhatom ha félbeszakítanak! Egyetlen szóval sem mondtam, hogy nem kapjátok meg! Csak annyit, hogy önmagában a kapitány nem elég ehhez!

—Hát akkor mi kell?! - kapott rögtön a lehetőségen Mogorva.

—Tudsz írni? - kérdezte válasz helyett Ivi.

—Igen, azt hiszem… - válaszolta némileg bizonytalanul Mogorva.

—Mi az hogy „azt hiszed”? Tudsz vagy nem tudsz?

—Tudok, de nem olyan jól mint te!

—Épp ez a lényeg. Elmentek te és Ojodzsóne Csiszíföldre a királynő elé. De gondolhatjátok, nem fogad ám akárkit a csiszí királynő! Ezért amikor odaértek küldtök neki egy levelet, amiben leírod azt, amit én diktálok neked.

—Miért nem írhatnád te? Hiszen biztos szebben írsz mint én!

—Épp ezért. Ha véletlenül később írnod kell valamit, s kiderül hogy az milyen ronda, akkor az is kiderül hogy azt a levelet a királynőnek nem te írtad hanem más, s amilyen fanatikusan igazmondóak a csiszík, ezt képesek hazugságnak tekinteni! Ez így van, én csak tudom hidd el! S hogy akkor mi történne… nos, fejedet nem vennék, de a hajóról lemondhatnál!

—És mit kell írni benne? Tudod, hogy mivel győzhető meg a csiszí királynő?

—Persze hogy tudom, nagyon jól ismerem Zigíliát! Hosszú ideig neveltem kiskorában, ha nem is csecsemőkorától kezdve.

—Ne tréfálj Ivi, hiszen Zigília királynő legalább tíz esztendővel idősebb nálad! - szólalt meg most Ojodzsóne.

—Akarod hogy segítsek nektek vagy nem?

—Természetesen akarom!

—Akkor meg hallgass! Mert ha azt hiszed jobban tudod mi van a csi­szíknél mint én, akkor nincs is a személyemben csi­szí tanácsadóra szükséged! Jegyezd meg, Csiszíföldön minden lehetséges!

—Az azért talán mégsem, hogy akár a szülő-, akár a nevelőanya fiatalabb legyen tíz esztendővel mint a leány… - gondolta Ojodzsóne, de nem szólt. Nem szólhatott, mert nem lehet egyugyanazon szájjal egyszerre sziszegni is és beszélni is. Márpedig neki ellenállhatatlan vágya támadt hirtelen sziszegni, ugya­nis Mogorva alaposan bokán rúgta.

	Nem helyes ha vitatkozni kezdenek az őrült Ivivel. Különben is: a végén kiderülhet hogy igaza van! Elvégre tíz év korkülönbséggel számolva, ezelőtt Ivi lehetett mondjuk tíz éves, Zigília húsz, aztán tegyük fel Zigília megbetegedett, fekvőbeteg lett, a kis Ivi gondozta, aztán most ezt tekinti „nevelésnek”… Hiszen lehet az is hogy a csiszík a betegség utáni lábadozásban való segítést valóban nevelésnek mondják… És akad betegség, ami után járni újra meg kell tanulni… Szóval, akármi is lehet! Jobb nem is rákérdezni, mert óriási szükségük van Ivire, még akkor is ha nem nevelte Zigíliát! Hát még ha valóban olyan szerencséjük volna hogy jól ismeri a csiszí királynőt! - gondolta Milóza.

—Akkor máris hozatok írószerszámokat, és diktáld kérlek hogy mit írjak, de csak lassan légy szíves, mert még nem megy valami jól a betűvetés… - mosolygott Ivire Milóza.

—Csak lassan a testtel! Először tudjátok meg, hogy miről írtok! Mert nem ám valami gyerekkori emlék emlegetéséről van szó! Először is, feltételem hogy mindent úgy mondjatok el a csiszí királynőnek, mintha te találtad volna ki, Mogorva, s nem én! Egyáltalán, engem meg se említsetek, rólam ne is tudjon!

—De miért?

—Nem volna jó, ha megtudná hogy élek.

—Hát azt hiszi hogy meghaltál?

—Igen, és ne kérdezz többet, mert ez rám tartozik! Zigília nem haragszik rám, ha erre gondolsz, de úgy tudja hogy meghaltam. Én akarom hogy ezt higgye, s hogy miért, az az én dolgom! Megértetted?!

—Igen, Ivi, igen, hát persze!

—Te is megértetted?! - és olyan tekintettel nézett Ojodzsó­nére, hogy a férfinak eszébe sem jutott hogy egy rabszolga kérdezi ezt tőle, inkább nagyonis megijedt.

—Természetesen, Ivi, úgy lesz ahogy kívánod!

—Jó! - bólintott Ivi, és tekintetéből kialudt a perzselő tűz, újra kislányosan mosolygott. —Na tehát, el kell csüggesszelek benneteket: teljességgel lehetetlen, hogy egy akkora hajót, vagy kisebbet, a csiszík valaha is barbároknak adjanak. Kivéve egyetlen esetet: ha mindörökre csiszí szolgálatba léptek!

—Nem értem! - ingatta a fejét Ojodzsóne.

—Egyszerű pedig! Számtalan példa van rá, hogy egy barbár nem lesz csiszívé, ez eszében sincs, mégis a csiszíket szolgálja. Gondoljatok csak azokra, akik egy időre a csiszí bányákba mennek lapátolni! Vagy azokra, akik Barbáriában élnek ugyan, de a csiszík számára termelnek valamit!

—Jó pénzért! - szólalt meg Amantikú.

—Persze. Még szép hogy fizetségért. Ezt kell nektek is tenni! A fizetségetek az lesz, hogy munka közben állandóan ott éltek a nagy, szép hajón, Csiszíföld gondoskodik az üzemanyagról, feltölti mindig ingyen élelmiszerekkel a hajót az utakra, mondhatni hát teljes ellátást kaptok, Csiszíföld védelmét élvezitek, tehát semmire nem lesz gondotok, pénzt ellenben nem hiszem hogy kaptok, ám kereskedhettek ezzel-azzal a nagy utak során. Csiszíföld elintézi az esetleg szükségessé váló javításokat is.

—És mi lesz a munka? - kérdezte lényegre törően Mogorva. —Mert ez mind jól hangzik, hogy még az üzemanyagot és élelmiszereket is a csi­szík állják, de mit kell tennünk ezért?

—Reklámozni Csiszíföldet! - mosolygott szélesen Ivi.

—Csiszíföldet?! - ámult el Ojodzsóne. —Hiszen reklámozni árukat szok­tak, esetleg olyasmit hogy hajvágás, érvágás…

—Pontosan! Árukat és szolgáltatásokat. - bólintott Ivi.

—Akkor hogy is reklámozhatnám Csiszíföldet?! Igazán nem értem! Két­lem ugyanis, hogy el akarnátok adni az országotokat! Ez egészen nevetségesen hangzik!

—Persze hogy nem adjuk el. Ellenben el akarunk adni valamit: a csiszí életformát! A mi fogalmaink szerint a reklámozás lényege nem az üzlet, hanem a népszerűsítés. Azt szeretnénk, ha Csiszíföldet minél több em­ber tartaná rokonszenvesnek, lehetőleg annyira, hogy csiszínek is áll! Még jobb lenne, ha egész országok, népcsoportok döntenének úgy, hogy valamennyien csiszík lesznek, vagy legalábbis majdnem-csiszík­ké, mint a gyoelek és a gurgujok. Kezded már érteni?!

—Most megint úgy beszéltél, mint aki maga is csiszí! - mosolygott rá Lululahú. —Ki vagy te, Ivi?

—Teljesen mindegy, úgysem hinnétek el. Mindenesetre annyit talán elárulhatok, nem azért mondom hogy nem vagyok csiszí, mert kevesebb­nek tartom magamat mint egy csiszít, hanem épp ellenkezőleg! Úgy érzem több vagyok náluk. De nyugodtan tekinthettek az egyszerűség ked­véért egy csiszí­nek, őrült csiszínek, aki elhagyta Csiszíföldet hogy világot lásson, vagy kalandvágyból, mert amit a csiszík mondanak, azzal magam is egyetértek. S most hogy remélem mindent megbeszéltünk ami velem kapcsolatos, következzék a részletes terv! Arról van szó, hogy meg kell győznötök a királynőt, adja nektek a hajót kijavítva, feltöltve, ajándékba. Ti pedig egész további életeteket annak szentelitek, hogy a hajóval ide-oda utazgatva a világban, igyekeztek megkedveltetni a csiszíket, Csiszí­föl­det, a csiszí életformát az emberekkel, s biztatjátok a barbárokat, hogy legyenek csiszíkké. Ez nektek semmi áldozatba nem kerül, hiszen úgyis arra használnátok a nagy hajót, hogy rajta utazgassatok!

—Igen, ez nagyon jól hangzik - szólt Mogorva - de erre mondhatja azt Zigília királynő, hogy erre sokkal alkalmasabb egy csiszí legénységű hajó!

—Ellenkezőleg! Ha ilyet mondana, azonnal azt válaszoljátok, hogy éppen fordítva, ti vagytok erre a legisleg­alkalma­sab­bak, mert miért is hinne valaki csiszí legénységű hajónak?! Hiszen a csiszík maguk persze hogy azt mondják, hogy csiszínek lenni jó! Épp az a ti egyedülálló, pótolhatatlan nagyszerűségetek az egészben, hogy ti barbárok vagytok, s mégis azt mondjátok hogy csiszínek lenni jó!

—Akkor a barbárok megkérdezhetik, ha olyan jó csiszínek lenni, mi miért nem leszünk magunk is azzá!

—Jogos a kérdés! Csakhogy a válasz erre egyszerű, s még hazudnotok sem kell: nem tartjátok még alkalmasnak magatokat rá! Ugyanis nem az a legfontosabb cél, hogy okvetlenül minden barbárt csiszívé tegyünk és elszállítsunk Csiszíföldre. Az a jó, ha azok is akik nem lesznek csi­szívé, mégis civilizálódnak valamennyire, és minél több szokást átvesznek a csiszík életformájából. Például a gyoelek sem csiszík, csak amolyan nyolcvan százalékos csiszík a csiszík vélekedése, ítélete szerint, mégis kiváló a két nép kapcsolata. Ti nyugodtan mondhatjátok a barbároknak, hogy minek legyetek csiszík, amikor kiválóan érzitek magatokat így is, hiszen erősek vagytok, hatalmasok, ott a nagy hajótok, szeretitek egymást, és Csiszífölddel is baráti a viszonyotok! Sőt, ti igazából máris csiszík vagytok, mindössze nem Csiszíföldön éltek, hanem állandóan hajókáztok, mint a tenger nomádjai! Ami a legis­leg­fonto­sab­bat illeti, abban tehát ti igenis csiszík vagytok: mert Csiszíföld lényege a szabadság, s ti a lehető legszabadabban éltek. A hajótok is csiszí gyártmány. És Csiszíföld lényege az összetartás is, ebben sem lehet nálatok hiba, hiszen ugyanazon hajón élvén, kell hogy számíthassatok egymás segítségére. Céljaitok is közösek, elvégre aki nem akarja, annak nem kell veletek utaznia!

—Én azt azért kétlem, hogy ha mégoly gonddal válogatom is ki a hajó személyzetét a jelentkezők közül, azok viselkedése akárcsak távolról is emlékeztetne a csiszíkére! Márpedig arra a nagy hajóra sok ember kell! - szólt Ojodzsóne, de megbánta, mert Mogorva megint bokán rúgta.

—A személyzettel szerencsére nem kell foglalkoznod, mert megmondom neked hogy ki lesz a személyzet! - mosolygott rá szélesen Ivi, majd Mogorvára szólt:

—Te pedig ne rúgdosd Ojodzsónét! Ne hidd hogy nem veszem észre, mit csinálsz!

	Mogorva elpirult, de Ivi nem foglalkozott már vele. Ehelyett ezt mond­ta:

—A személyzet máris készen áll. Ők nem más, mint Sufu gladiátornői, tehát Mogorva barátnői, ismerősei!

—Mind?! - ámult Ojodzsóne.

—Az a mintegy háromszáz lány még egyáltalán nem is lesz sok arra az irdatlan hajóra! Ha le senki nem kerül belőlük, mert csak a vízvonal feletti szinteket számolom, akkor is, húszan sem jutnak egyetlen szintre! Márpedig húsz ember egy szinten, amikor a szint valami négyszáz méter hosszú… a többit a képzeletedre bízom!

—Olyan lesz mint egy kongó kísértethajó! - suttogta elrévedve Mogorva.

—De mit szól majd ehhez Sufu? - kérdezte Nasvazí.

—Fenekét a földhöz veri örömében, mert ő is velünk jön! - közölte nyugodtan Ivi.

—Hát te is jössz?! - pattant fel boldog mosollyal ajkán Lululahú.

—Természetesen. Legalábbis az első utatokon okvetlenül résztveszek. Kell hogy legyen köztetek egy igazi csiszí is!

—De akkor Sufu le kell mondjon a gladiátornőkről!

—Le fog mondani.

—Most nincs pénzem arra, hogy mindet megvegyem! - ellenkezett Ojo­dzsóne.

—Ez nem is szükséges. Ha meglesz a hajó, Sufu önként felszabadítja valamennyit.

—Különben letépem a fejét. - bólogatott Mogorva.

—Különben nem jöhet velünk a hajóval! - mondta nyugodtan Ivi. —Márpedig szerintem Sufu boldogan látna világot! Főleg ingyen. S különösen, ha olyan nagy urakkal utazhat együtt, mint akik lesznek vele…

—Miféle urak?

—Mindenfélék, Ojodzsóne. Leginkább Nekron hercegeire gondolok, sőt, talán még a császárt is meghívjuk… elvégre van rá hely a hajón bőven! Csiszí óceánjárón még sosem utaztak!

—Ezzel mi a célod, Ivi? - kérdezte tűnődve Lululahú, ahogy barátnője arcába nézett.

—Történt egyszer régen, Csiszíföld történelmében, hogy egy távoli, Ze­lim­ba nevű ország királya enyhén szólva nem szerette a csiszíket. Aztán az ottani csiszí nagykövetnő elvitte a királykát egy helikopterútra. Ahogy láthatta, érezhette a helikopterben ülve a csiszík erejét, s hogy mit jelent csiszínek lenni, rögvest megváltozott a véleménye, annyira, hogy maga is csiszí lett!3 No és azt tudjátok, hogy én szeretném eltörölni a rabszolgaságot Nekronban. Ha az ország legfőbb urait meghajókáztatjuk, talán megismétlődik a történelem. Nem is kell hogy mind csiszík legyenek, csak legalább annyira változzék meg a gondolkodásuk hogy elismerjék, jó lenne ha kissé fejlettebben élnének, de ez nem fog bekövetkezni amíg Csi­szí­föld nem ad el nekik fejlettebb technológiát, márpedig ezt nem fogja, amíg rabszolgaság van ebben az országban!

—Én azért kétlem, hogy Sufu úr csak úgy lemondana a több száz gladiátornőjéről, pusztán egy kis hajókázásért! - ráncolta össze a homlokát Noszpüzsáli. —Belegondoltatok már, hogy mennyit érhetünk?!

—Ha nem teszi meg szépszóra, letépem a fejét! Vagy legalább­is megforgatom, hogy ezentúl örökké a seggét lássa. - mosolygott Mogorva.

—Hagyd már ezt, jó?! - kérte Ivi. —Nem az erőszaknak van itt az ideje! Sufut bízzátok rám! - intette őket Ivi. —Sőt, ezt most rögvest elintézhetjük! Hívjátok ide!

	Pillanatokon belül ott állt mellettük Sufu úr. Ő ugyanis nem velük együtt étkezett, hanem egy másik asztalnál. Ennek pedig legalább két oka volt: egyrészt Ojodzsóne nem tartotta magához méltó társaságnak, másrészt Sufu maga is szívesebben volt egy másik asztalnál az asztalfőn, ahol szinte bármit megengedhetett magának, mint lett volna az ő asztaluknál valahol a vége felé, ahol még úgy is meg kellett volna gondolnia minden egyes szavát és mozdulatát.

—Parancsodra megjelentem, fenséges uram! - hajolt meg Ojodzsóne előtt. Ojodzsóne pedig, alig bírva elfojtani mosolyát, így szólt:

—Nem én hívtalak, hanem az úrnő! - mutatott Ivire.

—Az… az úrnő?! - csuklott egyet Sufu.

—Nem vagyok álruhás királynő, Sufu! - szólt Ivi, de hangsúlya különösképpen leereszkedő volt. —Emlékszel hogy tegnap is azt mondtam neked, akkor szököm meg, amikor akarom? Nos, épp most jött el a pillanata annak, hogy útjaink el­váljanak egymástól! Hacsak… hacsak nem tartasz velem!

—Veled? Hová? Nem értem!

—Mondd, Sufu, volna-e kedved egy nagy utazásra? Egy világ körülire?

—Hogy… hogy mi?! Tessék?! Nem, nem, szó sem lehet róla! Még csak az kéne! Nem, nem, köszönöm szépen! Félek a tengertől! Tele van mindenféle szörnyekkel, meg kalózokkal, viharokkal, a hajósok élete borzasztó veszedelmek sorozata, skorbut, éhség, betegségek fenyegetik őket, zátonyok, szélcsend, emberevők támadásai, és azok a nyomorúságos körülmények amikkel a hajózás jár! Na nem, nem, én igazán nem kérek ebből! Hogy egész nap percenként kornyadozzak a tengeri betegségtől, kiokádjam a belemet is, már elnézést hogy így beszélek! Kicsi a kabin, a hús büdös, kukacos, poshadt az ivóvíz…

—Fejezd már be! - szólt rá Ivi, és alig bírta a kacagását vissza­gyö­mösz­kölni magába. Sejtette hogy így lesz, mert ismerte Sufut. Még hogy a fenekét is a földhöz veri örömében?! Ugyan már! Persze, lesz ez még másképp is! Mert amikor ezt mondta, nem arra gondolt, hogy már az első pillanatban el lesz ragadtatva tőle Sufu…

—Teljesen igazad van Sufu, egy tengeri út a szokásos módon valóban iszonyú kínszenvedés! De mi a véleményed, a csiszík, akik hírhedten kényelemszeretőek, azok is így utazgatnak az óceánokon?

—Tessék?! Mi közöm nekem a csiszíkhez?!

—Most még semmi, de ha akarod, lehetne ám! De többet mon­dok: még csak nem is kéne érte csiszívé lenned!

—Mihez nem kéne azzá lennem?

—Ahhoz, hogy további életedet a legnagyobb uraknál is kényelmesebben élhesd le! Az egyik legnagyobb csiszí óceánjárón éldegélve, ingyen, teljes ellátásban részesedve, a világ tengerein hajókázva, ismeretlen tájakat és népeket látva! Úgy véled tán, hogy veszélyes? Hogy lesz valaki, aki megtámadja a csiszík négyszáz méter hosszú úszó városát? És gondolod hogy a csiszík büdös húsokat pakolnak a hajójukra elemózsiaként? Mert közlöm veled, én már utaztam ilyen hajóval, s elárulhatom, hogy külön pékség üzemel rajta, naponta friss kenyeret sütnek mindenkinek! A csiszík nemzeti eledele a sajt, minden valamire való hajón legalább ötszázféle sajt van, mindegyikből temérdek gurigával! Tartósított tej is van a hajófenékbe elhelyezett tartályokban, amiket állandóan alkoholos motor tart hidegen, hogy a tej meg ne romoljék! A viharoktól nem kell félni, mert ekkora nagy úszó monstrumot a legnagyobb vihar sem himbál meg valami nagyon. És elsüllyeszthetetlen, mert hármas falú, hogy ez mit jelent, talán hallottad már, de ha nem, majd később elmagyarázom… A hajónak tizenhat emelete van, s felajánlom neked hogy legfelül kapsz elhelyezést, hogy a legközelebb légy az éghez, s a legmagasabban mindenki feje fölött! Igazán bőséges a hely egy ekkora hajón, gondolhatod! - azzal Ivi még sokáig magyarázott az ámuló Sufunak. Elmondta neki, mire készülnek, miként akarják megszerezni a sérült csiszí hajót.

—De ezt egyelőre titokban kell tartanod, mert ha kiderül és más szerzi meg, kénytelen lennélek jobblétre szenderíteni! - közölte vele nyájasan Mogorva.

—Ígérem hogy titoktartó leszek! - bólogatott gyorsan a gla­dista. —De azért azt nem értem, mire kellek én nektek! Mert valamit biztos kértek tőlem ezért a váratlan ajándékért!

—Ha kérünk valamit, már nem ajándék! - mondta Ivi. —De igazad van, valóban kérünk valamit. Két dolgot is! Először, hogy leld fel és fogd el nekünk Aivolt, azt a hülye kapitányt, aki kilyuggatta a Napsugarat! Remélem meg tudod találni?!

—Ha él még, biztos hogy megtalálom, de… hogy is mond­jam…

—Gyorsan, ha megkérhetlek rá!

—Bevallom, gyáva vagyok! Attól tartok, Aivol nem fog örül­ni annak, ha el akarják fogni, és igyekszik majd védekezni!

—Te csak találd meg, majd a gladiátornők elfogják! - legyintett Ivi. —Elvégre akiket én képeztem ki, azok igazán tudnak verekedni! Az biztos hogy jobban, mint egy hajóskapitány!

—Aki ráadásul a kapitányi munkához is idióta… - morogta Ojodzsóne.

—Tényleg! - derült fel Sufu arca. —Sőt, akkor már amikor kérdezősködöm, akkor is viszek magammal néhány gladiátornőt, mert nem szeretném, ha betörnék az orromat…

—Ez bölcs gondolat! Egy törött orr nagyon kellemetlen tud lenni! - mosolygott Zsöulá, aki azóta is gyakran nézegette meggyógyult orrocskáját egy tükörben.

—Testőrök leszünk! Éljen! - kiáltotta Szjűzsanó.

—Tehát ez a hajóút lesz a fizetségem Aivol felkutatásáért? - kérdezte Sufu.

—Nem. A hajóra csak akkor jöhetsz, ha felhagysz a továbbiakban a gladiátorkiképzéssel, és hogy úgy mondjam, csiszí szolgálatba állsz! Vagyis akkor lesz helyed a hajón, de állandó helyed és örökre, ha szépen békességben hozzájárulsz ahhoz, hogy mind az összes gladiátornőd szabad ember legyen, akik a hajóra kerülnek! Ez egyben a te legalapvetőbb érdeked is, mert a hajóra ha nagy is, kell véderő, és azt ők alkotják majd! Hiába nagy a hajó, te sem utaznál szívesen egy fegyvertelen hajón!

—De hát a csiszí hajókat bazukák védik!

—Ezt nem fogják. Az lehet hogy a hajót a csiszík nekünk adják, de fegyvert biztos nem. Még helikoptert sem, nemhogy fegyvert! Ha valamire igazán kényesek a csiszík, hát akkor az az, hogy a fegyvereik ne kerüljenek barbárok kezébe!

—De hát akkor…

—Senki nem tud úgy verekedni, mint az én tanítványaim! Különben pedig, azért a fegyvereink is jobbak lesznek. Mert egyvalamit hajlandóak eladni a csiszík, ami fegyver. Mégpedig íjakat! Csiszí rendszerű íjakat és számszeríjakat. Annyit elmondhatok róluk, hogy ezek nem fából és csontból készülnek, hanem egészen különleges módon, szénszálas műanyagból! Rendkívül könnyűek, mégis messzebbre röpítik a vesszőt mint a híres ritt íjak, nagyobb az átütőerő is, szóval egy ilyen nem akármilyen fegyver ám! Persze rengetegbe kerül.

—De hogy merik eladni?! - ámult Sufu.

—Úgy, hogy ezt csak játékszernek tartják. Uralkodóknak való luxuscikk, szórakozásnak. Miért is félnének tőle, ezzel biztos senki nem lenne képes levadászni egy helikoptert!

—Attól tartok, nem biztos hogy tudok belőle venni háromszáz darabot! - sopánkodott Ojodzsóne.

—Ezzel ne törődj, rendeld csak meg, majd én kifizetem! - nyugtatta meg őt Ivi.

—Tessék?! - kiáltott fel Mogorva, Ojodzsóne, Lululahú teljesen egyszerre, s vele egyidőben még legalább öt másik lány. Mind hitetlenkedve meredtek Ivire.

—Ne nézzetek már így, mielőtt eljöttem Csiszíföldről, természetesen gon­doskodtam magamnak pénzről ami a csiszí bankban van! Majd megmondom a jelszót neked, Ojodzsóne, s arra kifizetik neked.

—De hát mennyi pénzed van ott?! - esett le Sufu álla a csodálkozástól. Mégiscsak elképesztő: ez az Ivi tényleg az őrültek őrültje, ott él nála rabszolgaként, pedig akármikor kiválthatná magát! Elvégre ha van pénze háromszáz csodás csiszí íjra…

—Légy nyugodt, elég a pénzem az íjakra! - nyugatatta meg a gladistát Ivi. —Több jelszóra is tettem el pénzt, de a céljainkhoz ezek egyike is elég. Jelen pillanatban egy csiszí íj valami ötszázezer buznyákba kerül, az azt jelenti, hogy a háromszáz íj alig százötvenmillióból megvásárolható! Természetesen bőséges vesszővel együtt, ez nem lesz gond, mert minden íjhoz legalább száz szabványos műanyagvesszőt adnak, ez benne van az árban. De külön is lehet vesszőket venni.

—Neked van százötven millió buznyákod?! - hebegte kikerekedett szem­mel Mogorva. De Ojodzsóne is így nézhetett, mert Ivi elkacagta magát.

—Tudjátok hogy most nem vágtok valami értelmes képet?!

—Képes vagy ránk áldozni ennyi temérdeksok pénzt?! - hitetlenkedett Lululahú is.

—De hiszen nem a két formás mellemet kéritek, csak pénzt kell adnom, ami értéktelen!

—Mi az érték, ha nem ez a sokmillió buznyák?! - kérdezte Sufu álmélkodva.

—Például az egészség. Még inkább pedig a barátság és a szeretet!

—Ebben lehet valami… De honnan van ennyi pénzed?!

—Egy időben a csiszí bankban is dolgoztam. Mást sem kellett tennem, csak írni néhány papírt, hogy ezen vagy azon a jelszón ennyi meg annyi buznyák van! A kutya sem ellenőrizte. Miért is tették volna?

—Egy hazug csiszí! Hihetetlen! - ámult Lululahú.

—Nem egészen! Ha egy barbár számára írtam volna ezt, akkor természetesen hazudok. De én a magam számára írtam, és én csiszí vagyok, márpedig egész Csiszíföld cakpak mindenestül a csiszíké, minden csi­szíé, tehát az enyém is! Mindössze biztosítottam magamnak a módot, hogy Csiszíföld javaihoz a lehetőségekhez képest Barbáriából is hozzáférhessek, ráadásul úgy, hogy ne ismerhessenek fel!

—És ez nem bűn?

—Miért lenne bűn? Ráadásul idáig nem is használtam e pénzt! Sőt, most is jó ügy érdekében akarom használni! S efféle célra a csiszík ennél sokkal többet sem sajnálnának! De ne is vitatkozzatok, örüljetek hogy lesz jó fegyverünk is, és kész!

—Annak valóban örülök, mert fegyvertelenül biztos hogy so­sem szállnék tengerre, mégha csak a közelbe hajókáznék is… - mormogta Sufu úr.

—Méghogy a közelbe! Szerintem első utunk világ körüli út legyen! - javasolta Ivi.

—Pláne! - felelte röviden Sufu.

—Jössz hát velünk? - kérdezte Mogorva.

—Ha ez a furcsa, zseniális Ivi megszerzi a hajót…

—Az tőled is függ! - mutatott Sufu mellére szigorúan Lulu­lahú. —Ne­ked ugyanis előbb ki kell derítened, él-e, s merre van Aivol kapitány!

—Drága leánykáim, ez igazán nem lesz nagy feladat, amennyiben megvédelmeztek a kutatásaim alatt!

—Ezt megtesszük! - bólintott komolyan Kalitlájú.

—Akkor már csak amiatt izgulok, nehogy megholt légyen az a barom kapitány… - sopánkodott Mogorva.

—Aivol él. - jelentette ki komolyan Tyimilí.

—Honnan tudod?! - kérdezte izgatottan Ojodzsóne.

—Erre nem válaszolok! - nézett a szemébe határozottan Tyi­milí, hogy ilyen pillantást még sosem látott gyerektől a férfi. Nem is kérdezősködött tovább.

—Ha él, az nagyon jó! Én megszerzem őt - mondta Sufu úr - aztán már a ti dolgotok minden! De ugye életem végéig jogom lesz azon a hajón utazni?! És ingyen kapok élelmet, italt, mindent, s finomakat?!

—Természetesen. - nyugtatta meg őt Ivi. —Ez így lesz, mert ezt én ígérem meg neked!

—Akkor azon a napon amikor megkaptuk a hajót, minden rabszolgámat felszabadítom! - szólt büszkén Sufu, és elismerést várva nézett körül. De csalódott, mert Ivi csak a vállát vonogatta.

—Ennek akkor már semmi jelentősége nem lesz, ami a nőket illeti! De tedd meg ha ez megnyugtat téged. A lényeg, hogy a férfi rabszolgáidat is felszabadítsd, de ők nem kellenek nekünk a hajóra, őket küldd el.

—Így lesz úrnőm! - hajtott fejet rabszolgája előtt Sufu. És ezen egyáltalán senki nem nevetett.









5. fejezet



Sztázis

	Amikor megkapták a hajót a csiszíktől, Ojodzsóne, Mogorva, Sufu és a gladiátornők napokon sőt inkább heteken át csak ide-oda vándoroltak benne, nemegyszer alaposan eltévedtek, igencsak sokára tartott míg végre kiismerték magukat hogy épp hol járnak, s mi merre van. Ez azonban nem volt baj, mert ezen idő alatt a csiszík elvezették legnagyobb hajóépítőjükbe, Vempóba, és kijavították, aztán feltöltötték élel­miszerekkel is, meg üzemanyaggal. És a hajót mozgató negyven óriási motorból kerek harmincat leszereltek, mondván hogy elég lesz nekik a megmaradt tíz is, teljesen felesleges hogy csúcssebességgel rohangáljanak a tengereken, elvégre mégiscsak barbárok, nem csiszík!

	Ez nem törte le sem Ojodzsóne, sem bármely másikuk jó hangulatát, mert a csiszík annyit azért közöltek velük, hogy ők maguk is ritkán használnak egyszerre ötnél több motort, s az óceánjárót ha nagyon lassan is de egy motor is elmozgatja, ha meg kettővel mennek, mindkettőt maximális teljesítményre állítva, máris lehagyják a leggyorsabb barbár kalózhajót is.

	A fegyverekkel nem volt gond, mert a bazukákat és rakétavetőket már korábban elszállították a hajóról. Természetesen helikopter sem maradt rajta egy szál sem, üresen árválkodott a nagy leszállópálya a tat közelében. De sebaj, Kalitlájúnak rög­vest volt ötlete, mire használják: kiváló terep labdajáté­kok­ra!

	Egészen elálmélkodtak rajta, hogy a roppant hajó legfelső szintjén, amit csiszí szokás szerint napfény-szintnek neveztek, még fürdőmedence is van.

—Nem értem! Ezek a csiszík nemcsak gazdagok, de teljesen őrültek is, nem tudják már hogy mit csináljanak jó­dol­guk­ban! - hitetlenkedett Szjűzsanó. —Mi az ördögnek fürdőmedencét építeni egy hajóba, pláne ekkorát, amikor ott a tenger temérdek vize körülöttük?!

—Jaj kicsikém - magyarázgatta neki elnéző mosollyal Ivi - hiszen a meséimből ismerhetnéd már némileg a csiszíket! Hogy is képzelsz te olyasmit hogy azok a sekély partmenti vizeket kivéve megfürdenek a tengerben! Hiszen a mély vizekben cápa, polip meg mit tudom én még miféle rémségek leselkedhetnek rájuk! Nem beszélve arról, milyen iszo­nyúan kellemetlen, amikor fürdeni akarnak, de nem állhatnak meg, mert a hajónak sietnie kell valahová! Ráadásul e fürdőmedencébe szűrt vizet szivattyúznak, és tudod hogy a csiszík milyen tiszták! Sőt, ha kissé hűvösebb tengeren haladnak, így még fel is melegíthetik maguknak a medence vizét!

	Épp mire befejezte a magyarázatot, jött álmélkodva Nosz­püzsáli, hogy ez nem lehet igaz, lent a mínusz kettes szinten is talált úszómedencét, nem is egyet, hármat is és nagyokat!

	A negatív számokkal a vízvonal alatti szinteket számozták a csiszík.

—Minek oda is medence?! - kérdezte értetlenül Szjűzsanó.

—Hát mert képzeld csak el, odakint esik az eső, vihar tombol, vagy éppen nagyon hideg vidéken hajóznak a csiszík, és mégis fürdeni szeretnének! Ha csak a napfény-szinten levő medencéjük volna, úgy olyankor azt nem tehetnék! Iszonyú! Ekkora borzasztó kényelmetlenséget nem vállalhat egy igazi csiszí – mit gondolsz te, majd nem fürdenek csak mert mondjuk épp havazik a medencéjükre?! Bele is halnának a gondolatra, amilyen kényelemszeretőek! És felesleges is ezt a kínszenvedést vállalniuk, amikor a megoldás kézenfekvő: építenek fedett medencét is!

—De ha van fedett, minek a tetőre is?

—Mert gondolj csak bele, lehet hogy némelyikük úgy szeret pan­csi­kálni, hogy közben süt rá a napocska!

—De Ivi, te mintha gúnyolódnál a csiszíken, holott magad is az vagy!

—Igazság szerint én nem vagyok csiszí.

—Akkor mi vagy ki?

—Az az én dolgom. De az igaz, hogy mulatok a nagy kényelemszeretetükön. Mindazonáltal biztosra veheted hogy amit elmondtam, az igaz!

—Nem is kétlem, hiszen itt van bizonyítéknak e sok medence!

	De nemcsak medencék voltak ott, hanem több szaunafülke, nem is egy edzőterem a legmodernebb csiszí minőségű kon­digépekkel, tornaterem bordásfallal meg minden egyébbel, gőzfürdő, a hajó egy másik részén valóban ott volt a teljes pékműhely ahogy azt Ivi mondta nekik, rendelkezésükre állt számos napozószék, a napfény-szint egy jelentős részét pedig egyenesen üvegház alkotta, csupa-csupa gyönyörű dísznövénnyel és gyümölcsfával, amik közt az emberre teljesen ártalmatlan rovarok, például fullánktalan méhek és pillangók keringtek, apró kolibrik is, s néhány kisebb madár.

—Hát ez meg minek?! - csodálkozott még Ojodzsóne is.

—Na de hát képzeljétek csak, valamelyik csiszí megunja a hosszas hajókázást - magyarázta Ivi - és szárazföldre vágyik, ki a természetbe, és a hajó nem köthet épp ki mert messzire van a szárazföld, vagy épp barbár part közelében járnak! Mekkora kibírhatatlan szenvedés volna az! Ezért egyszerűen felhoztak ide a hajóra egy darabka kertet, valóságos tündérkertet, csupa ártalmatlan és szemgyönyörködtető növénnyel-állattal!

—És ez is a mienk?! - kérdezte sóvárogva Izsíz.

—Még szép, gondolhatod hogy nem fognak veszkődni a csiszík a sok tonna föld partraszállításával! Csak ne felejtsetek el szellőztetni, másképp ez a sok csoda befülled! Persze csak a szúnyoghálón át szabad szellőztetni, nehogy kellemetlen rovarok is bejöhessenek ide!

—Én vállalom hogy gondozom a kertet, minden vágyam volt gyerekkorom óta, hogy legyen egy csodálatos kertem! - lelkesedett Izsíz.

—Máris a magadénak tekintheted! - intett neki kegyesen Ivi.

	Természetesen a tizenhat emelet és az újabb pár szint között amik a hajó három tornyát alkották, nem kellett gyalog le-föl közlekedniük. Voltak lépcsők e célra, de amikor legalább egyetlen motor járt a hajóban, akkor elég volt beszállniuk egy liftbe, lehúzni egy kart a megfelelő számig, s a lift máris le- vagy felvitte őket a megfelelő szintre. Ez nagyon tetszett nekik.

—De mennyi temérdek lift van! - ámult Amantikú. —Minden lépten-nyomon liftbe ütközöm!

—Azért kedveském, mert e hajót nem háromszáz emberre tervezték, hanem legkevesebb tíz-, de inkább húszezerre! S most képzeld el, hogy sokan akarnak egyszerre menni valahová, s minden lift foglalt! Várni kéne, sorban állva! Talán két-három percig is! Iszonyú! Borzalmas még belegondolni is! Teljesen természetes, hogy a csiszík nem kínozzák magukat ilyesmivel, inkább kissé nagyobb hajót építenek, amiben több lift van – elvégre elég nagy a tenger, elfér rajta a nagyobb hajó is!

	Különben volt a hajón külön konyha, étterem, hűtőkamrából nem is egy, tengervíz-sótalanító és fertőtlenítő, kórház, csecsemőgondozó, gyermekjátszótér, könyvtár is több mint százezer kötettel, és e könyveket is mind meghagyták nekik a csiszík, csak néhány, nagyon kevés tudományos munkát vittek el belőlük, amikről úgy vélték, nem való a barbároknak, mert titok. Volt külön hangversenyterem is, óriási orgonával, mert a csiszík szerették a zenét. Sőt a középső torony legtetején még egy valódi csillagvizsgáló is volt, egyszerre három gigantikus távcsővel! Ezek akkorák voltak, hogy a csiszík szerint egy nyitott könyv apró betűit is el tudták olvasni a segítségükkel akkora távolságból, ameddig egyáltalán elvileg el lehet látni.

—Mi az, hogy „elvileg el lehet látni”? - kérdezte Ojodzsóne.

—Azt jelenti - magyarázta Ivi - hogy a távcső ugyan messzebbről is megnagyítaná nekünk a látnivalót, de nem képes rá, mert a távolabbi dolgokat eltakarja előle a bolygó görbülete, márpedig a fénynek megvan az a kellemetlen tulajdonsága, hogy egyenes vonalban terjed, s nem kanyarog a tengerszint fölött a kedvünkért…

	És voltak természetesen raktárak az élelmiszerek és tartalék­alkat­részek számára is, meg az áruknak. Utóbbiakból kevés volt, barbár méretekhez képest persze jókorák, de a Napsugár méreteihez képest elenyészően kicsik. Ám Ivi megmondta, hogy ez azért van, mert a Napsugár nem kereskedelmi célra épült, hanem kifejezetten kirándulóhajónak.

—Most már tudom, mi a csiszí luxus! - hümmögött elismerően Mogorva.

—A csiszík közt nincs olyan, hogy luxus! - ellenkezett Ivi. —Ez teljesen átlagos, hétköznapi csiszí kirándulóhajó, igaz hogy a nagyobbak közül, de azok közt csöppet sem egyedi! Nem is lehet luxushajó, mert a csi­szík közt minden szabványosítva van, a legnagyobb szerszámgépektől az utolsó alátétig, de ha szabad így mondanom, talán még a királynőjük is szabványosított! Soha még elő nem fordult, hogy egy csiszí királynő ellentmondott volna valamely elődje döntésének! Ez, a szabványosítás az egyik legnagyobb titka a csiszík bámulatos hatékonyságának! Hidd el, ez tökéletesen közönséges csiszí hajó!

—De hát a csiszík mindig ilyen pazar jólétben utazgatnak?! - álmélkodott Jéila. Mogorva ugyanis magával hozta két kedves szobalányát, Jéilát és Kjátját is.

—Nemcsak hogy így utazgatnak, de el sem tudják képzelni, hogy másképp is utazhatnának!

—De hiszen nem éltek mindig így, jól tudom hogy Nornúda királynő idejében még nemcsak nem éltek különbül mint a „barbárok”, de talán még rosszabbul is! - ellenkezett Ojo­dzsóne.

—Az igaz, csak ne feledd el, hogy azóta sokszáz év eltelt! Másféle hajón utazni számukra már a barbár nyomort jelenti, különben pedig Nor­núda időszaka a csiszík számára már a hőskorszakot jelenti, ami épp azért hősies mert dicsőséges, de teli iszonytatónál iszonytatóbb kényelmetlenségekkel! Nem­hogy Nornúda, de Darzsi korszaka is a hőskorszak a szemükben, pedig Darzsi jó kétszáz évvel Nornúda után élt! És Darzsi idejében készült el az első fémhajó, a legendás Sárkány, ami különben már primitív ócskaságnak számít, nem is használják, múzeumnak rendezték be, ott horgonyzik Níka kikötőjében. A saját fülemmel hallottam, amint a gyerekek rajta sétálván álmélkodtak, hogy milyen bátrak voltak az ősök, amiért bátorkodtak azzal a „hitvány teknővel” akkora veszélyes utakra merészkedni…

	Akkora volt a hajó, hogy még azt is nehéz volt eldönteniük, melyiküknek hol legyen a szállása, de csöppet sem a helyhiány miatt, épp ellenkezőleg, szállás szempontjából a bőség zavarával küszködtek.

	Ojodzsóne elhozta a teljes háznépét is, már aki vállalta hogy eljön a világ körüli útra. Mikor meghallották a szolgák, hogy világ körüli útról van szó, csak két istállófiú jelentkezett, úgy megijedtek, ám ahogy kiderült hogy csiszí óceánjáróval mennek, már nem akadt aki otthon akart volna maradni. Ekkora volt a bizalom a gyűlölt, utált, rettegett, tisztelt, csodált és irigyelt csiszí technológiában! És Ojodzsóne nyugodtan magával hozhatott mindenkit, mert minden birtokát eladta, ezt különben Mogorva is okos gondolatnak tartotta, mert minek is maradjon bármijük is Nekronban, amikor úgysem maradnak ők sem ott, hogy élvezhessék azt?! Így legalább senki nem lophatja el tőlük az ottani vagyonukat!

	Volt tehát aki élelmet készítsen nekik, mert a szakácsnő és a kony­halányok is velük utaztak. Bár szegényeknek sok gond­juk volt, amíg megtanulták kezelni a teljesen berendezett csiszí konyha kellékeit – az alkoholtűzhelyet és -sütőt, a turmixgépet, a motoros hússzeletelőt, a kuktaedényt, de még olyan apróságokhoz is hozzá kellett szokniuk, hogy például a könnyű és higénikus alumíniumtepsikben sokkal hamarabb olvad meg a zsír, mint az általuk megszokott vastag vas­tep­sik­ben… s természetesen az is valami hihetetlen találmány volt számukra, hogy állandóan van friss fagyasztott hús – fogalmuk sem volt róla, mihez kezdjenek fagyasztott hússal, idáig nem foglalkoztak ilyesminek az elkészítésével.

	Annyira tudatlanok voltak a csiszí konyhaművészethez, hogy Ivi végül megkért egy csiszí szakácsnőt, ugyan legyen olyan kedves, és jöjjön el a fedélzetre, s tartson oktatást a konyhaszemélyzetüknek! A szakácsnő jött is, tanított is, többek között így tudták meg Ojodzsónéék, hogy létezik jeges ital is, aminek a tetején jégkockák úszkálnak. Nek­ronban természetesen nemigen lehetett jégkockákat találni italkészítésre, de a csiszí fagyasztóknak nem volt gond ezek előállítása. Így tudták meg, mi az a szívószál, mire való a sok-sok ismeretlen fűszer, álmélkodtak hogy a csiszíknél van olyan is hogy húspor, mert ők még a húst is tudják porítani, s milyen jó ez a fasírtba… megismerkedtek a sonkaízű és az eperízű moszattal… a tejporral… pudingporokkal… a tejszínhabbal…

	Aztán befejezvén az oktatást, a csiszí szakácsnő ajándékozott nekik egy szakácskönyvet, majd rájuk mosolygott, és lement a hajóról. A tengerparton borzongva rázkódott össze, mert undorodott barbárok közt lenni, anyaszült meztelenre vetkőzött, a ruháit egy halomba rakta és elégette a fertőzésveszély miatt, maga pedig megmosakodott tetőtől-talpig, majd befújta magát mindenütt fertőtlenítőszerrel, kisvártatva újra megmosakodott, ezt az egészet mégegyszer végigcsinálta, majd hazament, és nagyon remélte, nem kell újra megmutatnia a barbároknak valamit. S még így is csak egy hét múlva nyugodott meg, amikor tapasztalta, hogy semmi szörnyűséges betegség nem tört ki rajta. Úgy vélte hatalmas szerencséje volt, elvégre elképesztő kockázatot vállalt: nem is egy barbárral volt együtt egy teljes napon át egy kis konyhában (a konyha több mint négyszáz négyzetméter volt...) és azt a levegőt szívta, amit azok kileheltek magukból, s így nyilván minden lélegzetvétellel életveszélyes mikrobák millióit tüdőzte le!

	Meggyőződése volt, hogy kizárólag azért úszta meg baj nélkül, mert mint minden csiszí, ő is megkapott minden védőoltást gyermekkorában, amit csak Csiszíföld ismert, s azelőtt hogy felment a barbárok hajójára, ezek némelyikét előrelátóan meg is ismételtette magának…

	S különben is ügyelt arra, nehogy a barbárokhoz érjen, nemhogy testükhöz, de ruháikhoz sem, s végig vékony, átlátszó műanyagkesztyűt viselt. De hát egy csiszí sosem lehet eléggé óvatos, főleg ha barbárokról van szó!

	Lehet hogy e szakácsnő az átlagos csiszíkhez képest kissé aggodalmasabb volt ami a tisztaságot illeti, de tény ami tény, óvintézkedései miatt senki csiszí nem nevette ki, még csak meg sem mosolyogták, bár rengetegen tudták-látták hogy mit csinál. Sőt akadtak nem is kevesen, akik meg is dicsérték, hogy milyen alapos és lelkiismeretes, hiszen sokaknak szokott ételt készíteni a hajón amin dolgozik, s nem kockáztatja meg, hogy beszennyezze a rengeteg csiszí élelmiszereit valami barbár járvánnyal!

	Persze nemcsak a konyhai dolgozóknak kellett sokat tanulni. Ojo­dzsóne, Mogorva, Lululahú, Szjűzsanó és még sok más gladiátornő is tanult míg a csiszík a hajót foltozták. Ők a kapitányi teendőket tanulták ki, s egyáltalán, a hajó irányítását. Volt ugyan gépkönyve a hajónak, még nem is csupán csiszí, de gyoel és gurguj nyelven megírva is, de más az ha élőszóban is elmagyarázzák az embernek a tudnivalókat! Mert tanulatlan, barbár embernek bizony nem sokat mondanak az olyasféle mondatok, hogy például „A működtetett motorok közt arányosan osszuk el az elérni kívánt teljesítményt, melyet úgy kell megválasztani, hogy ezen összteljesítmény egyensúlyban legyen az elérni kívánt sebességből és a hajó merülési mélységéből következő közegellenállással (figyelembe véve hogy az a sebesség négyzetével arányos!), valamint az aktuális időjárási viszonyok miatti szélnyomásnak a hajó menetirányával száznyolcvan fokot bezáró vektoriális összetevőjéből adódó teljesítményszükséglettel. Utóbbi erősségét a hajóorrban elhelyezett rugós szélnyomásmérő jelzi ki; a közegellenállás mértékét közelítően, egy tizedes­jegyre kerekítve a merülés és sebesség függvényében pedig a 12/A táblázat tartalmazza e könyv Függelékében, a tengervíz átlagos sótartalmára vonatkoztatva. Édesvízben hajózva a 12/B táblázat adatai a mérvadóak”.

	Ez volt kérem a csiszí alaposság! De ugyan mit is érthetett volna meg ebből Ojodzsóne vagy bárki más, az egy Ivit kivéve, amikor nekik előbb még a csiszí mértékegységekkel is meg kellett küzdeniük, s például vektorról még soha életükben nem hallottak?!

	Nem is törődtek vele. Úgy vélték, addig nyomnak egyre több üzemanyagot a motorokba, míg megítélésük szerint elég gyorsan nem megy a hajó. Csak éppen azt sem tudták, hol kell az üzemanyagot szabályozni, s ehhez a csiszík a királynő utasítására szerveztek nekik egy „gyorstalpaló” tanfolyamot.

	Ez a „gyors” tanfolyam is eltartott majdnem fél esztendeig, ami a csiszík alaposságát ismerve csöppet sem csodálható.

	Mire a tanfolyam végetért, a háromszáz gladiátornőből több mint ötven bejelentette, hogy csiszívé lesz. A többiek szerint ez nem volt más mint Ivi iránti rút hálátlanság, de mit sem tehettek ellene, erőszakot nem alkalmazhattak velük szem­ben, főleg nem Csiszíföld kellős közepén!

	Történt ellenben jó is velük. Kiderült, hogy nincs szükségük Ivi pén­zére, mert a csiszík maguk javasolták, hogy fegyvertelenül mégse eredjenek útnak, és ők maguk adtak nekik teljesen ingyen rengeteg csiszí íjat, s melléjük vesszőket számolatlanul. Sőt, gyártottak külön a Napsugár számára néhány ágyút is, bár ágyút a csiszík már réges-rég, századok óta nem használtak, s ezeket felszerelték a napfény-szint korlátjai mentén. Minden mintegy öt méteren volt egy ágyú, így bár csak egy sorban voltak ágyúk a Napsugáron, a hajón körbe volt belőlük összesen pontosan kettőszáz darab! És ezek természetesen csiszí acélból készültek, messzebbre vittek és pontosabban, mint a barbár ágyúk. Kellő mennyiségű lőport is kaptak hozzá, de ágyúgolyót nem.

—Minek az, amikor nehéz, ne terheljük velük feleslegesen a hajót! Elég lesz az ellenségnek a kartács is! - mondogatták a csiszík.

—De akkor mivel süllyeszthetjük el az esetleg ellenünk támadó kalózhajókat? - kérdezte Ojodzsóne.

—A vágósarkantyúval! - mondták. S kiderült, hogy egy éles csőrfélét szereltek fel a hajó orrára.

—Ha ezzel nekimentek egy barbár hajónak, az olyan lesz mintha a szarvast keresztülverné egy dárda! A hajótok simán kettészeli, s megy máris tovább! - nyugtatták meg.

—Nem sérülünk meg, mint amikor Aivol kapitány ment neki az oldalának?

—Eh! Egészen más az amikor az oldalatoknak megy neki egy hajó, vagy ti mentek neki a hajó külön e célra megerősített orrával egy másik hajó oldalának! Ez olyan, hogy nem mindegy hogy ököllel jól oldalba csapnak, vagy te csapsz a te öklöddel az ellenség bordái közé!

—Igazán okosak, előrelátóak ezek a csiszík! - hümmögött Ojodzsóne.

	Különben alig ért Csiszíföldre Ojodzsóne, máris régi ismerőssel, sőt rokonnal találkozott Níkában: saját édesapjával!

	Épp akkor ugyanis, amikor Ojodzsóne és Mogorva egymást átölelve nagy boldogan sétált Níka utcáin, mert alig egy órával azelőtt jártak Zigíliánál, és a királynő úgy döntött hogy nekik adja a Napsugarat, azt látták hogy Kvarp szenátor jön feléjük az utcán, mégpedig igencsak búsan, mert nemcsak nem sikerült kibékülnie a királynővel, de az még csak fogadni sem méltóztatta őt!

	Ugyancsak nagy volt a kedves papa álmélkodása, hogy íme mily kicsiny is a világ, mert hiába utazott több ezer kilométert míg a csiszík­hez ért, máris saját fiába ütközik!

	Nosza, rögvest megkérdezte, mit keres itt Ojodzsóne. És cseppet sem volt haragos, úgy tűnt, nem orrolt meg egyszem gyermekére, amiért az nemcsak elloholt tőle akkor régen, de még a lakodalmát is nélküle ülte meg.

—Üzleti ügyben járok! - jelentette ki fennkölt hangon, a tőle telhető leg­ünnepélyesebb tónusban Ojodzsóne, s alig bírta kacagását visszafojtani.

—Üzleti ügyben?! - szaladt fel a papa szemöldöke a homlokára.

—Hát! Kell hogy valamit kezdjek magammal, mert te már nem adsz nekem még rézpénzt sem nemhogy buznyákokat, jóapám!

	Kvarp szenátor zavarba jött.

—Én adnék fiam, csak, izé… tudod, nem akarok összeveszni emiatt anyáddal… nézd, én amondó vagyok, hogy ugyan szerintem is kaphattál volna te ennél a gladiátornőnél jobb feleséget, de ha már őt választottad, hát legyen! Én nem veszekszem veled ezért, elvégre ez a te dolgod, nem az enyém, és tudod jól hogy már akkor régen sem volt emiatt sok bajom veled! No meg elismerem, vannak érdemei, mert az életedet is megmentette. Szép is. Ugyan az életmentésért kissé túlzásos jutalomnak tűnik hogy feleségül vedd, de mint már mondtam, ez a te dolgod. Hanem anyád… Nos, ő igazi hercegnő, s úgy is gondolkodik mint a hercegnők. Figyelj Ojodzsóne, én továbbra is a fiamnak tartalak, van itt nálam húszezer buznyák, odaadom neked, ha megígéred, hogy nem szólsz róla anyádnak! Többet sajnos nem adhatok, mert szegény vagyok, egyelőre nem sikerült megpuhítanom a csiszí királynőt!

—Köszönöm apám, de tartsd csak meg a pénzedet, nekem nincs rá szükségem!

—Hagyd már ezt fiam, ne légy ilyen büszke, jó szívvel adom! Ne játszd a sértődöttet!

—Nem játszom, és nem is vagyok sértődött, holott jogosan lehetnék. De nincs bennem harag irántad, apám. Egyszerűen tényleg nincs szükségem a pénzre – hála érte Milózának, az én nagyszerű feleségemnek! - ölelte át Mogorvát.

—Nem értem!

—Egyszerű pedig: Milóza olyan ötletet adott, hogy sokkal gazdagabb vagyok nálad! De hát nem azzal kezdtem volna, hogy üzleti ügyben já­rok?! Téged nem fogadott a királynő, engem meg nemcsak hogy fogadott, de már meg is kötöttem vele a legnagyobb üzletet, amit valaha is barbár kötött csi­szík­kel!

—Nocsak! Elárulod, hogy mi ez az üzlet?

—Miért ne, hisz úgysem veheti el senki sem tőlem! Megszereztem tőlük a Napsugár hajót, azt, amit Aivol kilyuggatott!

—Nem hiszem!!!

—Miért hazudnék?

—De hát ugyan mit adhattál érte, ami…

—Semmit, de azt igazán bőségesen! Ajándékba kaptam.

—Ugye most tréfálsz?! Ajándékba azt a szép, nagy hajót?! Egyáltalán, hogyan volt merszed ilyen szemtelenséggel előhozakodni?! Ugyan miként könyörögtél Zigíliának, hogy így meglágyítottad a szívét?!

—Eszem ágában sem volt könyörögni!  - vigyorgott Ojo­dzsó­ne. —Kü­lön­ben is, magad mondtad nekem akkor este, hogy az csak egy ócskavas!

—Csiszí fogalmak szerint!

—Igen, de ha valaki csiszí, hát Zigília királynő biztos az, s én vele tárgyaltam! Sokat segített, hogy gyoelül jól tudtam, az hasonlít a csiszíre, s a királynő is ismeri, máris nem tekintett egészen barbárnak. És közöltem vele, hogy amennyiben megtesznek nekem némi kis szívességet, tehát kifoltozzák a hajót, feltöltik üzemanyaggal és élelemmel, akkor hajlandó vagyok elfogadni ajándékba, és így nem kell kínlódniuk a szétszerelésével, ami óriási munka, unalmas, fárasztó, balesetveszélyes, tehát nem méltó a csiszíkhez!

—Micsoda?! Még ki is javítják neked?!

—Na ja! Hulladék, az nem is kell nekem, Kvarda hercegnő fiának! Így viszont, ha szépen kérnek, leveszem vállukról a gondot, hogy mi legyen a hajóval. Ó ha tudnád apám, milyen elismerően néztek rám, mennyire hálásak voltak! Rögvest azt mondták, hogy még egy ingyenes iskolába is beíratnak, ahol kitanulhatom a hajóvezetést, sőt nemcsak én, de Milóza és néhány barátom is!

—Na most már elég legyen ebből, Ojodzsóne, gyere, üljünk le valahová és ne ugrass, mondj el mindent őszintén!

	Így is történt, és Ojodzsóne mindent elmesélt apjának.

—Akkor most egyedül a tied az az irdatlan nagy hajó?!

—Nem. Igazság szerint csoporttulajdon, legalábbis úgy vélem a csiszík valahogy így gondolják, nemcsak az enyém, hanem az enyém, Milózáé és Sufu minden gladiátornőjéé egyszerre.

—De a leginkább a tied, igaz?

—Nem igaz. Leginkább Milózáé, az én aranyos, erős feleségemé, mert leginkább vele tárgyalt a királynő! Ez nem is csodálható. A csiszík min­dig a nőket pártolják, a nők a kedvenceik, nem a férfiak. S ez még jogos is, mert az egész nem más mint Milóza ötlete! Nyugodtan úgy tekintheted, hogy a csiszí óceánjáró Milóza hozománya! Márpedig szerény véleményem szerint ez is ér annyit, de sokkal többet is, mint holmi haszontalan hercegnői rang!

—Hm… magam is így vélem! Gazdag ember vagy, Ojodzsóne!

—Hát még ha azt is tudnád, milyen gazdag Ivi, aki szerintem kedvel annyira, hogy ha nagyon akarom, adjon néhány milliót! - gondolta Ojo­dzsóne, de e gondolatát nem mondta ki. Úgy vélte, Ivi a legkevésbé sem óhajtja hogy híres legyen, inkább a háttérben óhajt maradni. Abban pedig Ojodzsóne nem kételkedett, ha el tudta intézni Ivi hogy övéké legyen a hajó, azt még sokkal könnyebben is elérheti, hogy visszavegyék tőle azt a csiszík. Ivivel jobb nem összeveszni!

—Azt hiszem, ezek után anyád is másképp vélekedik majd Milózáról! - folytatta Mogorva dicséretét édesapja.

—Szarok rá, hogy miként vélekedik rólam Kvarda! - jelentette ki nemes egyszerűséggel Milóza. Ojodzsóne elpirult.

—Kérlek ne beszélj ilyen mosdatlan szájjal, mint egy gladiátornő!

—De hiszen az vagyok, anyád is megmondta!

—Nem! Most már egy úszó város kapitánynője vagy! Legalábbis hamarosan az leszel, próbálj meg ehhez méltóan viselkedni!

—Akkor sem tudom elfelejteni, hogy…

—Igenis felejtsd el! - vágott közbe Ojodzsóne. —Anyám a maga módján csak jót akart nekem…

—Ugye hogy nem nekem!

—De nekem igen, és te állítólag szeretsz engem!

	Mogorva erre nem válaszolt, de olyan komoran – mogorván – nézett, hogy látnivaló volt, még mindig nem bocsátott meg Kvarda hercegnőnek.

	Ez Kvarp szenátor előtt is nyilvánvaló volt. Kínosan kezdett feszengeni.

—Ojodzsóne… ugye nincs kifogásod ellene, ha a szüleid is résztvenné­nek ezen a világkörüli úton?! Ilyen szép hajón még úgysem utaztunk, s hátha útközben valami előnyös üzlet is adódna…

—Te és édesanyám? Persze hogy jöhettek, elfértek a hajón! Sőt, örömmel üdvözöllek benneteket is az utasok között! Csak azt ne feledd el apám, kérlek, hogy a hajón csak utasok lesztek, még ha kiváltképpen tisztelt utasok is, tehát a hajó és ami rajta van nem lesz a tied is és anyámé is!

—Persze, persze… értem én…

—Én is örömmel járulok hozzá, hogy Kvarda hercegnő is velem együtt utazzék majd a hajómon, és tanúja lesz annak, hogy olyan körülmények közt telik a nászutam, ahogy azzal még egyetlen királynő sem dicsekedhetett, amióta világ a világ! - emelte fel a fejét büszkén Mogorva.



	Azt persze Ojodzsóne és Mogorva is tudták, a hajó igaz­ság szerint csöppet sem az övék, továbbra is a csiszíké, a csiszík inkább csak örökös használatba adták nekik. Egyértelmű volt, hogy első útjuk tervét illik is, ajánlatos is egyeztetniük a csiszí királynővel. De Zigília már nem fogadta őket, hanem egy Magnúma nevű alkirálynőre bízta az összes velük kapcsolatos ügyet – ez is bizonyította, hogy bár nekik ez a sérült óceánjáró nagy horderejű, világrengető ügy volt, a csi­szík számára majdhogynem semmiség, ami nem érdemli ki a királynő különös vagy folyamatos figyelmét.

	Egy igazán jelentéktelen apróság azonban hosszas vitát váltott ki kettőjük között. Mogorva szeretett volna csiszí zászló alatt hajózni, amit jogosnak érzett, hiszen a hajó csiszí építésű volt. Erről azonban Magnúma hallani sem akart, mert a hajón nem csiszík utaznak majd, hanem barbárok, s lehet hogy nem viselkednek majd a csiszíkhez méltóan, s akkor szégyent hoznának a csiszí népre, az ő zászlójuk alatt hajózva. Végül Ojodzsóne, aki az egész kérdést nem tartotta fontosnak, azt mondta hogy hagyja már abba a vitát Mogorva, mert jó nekik a nekron zászló is. Ám erre szinte felhördült Magnúma, hogy mit képzel, Nekronban a legundorítóbb barbárok élnek, akik még rabszolgákat is tartanak, nehogy már nekron zászlót vonjanak fel, és valaki azt higgye, a csiszík annyira szeretik a nekroniakat, hogy egy egész óceánjárót ajándékoznak nekik!

	Addig-addig tanakodtak, míg egyszercsak feltűnt a közelükben Tyimilí. Mikor a kislány meghallotta min vitatkoznak, jót kacagott.

—Igazán mulatságosak vagytok! Találjatok ki egy új zászlót, hiszen ez valósággal új nép lesz, a tenger vándorai! Valamikor régen a gyoelek is így csinálták!

—Az nem jó, mert valamivel jelezni kell hogy közünk van a csiszíkhez, hiszen nekik csinálunk reklámot! - ellenkezett Mogorva.

—Akkor egyszerre két zászlót húzzatok fel: az új, most kitalált lobogót, és a csiszí zászlót is!

	Ezt végül mindegyikük elfogadta, s már csak a saját zászló kitalálása okozott némi fejtörést, de végülis megegyeztek abban, hogy ezentúl úgy hívják magukat, hogy „a tenger nomádjai”, és a zászlójuk zöldes­kék alapon egy csiszí hajót ábrázol majd – éppen azt, amivel utaznak!

—Óriási fantáziáról árulkodik ez a zászló! - jegyezte meg gúnyosan Ivi, amikor meghallotta.

—Ellenben roppantul kifejező! - védte a zászlót Mogorva, annál inkább, mert az ő saját ötlete volt.

—Tudod mit, ha így akarjátok, nekem mindegy - vont vállat Ivi - végül­is az egésznek úgysincs semmi jelentősége!

	Ami az útitervet illeti, Magnúma is úgy vélte, a világ körüli út nagyon jó lesz.

—Errefelé, a Gyöngy-tenger mentén úgyis ismernek bennünket a népek - mondta - de Tlaxán túlfelén már nem annyira, sőt sokfelé egyáltalán nem!

—Hát nem jártátok még be az egész világot? - csodálkozott Ojodzsóne.

—Dehogynem! De csak azért, hogy feltérképezzük a vizeket. Igazán kiváló térképeink vannak, majd kaptok ti is belőlük egy sorozatot, a legkisebb, szinte emberfejnyi zátony is fel van tüntetve rajtuk! Meg is tiltom hogy tovább adjátok barbár kapitányoknak vagy bárkinek! Hanem tényleg csak a térképészet végett kóboroltunk arra. Nem is egy hatalmas sziget akad arra, amit csak körbehajóztunk, és ki sem kötöttünk a partjain, legalábbis akkor nem, ha láttuk hogy nem lakatlan. Tudjátok, elegünk van a barbárokból, de ezt nem sértésnek szánom, mert ti már nem is vagytok annyira barbárok, ha hajlandóak vagytok együttműködni velünk, a civilizáció egyedüli letéteményeseivel! Vannak aztán olyan szigetek is, meg hosszú partszakaszok is a kontinensen, ahol partraszálltak ugyan őseink, de csak hogy a parttól nem messzi területeken begyűjtsenek néhány hasznosnak tűnő növényt, aztán nem is mentek tovább. Tulajdonképpen óriási területei vannak a bolygónknak, ahol csiszíről még soha nem is hallottak, még több olyan terület, ahol talán egyszer vagy kétszer ha megfordultak őseink, s azóta már biztos elfeledtek bennünket! Egészen bizonyos, hogy emiatt egyezett bele királynőnk hogy megkapjátok a hajót és reklámozzátok életformánkat, mert nekünk nem is sok kedvünk van arra elmenni, és kapcsolatot kezdeményezni a barbárokkal, holott illene már valóban kinyilvánítani előttük, hogy van kiút az életük nyomorúságából!

—Igazán nem értem, mire hogy oly csekély bennetek a felfedezőkedv! - ámuldozott Ojodzsóne.

—Kedvhiányról szó sincs, a legnagyobb örömmel megyünk el valami új növényért vagy állatért, akár apró bogarakért is messzi vidékekre, még nagy nehézségeket is vállalva ha kell, holott nem szeretünk kockáztatni. Csak éppen nem szeretünk barbárokkal veszekedni-vitatkozni, há­bo­rúzni! Az olyan undorító!

—Aha. Tehát holmi bogarakért meg gazokért elmentek a világ másik felére, de emberekért nem? Azok kevesebbet érnek a szemetekben?

—Bizonyos értelemben igen, Ojodzsóne! A bogarak és növények ugya­nis nem barbárok! Azok vagy logikusan gondolkodnak, vagy sehogy, de az biztos hogy nem őrültek mint a barbárok! Számos szomorú kudarc tanított meg bennünket rá, hogy a barbárokat elemi igazságokról is jószerivel lehetetlen meggyőzni, mert többnyire azonnal az agyalágyult vallási képzelgéseikre hivatkoznak, de ha véletlenül nem is vallásos némelyikük, általában ő sem hajlik a jó szóra! De légy nyugodt, ami a lakatlan szigeteket illeti, azokat mind a magunkénak tekintjük, s oda barbárt be nem engedünk! Azokat rendszeres járatokkal ellenőrizzük, hogy nem szennyezték-e be barbárok a jelenlétükkel, sőt többnyire követeket is küldtünk a környező népekhez, hogy kinyilvánítsuk előttük birtokjogunkat! Még akkor is, ha alig zsebkendőnyi a lakatlan sziget vagy zátony!

—De miért, hiszen oda biztos nem költöztök el, ilyen messzire Csi­szí­földtől!

—Most még nem. De Tlapantluában az ősök ismerték a titkot, miként lehet beszélgetni a világ másik részén levő barátokkal mintha mellettünk állnának, s egyszer mi is eljutunk odáig! Amint ez a felfedezés is a mienk lesz, nem marad többé akadálya annak, hogy ezeket a szigeteket is belakjuk!

—Tehát ha új növény kell, ti mentek érte, ha emberekről van szó, jobb barbárra bízni a térítő missziót?

—Hiába gúnyolódol, ez majdnem így van. Ha nagy sikerben reménykednénk, mennénk persze mi is. Erősek vagyunk, nem félünk, már nagyon régen nem, a barbároktól. De…

—De undorodtok tőlük.

—Persze, de nem erről van szó elsősorban! Sokkal inkább arról, hogy szánjuk őket! Te persze ezt nem értheted… De annyira szeretnénk segíteni rajtuk, és nem lehet, pedig mi igazán mindent megtennénk értük… de nem hallgatnak ránk… ezért nem is megyünk oda, addig biztos nem amíg legalább itt a környékünkön, a Gyöngy-tenger mentén nem csináltunk rendet, pedig ez is nehéz, itt van például a még mindig rabszolgatartó Nekron… addig nem megyünk oda, hogy ne búsítsuk magunkat a barbár nyomorúság látványával…

—Bevallom, ezt nem értem… - tűnődött Ojodzsóne.

—Én viszont igen! - suttogta Tyimilí. Nagyon megrázta őt Magnúma sza­va. Ő is annyira szeretett volna segíteni az embereken, de Ivi azt mondta, erre semmi remény…

—Jobb ha ti félbarbárok-félcsiszík mentek a barbárokhoz! - mondta Mag­núma. —Ti talán jobban megértitek a gondolkodásukat. Talán több sikert értek el. Talán nem, de megpróbálni lehet, hiszen semmibe sem kerül, csak egy roncs óceánjáróba. Ne kételkedj benne, hogy a legnagyobb jószándékkal kívánok sok sikert nektek!



	Magnúma alkirálynő úgy vélte, a csiszíség legsürgősebb társadalmi küldetése, hogy a környékük utolsó rabszolgatartó országát, mely sajnos a legnagyobb is, Nekront civilizálják. Nagyon jó ötletnek tartotta, hogy elvigyék egy kis hajókázásra a birodalom nemességét, hátha ettől „megjön az eszük”, ahogy ő mondta. Így aztán amikor a Napsugár teljesen felszerelkezett, és a lehetőségekhez képest Ojodzsóne, Mogorva és még mások meglehetősen tűrhető kapitányokká tanultak ki, elindultak a nagy útra – először még nem a világot megkerülendő, pusztán a Nusi öbölbe, hogy ott lehorgonyozzanak. Ezután erős őrséget hagytak a hajón, csupa gladiátornőből, a többiek pedig motorcsónakokba szálltak, és felmentek a folyón egészen Nekron fővárosáig, Zsötínajanig.

	Azám, motorcsónakokon! A csiszík gondoltak rá, hogy ha nem adnak helikoptereket Ojodzsónének – márpedig azt azért nem akartak adni, de nem is tudta volna vezetni – akkor is kell valami, amivel közlekednek majd az utasok a part és a hajó között. Csónakok kellettek hát! Ezért építettek néhány nagy darut a hajóra, amikkel le lehetett ereszteni a vízre csónakokat. De mert a csiszík kényelmesek voltak, nem voltak nagy, hagyományos csónakjaik, csak vagy fém motorcsóna­kok, vagy ami csónak nem motoros volt, azok műanyagból készültek, s összehajthatók, felfújhatóak voltak. Akadt ilyen­ből is a Napsugár gyomrában, de személyszállításra jobb a motoros! Készíthettek volna motor nélkülit is, de úgy vélték, ha már motorral megy a hajó, akkor mindegy, legyenek motorosak a csónakok is!

	Ennek hála nagyon hamar felértek Zsötínajanba. S ezután Sufu úr, aki végig velük hajókázott, bejelentette, hogy óriási ünnepséget rendez a saját költségén az Arénába, méghozzá utolsó alkalommal, mert ezután nem lesz többé gladista, hanem elhajózik! Ráadásul ezen eseményen rendkívüli szórakozásban lesz része a népnek: ugyanis saját kiképzésű gladiátornői – férfiakkal fognak megküzdeni!

	Természetesen már rég felszabadította a nőket, nem voltak többé rabszolgák, de ez senkit nem érdekelt. A nőket sem, boldogan vállalták a harcot. Tudták hogy ez szükséges.

	Hogy mihez? Hát ahhoz, hogy reklámot csapjanak önmaguknak! Mert nemcsak Csiszíföldnek kell reklám, hanem nekik is, sőt nekik még jobban, mert Csiszíföld nagy, hatalmas, jól ismerik errefelé, de őket bizony a kutya sem!

	Az volt a tervük, hogy a lányok bebizonyítják hogy mennyire jó harcosok, azzal hogy minden ellenfelüket legyőzik, erős férfiakat, a harchoz jól értő gladiátorokat, s ezután Ojodzsóne bejelenti, hogy aki nemesember el akar jönni velük egy világ körüli útra, azt ingyen elviszi egy csiszí óceánjárón, s az út teljesen veszélytelen, mert a védelmüket éppen azok a remek, harcedzett nők látják el, akiket az imént láttak küzdeni! Persze azt sem hallgatja el, hogy ágyúik is vannak. S e terv már azért is jónak tetszett, mert a gladiátormérkőzéseket majdnem vala­mennyi fontosabb nemesember meg szokta nézni, így tehát egyszerre szólhat mindenkihez.

	Nem is volt baj sokáig. A gladiátorok jöttek, küzdöttek és vesztettek, mert Ivi tanítványai messze sokkal jobbnak bizonyultak. Igyekeztek még kímélni is ellenfeleiket, már húsz mérkőzés is lement, de csak két haláleset történt, véletlenül, természetesen mindig férfiak haltak meg, nem Ivi női. Volt olyan gladiátornő, aki vállalta hogy egyszerre három gladiátorral küzd meg, meg is küzdött, s még ekkor is ő nyert! A közönség pedig egyszerűen tombolt a lelkesedéstől. Még az sem érdekelte, hogy legyőzött ellenfeleiket a nők nem ölik meg – különben ezt Ivi parancsolta nekik. A nézők tudták hogy ez különleges mérkőzés, amit már az is igazol hogy nők harcolnak férfiak ellen. És hogy! Ilyet még sosem láttak!

	Azután Lululahú következett. A Sufu úr ellen kiálló másik gladiátoriskola azt mondta, most a legislegjobb gladiátorát állítja ki ellene.

	Lululahú kíváncsian várta, ki lesz az ellenfele. Felkészült akármilyen hatalmas, szélesvállú óriásra is. Ám amikor felismerte az illetőt, elsápadt, és csak egyetlen szót nyögött ki:

—Ravanálesz!

	Bizony, aki Lululahú ellenfelének kijelöltetett, nem volt más mint egykori férje, aki miatt gladiátornő lett Lulula­hú­ból, aki szándékosan és hamisan megcsalással vádolta Lulu­lahút!

	Ravanálesz is megismerte Lululahút. Egy pillanatra megtorpant, de azután megpörgette kardját, s bátran közeledett a nőhöz.

—Újra találkoztunk hát, angyalom!

—Angyalod a fatökű hóhér, te korcsagyú mocsokfazék! - köpte felé a szavakat dühösen Lululahú. —Emlékszel még, hogy mit tettél velem?!

—Úgy látom mindezideig semmi rosszat, mert élsz és virulsz!

—Én igen, de te nem sokáig! - azzal Lululahú szeme végigsiklott a nézők legelső során. Ott ült Ivi, Sufu, Ojodzsóne, Mogorva és még sokan mások – bizony, Sufu úr is, most először életében, hiába volt alacsony a rangja, most ülhetett itt, mert az ő költségén ment az egész előadás!

	A másik oldalon ült maga a császár, sok más előkelőséggel együtt, de a felséges úr nem érdekelte Lululahút. Ivire nézett, majd Ivi mellé, egy pöttömnyi kis alakra – Tyimilíre. Tyimilí szélesen mosolygott, már-már vigyorgott. Lululahú pedig meg­csóválta a fejét. Világosan látta, azért került sor minderre, mert a kis istennő örömet szeretett volna okozni neki. Ám Lu­lu­lahú csodálkozva érezte, csöppet sem érez örömöt. Egy egészen kicsinyke kis örömöt sem. Egy körömfeketényit sem. Pusztán harag tombol a belsejében, ám ettől nem érzi jobban magát, mint érezte korábban, sőt, sokkalta rosszabb a hangulata. És még abban sem volt biztos, hogy akkor boldogabb lesz, ha megöli Ravaná­leszt. Megöli, persze hogy megöli… de kétlette, hogy ettől valami jobbá válna az életében. Csodálkozott önmagán. Mégsem lett volna soha életcélja valahai férje megölése?! Vagy ennyire megváltozott volna időközben? És ha meg­változott, miért? Ivi közelsége tette volna? Vagy Tyimilí felbukkanása?

—Hogyan lettél gladiátor, te szemétláda?! - kérdezte a férjét.

—Ha nagyon érdekel, hát úgy, hogy elkártyáztam a vagyonomat!

—Azt is, amit az utánam következő feleség hozott neked?!

—Azt is! És semmi közöd hozzá! Készülj inkább, mert a császár megadta a jelet a küzdelemre, ha nem vennéd észre, és nem akarom hogy azt mondd, nem figyelmeztettelek! Így is meghalsz ugyan, asszony, de nem akarom hogy engem szídj a túlvilágon! - azzal Ravanálesz felemelte a kardját, és támadott.

	Lululahú nem félt tőle. Ravanálesz erős volt, s látszott hogy ügyes is, de Lululahú biztos volt benne hogy ő sokkal ügyesebb, abban meg nemcsak ő de más sem kételkedhetett, hogy erősebb is. Nőknek Nek­ronban nem illett ugyan meztelenül mutatkozni, de kivételesen most Lululahún is mint minden gladiátornőn, csupán egy aprócska bugyi volt, hogy jól lehessen látni pompás, feszülő izmaikat. Egyébként Rava­nálesz sem viselt ruhát vagy páncélt, őrajta is csak rövidnadrág volt, a különbség csak az, hogy a férfiak majdnem-meztelenségéhez mindenki hozzászokott már születésétől fogva, a nőké azonban szenzációszámba ment. De hát épp ezt akarták ők, a gladiátornők: a feltűnést, hogy megmutathassák, mit tudnak, hogy hírnevet szerezzenek! Ekkora izmokat nőkön még soha senki nem láthatott!

	Ravanálesz bizony ezen izmok felével sem dicsekedhetett!

Ellenben nagyon gyors volt. Lululahú csodálkozva vette észre, hogy nem futja ellentámadásra az idejéből, alig bír védekezni! Ezen elámult. Lehetséges volna, hogy Ravanálesz jobb harcos mint ő, hogy jobb mestere volt mint Ivi?!

	De Ravanálesz is elálmélkodott. Mindmostanáig nem került össze valakivel, aki ennyire jól állja ellene a küzdelmet, mint Lululahú!

—Tejet szívtál az ördögök öreganyjából, te átkozott boszorkány, hogy ilyen jól küzdesz?! - sziszegte felé, mikor már azt hitte, sikerül kettészelnie Lululahút derékban, de a nő egy pompás hátraszaltóval elkerülte a vágást.

—Inkább te adhattad el a lelkedet a gonosz hatalmaknak, hogy így harcolsz! Bárki mást már rég miszlikbe aprítottam volna, mert biztos hogy a világ egyik legjobb mestere tanított engem, neked már élned sem volna szabad, Ravanálesz!

—Majdnem így történt, asszonykám! Nem vagyok én hülye! Tudtam hogy a gladiátorok élete veszélyes – mielőtt beálltam volna közéjük, vettem a maradék pénzemen egy ügyességfokozó talizmánt! Aggódtam, hátha csak ámítás az egész, de íme, működik! - azzal lenézett bal kezére. Gyűrűsujján egy jelentéktelennek tűnő bronzgyűrű látszott, de úgy látszik, ez lehetett a talizmán.

	Lululahú a szóváltás alatt kissé kipihente magát, s most felugorva a levegőbe, támadott. Úgy gondolta, lehet hogy kardharcban nem jobb mint Ravanálesz, de a pusztakezes küzdelemben minden bizonnyal ő a gyakorlottabb!

	Igenám, de ha Ravanálesz talizmánja ügyességfokozó volt, akkor ebben is segíthette, mert ügyesség kell a pusztakezes küzdelemhez is! A férfi nem hagyta hogy Lululahú lerúgja a fejét, sikerült félreugrania, ellenben felfelé csapott a kardjával, s ha a levegőben úszó Lula nem csap maga alá időben a karddal, s nem védi ki a csapást, úgy az a két lába közt derékig kettéhasítja függőleges irányban!

	Alig ért földet, már pattant is fel, mert Ravanálesz rárontott. De a férfi most elszámította magát, mert Lululahú félreütötte a kardját, s olyat rúgott a mellébe, hogy jó öt lépésre hátratántorodott.

—Nem mindenható a talizmánod, te féreg! - kiáltotta, azzal már ugrott is hogy kihasználatlanul ne hagyja a támadás előnyét.

	Ravanálesz gyorsan talpra kecmergett, s jobb kezével megdörzsölte a balon levő gyűrűt. És Lululahú, akinek figyelmét e mozdulat nem kerülte el, úgy látta, mintha a gyűrűs kézből fehér fény sugárzana ki, mely átragyog még a másik, simogató kéz húsán és csontján is. Biztos volt benne, hogy senki más nem látja e fényt, csak ő és Ravanálesz. Ám neki egyenesen a szemébe világított ez a fény, és erős volt, kibírhatatlanul erős, megfájdult tőle a feje, hunyorgott, vakon tántorgott…

	Azt sem tudta, mi történik vele, mit tesz Ravanálesz. Csak azt érezte hogy elgyengült, aztán hogy valami fejbe csapja, térdreesik a homokban, a kardja kirepül a kezéből…

	Megrázta a fejét, és megpróbált pislogni. Ravanálesz állt előtte, a férfi arca ujjongó derűt tükrözött, s már emelte is a kardját, hogy levágja. Ez élethalálküzdelem volt, nem kellett megvárni a közönség ítéletét, azaz, nagyonis ajánlatos volt azt megvárni, de ha úgy tűnik, a harc hevében ölte meg az ellenfelét, nemigen számíthat büntetésre. És Lulu­lahú azért tudta, nagyon jól küzdött ő ahhoz, hogy Ravanálesz ne merje életben hagyni.

	És Lululahú lelkét az igazságtalanság haragja égette.

—Ez nem igazság! - kiáltott fel gondolatban. —Én harcosnak tanultam, nem varázslónak vagy boszorkánynak! Ravanálesz mágiát használt ellenem! Ez nem igazság! Tyimilí! Te intézted ezt az egészet, és nem hiszem hogy ne hallanád a gondolataimat! Te tényleg azt akarod, hogy megöljön engem a férjem?! Mert akkor követelem hogy legalább mondd meg nekem halálom előtt, hogy miért haragudtál meg rám!

	És ekkor bekövetkezett a csoda. Az a csoda, amiről jól tudta Lulu­lahú, hogy soha senki nem hinné el neki, legfeljebb talán Ivi, de lehet hogy ő sem. Ez az ő személyre szabott, egyedi csodája volt, ez, ami megtörtént vele ott a homokban, az Aréna közepén. Sokezer ember ujjongott, kiabált, lelkendezett vagy búslakodott körülötte abban a pillanatban, mégis senki semmit nem vett észre belőle, bár mind őt nézték. De a csoda megtörtént, ezt Lululahú jól tudta, mert átélte.

	Az történt ugyanis, hogy hirtelen… hirtelen mindenki mintha megmerevedett volna. Az arcokra ráfagyott a mosoly, az ajkakra az átkozódás, mindenki olyan merev lett, mintha szoborrá vált volna. És minden hang elhallgatott. De annyira nem mozgott semmi, hogy Lululahú még a küzdelem során a magasba rúgott porszemeket sem látta lejjebb lebegni. Sőt, még ő maga sem bírt mozdulni. Mindössze a szemgolyóját mozgathatta ide-oda, de a nyakát már nem. De így is látta hogy e furcsa mozdulatlanság még a nézőtéren ülő barátait is elkapta. Ivi is úgy ül a helyén, mintha karót nyelt volna, úgy ül Sufu úr is, és bár a háta mögé nem láthatott, de tudta, biztos volt benne, hogy a felséges császár is sóbálvánnyá változott. Az Aréna fölött köröző madarak sem mozdultak, nem lebbent a szárnyuk, de csodálatos módon mégsem potyogtak le.

	Tyimilí is mozdulatlan volt Ivi mellett, s most mégis az ő hangját hallotta Lululahú, igaz, nem a fülével, hanem valahol bent a fejében szólaltak meg a gondolatok.

—Jaj, Lula, már azt hittem, bízol az istennődben!

	Tyimilí hangja letagadhatatlanul sértődött volt.

—Tyimilí! Hát hallasz?! Mi történt?!

—A kedvedért egy kissé megállítottam a Világmindenség idejét.

—Tessék?! Nem értem! Mi történt velem?! Velünk?! Még veled is?!

—Velem aztán igazán semmi!

—De hát úgy ülsz ott Ivi mellett, mint aki meghalt!

—Eh, az csak a testem! Hogy Ivi kedvenc mondását idézzem, annak abszolúte semmi jelentősége! Nem is lehet, gondolj csak bele, ha volna a testemnek jelentősége, akkor aki kettészeli, az megölhetne engem! De egyre biztosabban érzem, hogy a ti fogalmaitok szerint én tökéletesen halhatatlan vagyok!

—De hát akkor mi történt a világgal?!

—Az előbb mondtam már. Ha kissé pontosabb magyarázatot óhajtasz, hát átmenetileg sztázisba tettem a téridő-konti­nuu­mot. Tudod, ez úgy van, hogy a világ sok lehetséges valóság között létezhet. Minden egyes pillanatban végtelensok alternatív világmindenség születik, amelyek egyetlen mikroszkopikus részlettől eltekintve tökéletesen egyformák. De még a pillanat is rossz szó erre, van ugyanis elméletileg legkisebb időszelet, olyan kis időtartam, aminél kisebb már nem létezhet, ezt krononnak nevezzük… ezt régóta sejtem, de a kronon nevet Ivi mondta nekem… és minden kronon leteltekor vég­telensok világegyetem keletkezik.

—Attól félek, nem értem! Hiszen semmit nem veszek észre!

—Persze. Mert ebből a végtelensokból csak egy marad valóságos, a többi csupán alternatív. Legalábbis a mi számunkra, mert a többi is valóságos lesz, csak éppen azonnal kiszakad a hipervalóságból, ahol a világegyetemek sokasága lebeg, és önálló pszeudouniverzumot alkot! És minden ilyen univerzum a következő krononban maga is végtelen­sok másik univerzumot szül… így aztán e látszatvalóságok egyre inkább különböznek egymástól, hiszen minden különbség maga is különbséget szül… vannak olyan univerzumok, ahol Nor­nú­da királynő korában a csiszík megtámadták az Iva hajót, vég­telensok ilyen univerzum van. Ezekből végtelensok olyan, melyekben a csiszík győztek, s végtelensok olyan, amiben a kaulok… Nínia végtelensokszor került el a csiszíkhez, és végtelensokszor nem… sőt, végtelensokszor történt meg az is, hogy az emberek nem költöztek át Tlaxánra a Föld nevű ősbolygóról… Mert minden lehetséges, Lululahú, minden de minden, s e hi­per­végtelen számú valóságból az egyetlen igaz útvonalat az emberek vágyainak összessége válaszja ki!

	De vannak pillanatok, amikor egyetlen ember döntése is lényeges lehet, ha kulcspozícióba jut. Ez általában akkor van, ha két alternatíva közt kell választani, és a világmindenség értelmes lényeinek vágyai fele-fele arányban hajlanak erre vagy arra. Ekkor egyetlen ember vágya is jelentős lehet, ha nem varázsló is. És vannak varázslók, akik sokkal inkább uraik vágyaiknak mint mások, így ők nagyobb hatással lehetnek a Sorsra. De nincs alapvető különbség ember és varázsló közt, Lululahú, értsd meg, mert alapvetően e képesség az emberekben is megvan, csak nem tudnak róla, fel kéne ébreszteni őket! Minden ember varázsló! Sőt, még Ivi tisztelt Mestere, Badzsahárata, a fővarázsló is téved: mert alapvetően nemcsak minden ember varázsló, de mindenki pontosan ugyanakkora nagyhatalmú varázsló! De ezt nem tudják magukról, vagy ha tudják is, mert megmondják nekik, nem hiszik el! Az eszük felfogja, de a szívük nem! Te is varázsló vagy, Lululahú!

—De… de az idő… minden mozdulatlan… - hebegte szegény Lululahú. Alig jutottak el hozzá Tyimilí szavai.

—Mint mondtam - magyarázta szenvtelen hangon Tyimilí - a világon minden lehetséges. Végtelensokszor ismétlődik ez a pillanat, hogy legyőzötten fekszel Ravanálesz előtt. És vég­telensok univerzumban fordul elő az is, hogy Ravanálesz nem rágalmazott meg téged, és nagyon jó férjed, életed végéig szeret. Végtelensok azon lehetőségek száma is, hogy úgy alakul az életed, hogy ezen boldog életedet valami szomorú esemény kapcsán feláldozod Ravanáleszért…

—Én?! Érte?! - kiáltotta gondolatban Lululahú. Máshogy nem volt képes kiáltani.

—Lehet hogy nem fogod fel. De ez így van, én, az istennőd mondom ezt neked!

—De hát mi történt most velem?! Honnan van Ravanálesznek varázshatalma?!

—Nincs varázshatalma. - hangzott a nyugodt válasz. —Persze ő is varázsló mint minden ember, de ő sem tudja magáról, tehát a te fogalmaid szerint teljesen közönséges ember, és nincs varázshatalma.

—De hát a talizmán…

—Az nem talizmán. Az csak egy kutyaközönséges, teljesen ártalmatlan bronzgyűrű az ujján.

—Pénzt adott érte! Ő mondta!

—Becsapták.

—De a talizmán működött!

—Igen. Azért működött, mert amikor a csaló készítette, akkor ugyan csak egy bronzdarab volt, de Ravanálesz hitt benne, s a hite igazi talizmánná változtatta.

—Akkor mégis igazi talizmán!

—Igen, az, Ravanálesz számára. Ő valóban ügyesebb, mert hisz benne. Vannak orvosságok is amik efféle talizmánok, csak gyógyítók. Placebó a nevük. A beteg aki beveszi, meggyógyul, mert hisz bennük. Rava­ná­lesz nem félt, hitt benne hogy a talizmán segíti – ezért segítette is. Persze, van egy határ, amit nem lehet túllépni az efféle lelki mankókkal. Ezt jó ha tudod. Tehát győzhetsz felette.

—Nem igaz, hiszen nekem nincs talizmánom! Miért rendezted így, Tyi­milí, meg fogok halni! Az a talizmán erős, fényt is sugárzott rám…

—Semmit nem sugárzott rád. Képzelődtél. Ravanálesz megsimogatta a talizmánt, amitől te már korábban megijedtél, s halálos rémület fogott el, hogy valami szörnyű történik veled. Ravanálesz egyszerűen ügyes harcos, nagyon ügyes, és sikerült is megrémítenie téged. Amíg a talizmánra figyeltél rémülten, fejbecsapott téged. Súlyos fejsérülésed van, Lululahú, a halántékodból ömlik a vér.

—Akkor mindjárt elvérzek!

—Nem. Amíg velem beszélgetsz, nem vérzel. Mondtam már, hogy meg­állítottam az egész Világegyetemet egyedül a te kedvedért. Hogy is ne tettem volna, hiszen szeretlek!

—De mindjárt indul újra minden, és Ravanálesz megöl!

—Nem okvetlenül. Választhatsz. Csak egy szavadba kerül, s megölöm őt én. Megállítom a szívét, mindenki azt hiszi majd, hogy a kimerültségtől halt meg. Vagy választhatod azt, hogy tovább küzdesz ellene. Ezt jobban szeretném, mert Ivi mindig azt mondja, hogy az emberek maguk kell elintézzék a dolgukat.

—Akkor most miért avatkoztál közbe?

—Mondtam én valaha is, hogy mindig engedelmeskedem Ivinek?! - kun­cogott Tyimilí. —Én, Lululahú, egy rosszcsont kislány vagyok! Nem nagyon rossz, de egy picit azért igen!

—Hatalmas istenek, egy rossz kislány, aki a Világmindenséggel szórakozik!

—De a te kedvedért! És most is, lám, az istenekhez fohászkodtál, de hiába, mert az isten, az én vagyok, Lula! Egyedül én! Nem tudok róla, hogy lennének rajtam kívül más istenek vagy istennők, márpedig ha én nem tudok valamiről, az bizony komoly dolog, annyira az, hogy az a valami valószínűleg nincs is!

—Ivi haragudni fog rád!

—Nem fog. Ha nem akarom, semmit észre nem vesz az egészből, mert ott folytatódik minden, ahol abbahagytam. Tetszésem szerint ki és be kapcsolgathatom a világot, érted? Ha akarom, te sem emlékszel semmire. Jó ha tudod, amióta megismerkedtem Ivivel, néhány év telt el a te fogalmaid szerint, de az én fogalmaim szerint jó háromszáz esztendő!

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy mindig amikor történt valami, amit alaposan végig akartam gondolni, sztázisba tettem az Univerzumot, hogy nyugodtan gondolkodhassak, és ne peregjenek le ellenőrizetlenül mellettem az események! Ivi csak hiszi azt, hogy kislány vagyok. Nagyon vén vagyok én már, Lululahú! Akkor kislány voltam, amikor megismerkedtem vele, de nem sokkal később rájöttem, miként tehetem sztázisba a világot, és ezt ki is használtam. Ugyanakkor… hiába vagyok idősebb nálad… az az érzésem, valóban kislány vagyok! Nem is tudom miként magyarázzam meg neked… nagyon kislány vagyok ahhoz képest, aki majd egykor leszek! És egyszerűen nem értelek benneteket embereket! Ezért is kislány vagyok!

—Még mindig nem egészen értem…

—Egyáltalán nem érted. Boldog lennék, ha csak nem egészen értenéd! Én képes vagyok arra - és a hozzám hasonló lények, mert biztos hogy nem vagyok egyedül - hogy a lehetséges világvariációkból kiválasszuk az egyetlent, ami számunkra valóságos. Ehhez le kell állítani a világot, s a következő krononban másik vonalon újraindítani. Közben a világ számára természetesen nem telik az idő. Nekem igen, mert úgy tűnik, bizonyos értelemben a világon kívül létezem, s itt bent csak a tükörképem van. Most a világ egy ilyen köztes állapotban van: sem itt, sem ott. Ez a sztázis. Halljuk hát Lula, milyen világot óhajtasz?

	Szegény Lula még mindig a maga megszokott fogalmaiban gondolkodott. Megragadt egy részletkérdésnél, amiről úgy vélte, érti.

—Ivi haragudni fog rád.

—Nem figyeltél, Lula! Ivi csak egy közönséges, bár kedves varázslónő! Még ha akar sem tud ártani nekem, s nem is emlékszik semmire, ha nem akarom! A varázslók mind a Világ részei, de én nem, mind együtt sem tehetnek semmit ellenem! És nem is akarnak. A varázslók persze többek mint a közönséges emberek, bizonyos értelemben, de hozzám képest teljesen jelentéktelen valakik. Úgy is mondhatjuk, egy hasonlattal élve, hogy olyanok hozzám viszonyítva az emberek, mint tehozzád viszonyítva a hangyák, a varázslók pedig olyanok hozzám képest, mint tehozzád képest a szárnyashangyák. A szárnyas­hangyák persze több képességgel bírnak mint a nem szárnyasok, hiszen repülni tudnak. De ugye mennyire ártalmatlanok lennének ellened? És ezt még csak nem is dicsekvésképpen mondtam. Az ember sem szokott dicsekedni, hogy hű, ő mennyire ügyesebb, hatalmasabb mint a hangyák! Nem mondom, régen, nem sokkal születésem után beleestem ebbe a hibába, mert azt hittem, én is ember vagyok, de épp Ivivel való találkozásom felnyitotta a szememet arra, hogy ez nem így van! Azóta sokat okosodtam. Csak éppen még mindig furcsállom az emberek gondolkodását. Hiába sokkal primitívebbek mint én, van bennük valami furcsa, amit nem értek. De most nem is rólam van szó, hanem rólad, magaddal törődj, ne velem!

—Igen. Valamit kell csinálni Ravanálesszel!

—Figyelj már rám! Fogd fel, hogy Ravanálesz ugyan majdnem olyan jó harcos mint te, de csak becsapott, nincs varázshatalma! A talizmán akkor hathat rád, ha engeded neki, hogy hasson! Hatalma semmi, csak a rémületedből táplálkozik! Annyi az ereje, amennyit a magadéból adsz neki!

—És ha igazi talizmán?

—Értsd meg, hogy az emberek számára egyszerűen nincsenek igazi talizmánok! Ha nem hiszel abban, hogy árt neked, akkor nem árt!

—Tehát az nem igazi talizmán. - kezdte összeszedni magát kissé lélekben Lula. Nagyon megrázta, hogy hirtelen megállt a világ.

—Úgy van. - magyarázta neki türelmesen Tyimilí. —Tartok tőle hogy ma­gyarázatomnak csak elenyészően kis részét fogtad fel, de úgy van. Az nem igazi talizmán.

—Ravanálesz csak becsapott. Ezt értem. Becsapott. Megijesztett.

—De azt alaposan! - kacagott gondolatban Tyimilí.

—Akkor válaszolj kérlek, miért engedted, hogy legyen akár hazug talizmánja is?

—Nem is tudtam róla mostanáig, hogy van neki! Én csak arról gondoskodtam, hogy összekerüljetek a páston. Még ezt sem tudom, hogy miként történt. Nem tervezem meg előre részletesen az eseményeket, csak akarom őket, s a kivitelezés már a Világ feladata. Így alakult és kész.

—És mitől lett ilyen jó harcos?!

—Valószínűleg semmitől. Valószínűleg nem is különösebben jó harcos. Biztos megvan átlagos, talán jobb is mint a férfiak többsége, de semmi több ennél. Egyszerűen ő megszokta hogy korábban te voltál a gyönge nő, a megvetett feleség, nagy az önbizalma, hitt benne hogy tud feletted győzni, s ha nehezen is, de úgy néz ki sikerül neki! De csak azért mert bízik önmagában. Ő a nagy, az erős, a férfi, nehogy már le ne tudja győzni a saját feleségét!

—A dög! - morogta gondolatban Lula.

—Szeretlek Lula, de már unom a megállt világot. Csak azért tettem ezt, mert megbántottál, nem bíztál bennem, azt hitted, az életedre török. Pedig szeretlek. Dönts kérlek: megöljem Ra­va­náleszt így vagy úgy? Meg­mentselek, vagy meg akarsz halni?

—Nem akarok meghalni! De ne is öld meg! Megölöm én!

—Ha akarod, meg tudod ölni. Ebben igazad van.

—Akkor csak egyet kérek: hagyd még néhány másodpercig így a világot! Mindjárt összeszedem magamat, aztán indíthatod újra a Világmindenséget!

—Jól van! - szólt Tyimilí, és Lululahú, maga sem tudta miért, egészen biztos volt benne, hogy a kis (bár már nem is olyan fiatal!) istennő gondolatban szélesen mosolyog, sőt, már azt is tudja, mit fog ő tenni.

	Lululahú pedig felidézte magában az egyik réges-régi, Ivi­vel folytatott beszélgetését, amikor a csiszí nő – akiről épp most árulta el Tyi­milí, hogy valójában nem is csiszí hanem varázslónő! – hogy tehát Ivi azt mesélte neki, hogy ő Lulu­lahú valójában egy gigantikus sejttársadalom királynője.

—Ha pedig királynő vagyok, jó királynő kell legyek! - gondolta. —Nem tehetem meg, hogy meghalok, nem engedhetem meg hogy elbukjam, mert akkor meghal velem együtt mind a sok milliószor millió alattvalóm, a sejtek is! Pedig azok bíznak bennem! Győznöm kell! Akár van mágiája Ravaná­lesz­nek, akár nincs! Ravanálesz egy ellenséges sejtbirodalom királya, s nekem győznöm kell felette!

	S hirtelen döntéssel felállt. Észre sem vette, milyen furcsa is ez: felállt, amikor pedig ehhez el kellett indítania Tyimi­lí­nek a Világot, holott ő nem is kérte tőle! Tudta a kis istennő, mikor kell elindítania? Vagy ő maga indította el az akaratával?! Hiszen Tyimilí szerint ő maga is varázsló, csak akarnia kell!

	Felállt, minden különösebb erőfeszítés nélkül, pedig korábban zúgott a feje és fáradt volt. Most fikarcnyi kimerültséget sem érzett. Rava­nálesz pedig ott állt előtte, de a férfi mintha hirtelen megtorpant volna. Úgy látszik nem számított Lululahú felállására, és talán látott is valamit a nő tekintetében. Lululahú érezte, hogy a vére csorog le az arcáról. Ezt nem akarta. Résnyire összehúzta a szemét, és figyelme egy részével teste belsejére koncentrált. Elképzelte az ereket, a tekervényes csővezetékeket… ő maga most mint királynő, valahol feje búbján, a koponyacsonton belül trónolt gyémántból kimetszett trónus tetején, az agya közepében…

	És most lélekben így szólt mind a sokmilliárd sejtjéhez, átható, csen­gő hangon:

—Teljes mozgósítás! Minden erővel rendelkezni akarok! Nem akarok vérzést, elzárni az ereket! Ki engedte meg ezt a pocséklást?! Fájdalom nincs, ilyen jelentéktelen baromságokkal ne zaklassatok! A rossz hírek hozóit kivégeztetni! Fá­radtság sincs! Arról sem akarok hallani!

	Nem is törődött tovább a sejtjeivel. Tudta, érezte, hogy teljesítik a parancsait. Újra Ravanálesz felé nézett. A férfi fenyegetően mutatta Lululahú felé a gyűrűt, és vigyorgott.

—Ez végez veled, te szuka!

—Rám nem hat, Ravanálesz! Én nagyobb varázsló vagyok! Sokkal nagyobb! Énmiattam ha akarom… akár az egész Világ megtorpan! - azzal hirtelen mozdulattal eldobta a kardját, messzire, ha akarta volna sem tud érterohanni. Ravanálesz szemébe hihetetlen megdöbbenés és nem kevés ijedelem költözött.

—Akkora varázsló vagyok, hogy ez sem kell hozzád, ellened! Puszta kézzel is kibelezlek, ha akarom! - és megindult a férfi felé. Ravanálesz habozva tett egy lépést… hátrafelé!

—Te megőrültél! Vedd fel a kardodat, megengedem!

—Haha! Szeretnéd, mi?! De most már késő! Én varázsló vagyok!

—Te egy hülye vagy!

—Én felébredtem! Én már látom a valóságot! - ordította teli torokból Lululahú, azzal meglódult, előre, egyenesen bele Ravanálesz kardjába. A férfi szúrt, egyenesen Lululahú mellébe… de Lululahú, épp mielőtt beléfúródhatott volna a kard, félresöpörte a pengét. Csak úgy puszta kézzel. Az így is beléhatolt, de nem melle közepébe, csak a vállába. Ám Lululahú nem is törődött ezzel, ez nem tudta feltartóztatni a rohamát. Nem is érezte hogy megsebesült. Nem érzett fájdalmat. Ehelyett megragadta a férfit, méghozzá a nyakánál, két kezével, és megszorította.

—Én varázsló vagyok! - hörögte. —Én vagyok a varázsló, nem te!

	Ravanálesz arca elkékült, elengedte a kardot, és mindkét kezével a torkához kapott, hogy lefejtse onnan Lululahú ujjait, de ez nem sikerült neki, a sok gumikarikás edzéstől hihetetlenül erősek voltak a nő ujjai. De most talán valami más erő is segítette. Ám hogy odanyúlt a férfi, Lululahú észrevette a gyűrűt.

—Ez nem varázslat! Én vagyok a varázslat! - kiáltotta, azzal megragadta Ravanálesz gyűrűsujját, és egyetlen mozdulattal kitépte azt a férfi kézfejéből, és messzire hajította. Ehhez persze el kellett engedje fél­kézzel a nyakat, de Ravanálesz így sem bírt szabadulni. Még sikoltani sem a fájdalom miatt, olyan alaposan összeszorította a torkát félkézzel is Lululahú.

	S most hogy végzett a gyűrűsujjal, megragadta Rava­ná­leszt újra a jobb kezével is, de most nem a nyakánál, hanem alul, két lába közt, a nadrágjánál, feje fölé emelte, és teljes erejéből elhajította háta mögé. Csak ezután húzta ki a vállából a kardot. Még most sem érzett fájdalmat, és alig-alig vérzett.

	Óriási döndülés hallatszott, sikoltozás is. Mikor megfordult, azt látta, hogy a férfi egyenesen a császári páholy előtt fekszik. Ha kicsit is nagyobbat dob, a császárt találja telibe.

	Nem ment oda megnézni, él-e még a férfi, egyáltalán nem érdekelte az ügy. Úgy érezte, ő már sokkal több annál, hogy ilyesmivel foglalkozzék. Annyira sem érdekelte őt Rava­ná­lesz, mint egy rusnya bogár. A tömeg éltetésével sem törődött. Megfordult, és szó nélkül kiballagott a küzdőtérről.

* * *



	A történtekről természetesen senkinek sem szólt Lululahú, csakis egyedül Ivinek. Ügyelt rá, hogy amikor Ivivel beszél, Tyimilí is jelen legyen, nehogy az istennő azt higgye, a háta mögött akar susmusolni Ivivel.

—Üdvözöllek varázslónő! - köszöntötte Ivit, amikor szerét ejtette, hogy találkozzon vele.

	Csodák csodája, Ivi meg sem lepődött a megszólításon.

—Ő mondta el? - villant a szeme Tyimilíre.

—Igen. De ne szídd, mert csak jót akart! Ha nem segít, ha nem állítja meg a világot, már csak hulla lennék! Így azonban – varázsló vagyok magam is! - azzal a kezét Ivi felé nyújtotta. —Kérsz egy szál rózsát?

	Ám a marka üres maradt, abban bizony még egy kóró sem jelent meg, nemhogy rózsa.

	Ivi értetlenül meredt Lululahúra, Tyimilí ellenben felnevetett.

—Jaj, Lula, páratlan a naivitásod! Ez nem működik így! Nem lettél mindenható! Csak varázsló lettél, nem istennő! Én csinálhatok így mint te, és nálam sikerül is, de neked soha nem fog ez menni!

—Nem értem! Te azt mondtad, varázsló vagyok!

—Az vagy. Minden ember varázsló. De tanulniuk kell a mágiát. Neked is. Én csak a kezdő lépésekben, sőt, csak a legislegelső lépésben segítettem neked. Másban nem is tudok, akárhogy istennő legyek is!

—De hát korábban sikerült! Parancsoltam a testemnek, véremnek, sejt­jeimnek, elaltattam a fájdalmat…

—Igen. Csakhogy ez nem mágia. Vagy legalábbis nagyon alacsonyfokú mágia. Tudod, ahogy bizonytalan hogy valami mikor barna és mikortól nevezzük sárgának, úgy van ez a mágiával is. Nehéz megmondani, mi önfegyelmezés, mi tudomány, mi mágia… de semmiképp sem úgy kell varázsolni, hogy eldobod a kardodat, és belerohansz a másik pengéjébe! Nem lettél még halhatatlan! Rosszul is végződhetett volna!

—Akkor én nem is varázsoltam?

—Ahogy vesszük. Legyőzted a félelmedet, és ez roppantul nagy szó. És igenis képes vagy varázsolni, csak éppen ahhoz még sokat, nagyon sokat kell tanulnod! El kell képzelned azt, amit akarsz… vágynod kell rá… hinned hogy teljesül…

—De én tényleg akartam azt a rózsát!

—De nem eléggé. Ám ne csüggedj! Minden kezdő varázsló így van ezzel eleinte! Ez a legalsó fok, hogy csak különlegesen felfokozott lelkiállapotban sikerül varázsolniuk. Ezt kívánják elérni mindenféle varázsitalokkal, dobok püfölésével, önsanyargatással, nemi önmegtartóztatással, vagy ellenkezőleg: vad orgiákkal, s még tán másképpen is. Mondd, fáj még a vállad?

—A vállam? Miért kéne hogy fájjon? - csodálkozott Lulu­la­hú.

—Mert beleszúrta a kardot Ravanálesz! Úgy látszik nem emlékezel rá, pedig ki is húztad a pengét, és eldobtad!

	Lululahú csodálkozva oldotta meg a ruháját, s lám, amikor megszemlélte a vállát, azon nem volt nyoma sérülésnek.

—Nem is igaz!

—De igaz. Láttam. Ivi is látta. Még mások is látták. Azok azt fogják hinni, rosszul látták. Nem is kell megtudniuk a valót. De mi tudjuk az igazat: nem akartál fájdalmat, sérülést, hát amikor mégis lett sérülés, az nagyon gyorsan begyógyult! Ha ez nem varázslás, akkor mi az?! Te már varázsló vagy Lulu­lahú, csak még tanulnod kell, hogy akkor idézd fel az erőidet, amikor csak akarod! És ne szégyenkezz! A kisgyerek is előbb az ábécét tanulja meg, és nagy kínnal-keservvel olvassa el az egyszerű szótagokat is, a felnőtt pedig már egész szavakat ismer fel első pillantással, gondolkodás nélkül! Akik igazán művészei az olvasásnak, azok már nemcsak olvasnak, de írnak is, például csodaszép költeményeket! De ezt senki nem várja egy kisgyermektől! Te ilyen kisgyermek vagy a mágiában, Lululahú! De semmi baj, csak nem szabad csüggedni, tehetséges kezdő vagy, és alig néhány száz év múlva talán már másokat fogsz tanítani!

—Mikor élem azt meg!

—Amikor eljön az ideje. De erről talán Ivi tudna többet mondani…

—De hát mi történt, meséljétek már el! - meredt hol egyi­kő­jükre, hol másikukra Ivi.

	Erre Lululahú elmondott neki mindent.

—Micsoda?! Tyimilí megállította az egész Világegyetemet?! - ámult Ivi, és egészen belesápadt. Tudta, hogy Tyimilí hatalma hihetetlen, de hogy ekkora…

—Csak egy kis időre tettem sztázisba, Ivi mama! - vigyorgott a kis istennő.

—Azok után hogy megtudtam, vagy te már kétszáz éves is, nem hiszem hogy helyénvaló lenne a mama megszólítás!

—Megszoktam már. És hiába tűnődtem éveken át, még mindig nem értem az embereket! Hogy mást már ne is mondjak, azt hittem Lulu­lahú sokkal jobban fog örülni!

—Örülök is hogy varázsló vagyok, csak mérhetetlenül meg vagyok döb­benve, meg kissé csalódott is, mert azt hittem, rögvest bármit megtehetek!

—Tanulás nélkül nincs hatalom, nincs tudás! Legfeljebb akkor, ha istennő lennél. De arra még én sem vagyok képes, hogy magamhoz hasonlóvá tegyelek, Lululahú! Habár úgy érzem, igenis sok-sok tanulnivaló vár engem, bár elképzelni sem tudom, az mi lehet, hiszen már így is mindenre képes va­gyok… de akkor is úgy érzem… - és annyira eltűnődött, hogy hirtelen Lululahú is, Ivi is úgy vélték, néhány évtizedre sztázisba tette a világot hogy nyugodtan gondolkodhasson. De ebből ők természetesen semmit nem vettek észre, s Tyimilí sem beszélt nekik róla. És Lululahú hirtelen megsajnálta Ivit. Nehéz lehetett neki ez az utóbbi néhány év, hiszen teljesen lehetetlen féken tartania egy ekkora hatalmú gyermeket, akinek annyit sem jelent a világ egésze, mint az embergyermekeknek a játékbaba!

—Mégis, legalább azért örülhetett volna Lula, hogy végre meg­büntethette Ravanáleszt! Igaz hogy nem halt meg, de össze-vissza törte magát, és meg is ölhette volna őt Lululahú, ez csak rajta múlott!

—Időközben megváltozott a vágyam, Tyimilí! Mondtam is ezt akkoriban!

—De azt is, hogy megölöd, ha találkozol vele! Szerettem volna örömet szerezni neked!

	Lululahú Tyimilí mellé lépett és átölelte.

—Tudom, hogy jót akartál. De nem igazán sikerült!

—Miért?!

—Az jó, hogy sikerült felébresztened, s már én is lehetek varázsló. De ami a bosszút illeti, az… nem is tudom… inkább a veszteség, mint a győzelem ízét érzem!

—De miért?! Hiszen nyilvánvalóan győztél!

—Igen, de… hogy is mondjam… idáig számtalansok formában magam elé képzelhettem a leendő találkozásomat Rava­nálesszel. Nagyon sokféleképpen legyőzhettem gondolatban. Most ennek vége, s méghozzá mindörökre! Mert ami a valóságban egyszer lezajlott, az kész, belekövült a múlt hordalékába! Azon már nem lehet változtatni. Ne sértődj meg, és hidd el nem haragszom, de ezzel inkább elvettél tőlem valamit! Mert néha az is jó ha csak vágyunk valamire, úgy látszik! Te persze ezt nem tudhattad, hisz én is csak most jöttem rá. Úgy látszik nemcsak te nem ismered az embereket, de mi emberek sem ismerjük magunkat. Még önmagunkat sem! S talán ebből fakad minden bánatunk, gondunk, problémánk. Az önismeret hiánya a megannyi végeláthatatlan nyomorúság forrása! Mégis, így van pedig ahogy mondtam. A beteljesülés olykor sokkal szegényesebb, mint a vágy, a képzelet képei! És én ráadásul nagyon szánalmasan is szerepeltem! Ha nem lépsz közbe, hulla lennék! Ne is vitázz kérlek hogy én győztem le, mert ez ugyan igaz, de ehhez a te hathatós biztatásod kellett! Képzeletem számtalan színes győzelméért cserébe kaptam egy majdnem-kudarcot, és ez nem jó üzlet!

—Kaptad mellé a varázslóságot is! - kiáltotta Tyimilí.

—Igen, persze, de én most a küzdelemről beszéltem, s ehhez csak mintegy mellékes ráadás volt a varázslóság! Eredetileg nem ezt akartad te sem adni nekem, amikor úgy döntöttél, hogy Ravanálesz lesz az ellenfelem!

—Ez igaz, de… de én akkor sem értem, hát nem a győzelem volt a lényeg, Lula?! Nem a bosszú?! Egyszerűen nem értem az embereket! Nem értelek! Ne legyek istennő, kutya legyek, ha értelek benneteket! - szólt, és tűnődő, különös tekintettel nézett végig mindegyikőjükön.

	Ivi közelebb lépett hozzá, és megsimogatta.

—Nem a te hibád, hogy nem értesz bennünket, Tyimilí! Furcsa állat az ember. A legfurcsább állat, aki csak van a világban…



* * *



	Az mindenesetre jól sikerült, hogy bemutassák a nekroni­ak­nak a gladiátornők hatásosságát, ügyességét. Mert minden küzdelemben ők győztek, nem akadtak legyőzőjükre. Emiatt, meg mert nagyon csábítóan hangzott hogy csiszí hajóval utazhatnak a világ körül, rengetegen jelentkeztek Ojodzsó­né­nél, hogy elmennének az útra. Még Löszjen szenátor is, aminek örvendett Ivi, mert emlékezett rá, hogy amikor azon az emlékezetes küzdelmen nem akarta megölni Mogorvát, a szenátor meglehetősen jóindulatú volt vele.

	De az előkelőeken kívül is sokan tülekedtek hozzá, még aránylag szegényebb emberek is, és fennen bizonygatták, hogy azt sem bánják ha nem ingyen utazhatnak, fizetnek ők amennyit csak tudnak, csak hadd tarthassanak vele az útra! S végül Ojodzsóne úgy döntött, különben Ivi sugalmazására, hogy ezek közül valóban magával visz némelyeket, méghozzá főleg azért, hogy kiegészíthesse a személyzetet. Mert nagyon úgy tűnt, a maradék két és félszáz gladiátornő kevés lesz a hajóra, elvégre azt nemcsak irányítani kellett, de rendben tartani is, takarítani is, nem volt az orgonához értő zenésze sem még, sőt, a vendégekre is kellett ügyelni, azokat kiszolgálni…

	És nemesurak kiszolgálásában bizony nem szereztek gyakorlatot Ivi tanítványai. Márpedig azt nem akarta megengedni Ojodzsóne, hogy az urak magukkal cipeljék a fedélzetre a szolgáikat. Akkor örökösen csak a vita menne, hogy ki nagyobb úr, kinek van több szolgája, és semmit nem éreznének át abból, mit jelent a csiszí életforma. Mert az sokkal több, mint hogy van egy nagy hajójuk! Ivi azt szerette volna, ha e nagy út legalább egy kissé összekovácsolja az utazókat valami egységes csoporttá, hogy átérezzék, van élet akkor is, ha nem küzdenek örökké egymás ellen, vagy épp a pénzért, hatalomért, rabszolgákért, s egyszerűen csak élnek, élvezik a létet, a világ szépségeit, s talán egymás segítését is…

	Ojodzsóne tehát megmondta mindenkinek, hogy senki nem hozhat szolgákat, szolgái itt csak neki lehetnek, akik az egész hajóval törődnek, s tekintet nélkül rangjára, származására, mindenki tökéletesen egyforma bánásmódban fog részesedni. Továbbá a hajón tilos a verekedés, párbaj, de még a hangos szóváltás is! Aki nem engedelmeskedik, azt az első szárazföldön partra teszik, ha meg valaki gyilkol vagy súlyosan megsebesít valakit, egyenesen tengerbe lökik!

	Ivi egyszerűbben, de ugyanilyen nyíltan fogalmazott:

—A hajón Ojodzsóne a legfőbb úr, én vagyok az úrnő, s Tyimilí az istennő! - és kezét a kislány vállára tette. Az utasok nevettek, azt hitték tréfál, de azért mindenbe beleegyeztek, mert nagyon szerettek volna csiszí hajóval utazni. Efféle élményben nem volt még részük.

	S ekkor történt, hogy a császár bejelentette, hogy ő is velük utazik!

Óriási szó volt ez! A mérhetetlen Nekron birodalom óriási hatalmú ura, Delbics császár!

	Mindenki nagyon kíváncsi volt rá, vajon Ojodzsóne tartja-e a szavát, és maga a császár is ugyanolyan elbánásban részesedik-e, mint a közönséges földi halandók?!

	Maga Ojodzsóne is tartott kissé a császártól.

—Egy császár azért mégiscsak császár! Nem tehetem meg, hogy nem engedem fel néhány szolgáját! - mondta Ivinek.

—Jöhet tőlem akárhány szolgája is, csak éppen nem úgy mint a császár szolgái, hanem mint közönséges utasok! - makacskodott Ivi.

—Ne légy ilyen önfejű, kérlek! A császárnak csak egy szavába kerül, és már el sem indulhatunk!

—Mi? A csiszík barátai?! Ne nevettess kérlek! - és bár Ivi nem nevetett, még csak nem is mosolygott, de olyan gúnyosan pillantott rá, hogy Ojodzsóne elszégyellte magát.

—Lehet hogy Csiszíföld megbosszulna minket, de az rajtunk már nem segít, ha le lettünk fejeztetve!

—Félsz tőle, Ojodzsóne?

—Inkább megfontoltnak mondanám magamat! És azt is beszélik, Del­bics császárnak mágikus hatalma van! Akkor pedig a csiszík sem tudnak ártani neki! Állítólag már többször is meg akarták mérgezni, de nem sikerült!

—Biztos jó étekkóstolói lehetnek…

—Nézd Ivi, ha nem is igaz amit rebesgetnek róla, óriási nyereség volna, ha sikerülne a császárt is megnyerni az ügyünknek! De ez nem fog sikerülni, ha belegázolunk a méltóságába, s már az elején összeveszünk vele!

—Ojodzsóne, csak egyet mondhatok: e hajónak úgy kell elindulnia, ahogy abban megegyeztünk amikor Magnúma alkirálynővel pontokba szedtétek hogy mit akartok az úttól, s azt miként éritek el! Én pedig ha meghalok is, keresztülviszem hogy e tervtől jottányit se térjünk el! Különben meg nem is fogok belehalni… Azt azonban megértem ha félsz a császártól. Hanem ezen könnyen segíthetünk: ne légy jelen amikor érkezik, s bízd rám a fogadását!

	Ojodzsóne nem mondta Ivi szemébe amit gondolt, mert nemcsak a császártól félt de Ivitől is, ráadásul saját felesége, Mogorva is Ivi kritikátlan csodálója volt, ha tehát Ivivel összeveszik, ak­kor Mogorvával is! Az pedig nem jó, ha ez a két nő egyszerre megharagszik rá – akkor inkább a császár legyen az ellensége, mint ezek ketten!

	Így aztán amikor a császár is megérkezett népes kíséretével a kikötőbe, ahol a Napsugár horgonyzott, nem is vonult a császár elé, hanem csak annyit üzent Delbicsnek nagy szívdobogva, hogy ne tekintse a császár sértésnek, de méltóztasson a fedélzetre fáradni, mert fontos dolgokat szeretne a tudomására hozni, négyszemközt!

	Remélte, a hatalmas hajó látványa annyira lenyűgözi a császárt, hogy valóban nem érzi majd sértésnek a meghívást, bármíly furcsa legyen is az. Aztán majd intézze el valóban Ivi a császárral az ügyet! Mind­járt elválik majd, hajlandó lesz-e a császár úgy utazni, mint bármelyik kukta a hajókonyhán!

	És a császár jött! Sok főembere óvta, nehogy az átkozott csiszík hajójára lépjen, mert akkor soha le nem jön róla, de a császár nem hallgatott ezekre. Sok rosszat el lehetett mondani talán Delbics császárról, de azt az egyet nem, hogy gyáva lenne! Nem is egy alkalommal maga lovagolt az élen, amikor csatába vezette a seregét, többször súlyosan meg is sebesült ezen alkalmakkor, bár mindannyiszor felgyó­gyult. Most is derekát kihúzva, szálegyenesen lépdelt fel a csónakból a lépcsőn a hajóra, s ott követte az egyik gladiátornőt, Szjűzsanót, aki a számtalan folyosó rengetegében elkalauzolta egy kabinhoz, majd félreállt.

—Itt az úrnő, felséges császár! - intett az ajtó felé udvariasan.

	Delbics belépett, bár furcsán mosolygott. Nagyon szokatlan volt ne­ki, hogy így vezetik valaki elé. Ahhoz volt szokva, hogy ő fogadja a kérelmezőket, s nem ahhoz hogy őt vezetgessék nagyhatalmú urak elé. Elvégre eddig úgy tudta, ő a legnagyobb úr égen s földön!

	De egyelőre nem csapott botrányt, bár nagy kedve lett volna. Visszafogta magát, mert tartott tőle, hogy netán maga a csiszí királynő, vagy legalábbis annak valamelyik alkirálynő­je rejtezik a hajón. S azt azért jól tudta, bár soha be nem vallotta volna másoknak, hogy a csi­szík jóval hatalmasabbak nála!

	Alig lépett be az ajtón a császár, a szomszédos fülke ajtaja hangtalanul kitárult, s Ojodzsóne ugrott ki rajta. Figyelmeztetően tette ujját az ajka elé, hogy a gladiátornő ne szóljon, ne is sikoltson, azzal belesett az ajtón, amin belépett a császár.

	Beleshetett, az ugyanis résnyire nyitva maradt. Ez nem is volt véletlen. A császár meglökte ugyan, hogy becsukódjon maga mögött, de Ojodzsóne ravasz volt és előre készült: néhány fogpiszkálót helyezett el az ajtó tövéhez, a sarkához, így az ajtó nem csukódott most be, sőt, nem is kicsi rés volt az ami ott maradt, igazság szerint nagyobb is mint Ojodzsóne szerette volna, s félt hogy Ivi megpillantja az arcát, ha kissé oldalt lép és arra néz. De megkockáztatta ezt, mert nagyon szerette vol­na tudni, mi lesz e beszélgetés eredménye. Olyan érzése volt ugya­nis, hogy Ivi nem fog kudarcot vallani, ám nem lesz hajlandó megmondani neki, mivel győzte meg a császárt! Ez az Ivi furcsa nő, akitől minden kitelik!

	A császár belépett, Ojodzsóne pedig lélegzetvisszafojtva figyelt. Del­bics arcát nem láthatta, hisz neki háttal állt a császár, Ivi pedig sem­miféle érzelmet nem mutatott ki.

	Legalábbis az első pillanatokban. Ám azután Ivi arcára kiült a döbbent felismerés, és valami furcsa nevet kiáltott, majd beszélni kezdett egy Ojodzsóne számára teljesen ismeretlen nyelven. S mintha kérdezett is volna valamit.

	S ekkor a császár is felkiáltott. De röviden, csak ennyit:

—Ivi! - azzal… azzal Delbics császár, Nekron, tehát jószerivel a fél barbár világ ura – egyszerűen térdre rogyott Ivi előtt, s könyörgően tárta felé két karját, felfelé fordított tenyerekkel, ahogy a leginkább megalázkodó, legnyomorúságosabb koldusok szokták!

	És még valami történt, ezt is látta Ojodzsóne: a császár szeméből eleredtek a könnyek! Sírt! Igaz hogy csak arca egy keskeny szeletét láthatta oldalról a férfi, de tudta hogy ez így igaz, Nekron császára ott zokog Ivi előtt, mint egy bűnös gyermek! Nemcsak egyszerűen sír, hanem zokog, hüppög, ömlik a könnye…

	Majd hirtelen megszólal:

—Kérlek hatalmas Ivi, ne szólj hozzám ezen a nyelven, rég nem beszéltem már… és úgyis felesleges, ismerni sem akarom, mert csak rosszra emlékeztet, tragédiám kezdetére… Mondd, miért tetted ezt velem?!

—Te kérted. - hangzott Ivi válasza, és a nő nagyot sóhajtott.

—De te ajánlottad fel!

—Ostoba voltam. - és Ivi még mélyebbet sóhajtott. —De ne hidd, hogy nem fizettem meg érte. Ugyanaz a sorsom, mint neked.

—Akkor megértesz! Akkor remélhetek! Igen! Nagyon szépen kérlek, nem, nem is kérlek, a legalázatosabban könyörgök neked, vedd vissza tőlem ezt az átkot! Neked módodban áll! Neked megvan hozzá a hatalmad! Ivi! Amit elvettél tőlem, az az enyém! Nem volt jogod elvenni! Add vissza! Add vissza a halálomat!

	Ivi nem válaszolt rögtön, és Ojodzsóne örült ennek, mert olyan döb­bent volt, hogy szinte az erő is kifutott a lábából. Semmit nem értett, sápadtan támaszkodott a falhoz. Mi történt régen Delbics és Ivi között?! Kicsoda ez az Ivi?! Mit vett el a császártól?! Mit jelent az, hogy a császár a halálát kéri Ivitől?!

	És hirtelen elege lett az egész hallgatózásból. Nem akar többet tud­ni! Nem akar, mert hátha a tudás veszélyes lehet, s vele is történik va­lami iszonyúan kellemetlen, ami ellen még egy császár sem tehet semmit! Az biztos hogy Ivi nemcsak nem rabszolga, de még csak nem is csiszí! És a császár sem egy közönséges császár! De ez nem rá tartozik! Mert ő, Ojo­dzsó­ne, biztos hogy csak egy közönséges ember – és ebben a pillanatban szilárd meggyőződésévé vált, hogy soha nem is akar más lenni, csak a lehető legközönségesebb ember! No, talán a kicsit vagyonosabbak egyike, de semmiképp sem a világ leggazdagabb embere, még csak nem is király! Ha élete végéig ezen a hajón hajókázhat, az neki bőven elég!

	Ellopakodott az ajtó mellől, s közben a kezét a fülére tapasztotta, hogy még csak ne is halljon valamit, ha a császár vagy Ivi megszólal odabent.



	Jó fél óra múlva jött ki a szobából Ivi. Ojodzsóne akkor már nem volt a folyosón, de Ivi megkereste.

—Élvezted? - kérdezte tőle.

—Mit?! - sápadt el a férfi.

—A hallgatózást.

—Hát észrevettél?

—Persze. Úgy lihegtél mint egy ló. De nem is volt rá szükségem, Szjű­zsanó is elmondta. A saját nevelésű gladiátornőim természetesen hozzám hűségesek!

—Ah, ennek örülök, akkor biztos azt is elmondta, hogy amint sírni kez­dett a császár, elmentem! Semmi lényegeset nem hallottam, Ivi, iga­zán semmi lényegeset! Esküszöm! Azonnal eljöttem onnan! Bevallom, először a kíváncsiság hibájába estem, de azután megbántam, úgy éreztem magamat, mintha kölyök lennék, aki a szülei hálószobatitkai után leskelődik, égett a fülem a szégyentől, és meg is ijedtem, semmiről nem tudok semmit, de nem is akarok! Esküszöm! Dögöljek meg itt helyben ha hazudok! Nem tudom ki vagy Ivi de nem is érdekel, az sem hogy ki a császár, semmi közöm a nagyok játékához, soha többé nem is fogok hallgatózni! Belátom hogy én csak egy kis porszem vagyok, de nem is akarok más lenni, sem császár, sem… sem izé… sem olyan mint te, Ivi, akárki légy is!

—Örülj neki, hogy nem vagy a császár! - vetette oda neki Ivi, és megfordult. —Ha ugyanis az lennél, nem jöhetnél velünk a világkörüli útra!

—Hát nem jön velünk a császár?

—Nem.

—Nem sikerült meggyőznöd?

—De. Épp azért nem jön velünk! - és Ivi mögött becsukódott az ajtó.



	A császár valóban nem tartott velük, ellenben kéretlenül is elújságolták többen is Ojodzsónének, hogy feltűnően vidáman távozott a hajóról! Ez furcsa volt, hiszen Ojodzsóne saját szemével látta a keservesen zokogó császárt, de nem merte megkérdezni Ivit, és igyekezett az egésznek még a gondolatát is kiverni a fejéből. Annyira így volt ezzel, hogy amit látott, arról még Mogorvának sem beszélt.





Vége



Tisztelt Olvasó! Most feltehetőleg bosszús vagy, amiért nem derült ki, miért sírt a császár Ivi előtt, s később miért lett mégis vidám, s azt sem tudtad meg, miféle kalandok várnak a Napsugár hajó utasaira. De hát ezen események már nem fértek be e könyv keretei közé, mert egy könyv nem lehet akármekkora! Ám teljes joggal érzed úgy, hogy ezen kérdésekre megillet Téged a válasz, és mindezen kérdésekre valóban kimerítő választ is fogsz kapni abból a könyvből, melynek címe:



Az Úszó Sziget



Elkezdve:  2000.06.01., 08 óra 04 perc

Befejezve: 2000.07.10?.,





A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!










































1) 
 A Tisztelt Olvasó a gyönyörcső leírását megtalálhatja abban a regényben, melynek címe: A királynő emléke   ↵


2) 
 Tisztelt Olvasó! A gurgujok elvándorlásának története és annak oka abban a regényben van leírva, melynek címe: Kajjám szerelme.  ↵


3) 
 Ez a történet abban a regényben van leírva, melynek címe: Kajjám fogadása.  ↵
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